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ÖN SÖZ 

Dil insanlar arasında iletişimi sağlayan bir araçtır. Bir toplumu var eden ve 

toplumu bir sistem üzerinde düzenleyen en temel yapıtaşıdır. Dil yalnızca yapı taşı 

olmakla kalmayıp aynı zamanda toplumu düzenler ve toplumun duygu, düşünce, 

kültür yönünde tek bir noktada toplanmasını sağlar. Türk dili coğrafya ve tarihiyle 

geçmişten bugüne kadar kendi varlığını devam ettirmiş bir alandır.  

Türk dili İslamiyetten önce ilk yazılı kaynaklar ve sözlü edebiyatla karşımıza 

çıkar. XI-XII. Yüzyıllarda Orta Asya coğrafyasında Karahanlılar tarafından 

oluşturulan Harezm-Kıpçak Türkçesi olarak bilinen ve Orta Türkçe de denilen devir 

kendisini var etmiş ve XIV. yüzyıla kadar devam etmiştir daha sonraki dönemde 

yerini Doğu Türkçesi dediğimiz Çağatay Türkçesine bırakmıştır. Çağatay Türkçesi 

XX. Yüzyılda yerini Özbek Türkçesine bırakmıştır. Canlı, renkli bir dil olarak oluşan 

ve Nevâyî ile zirveye ulaşan dil etkili bir alanda kendi varlığını ortaya koymuştur. 

Orta Asyanın dil tarihiyle ilgili olarak Eckmann, 1928’de Samoyloviç’in Orta Asya 

edebî Türk dilini dört devreye ayırdığını söyler:  

· Karahanlı Türkçesi ve Kâşgâr Türkçesi (11.-12. yüzyıllar) 

· Kıpçak Oğuz Türkçesi (13.-14. yüzyıllar) 

· Çağatayca (15.-19. yüzyıllar) 

· Özbekçe (20.yüzyıl)1 

Türk yazı dilinin Doğu kolunun 15. ve 20. yüzyıllar arasındaki devresini 

oluşturan Çağatay Türkçesi, özellikle Nevâyî’nin eserlerinde klasik şeklini alır. 

Yalnız Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk devletlerinin resmî ve edebî dili olarak 

değil, aynı zamanda XIX. yüzyılın ortalarına kadar Avrupa Rusyasında yaşayan 

ve Oğuz grubu dışında kalan Müslüman Türklerin de yazı dili, edebî dili ve 

diplomasi dili olarak kullanılan Çağatay Türkçesi, Çağdaş Türk Lehçelerinin 

oluşmasında da çok önemli bir rol oynar. Çağatay Türkçesi, Eckmann tarafından 

bölümlere ayrılmıştır.  

· Klasik Öncesi Devir (15. Yüzyılın başlarından Nevayi’nin 1465’te ilk divanını 

kadar)  

· Klasik Devir (1465-1600 

                                                           
1
Eckmann, János, Çağatayca El Kitabı, Çev. Günay Karaağaç, İstanbul 1988, s.14. 
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· Klasik Sonrası Devir (1600-1921) 

Çağatay Türkçesi üzerine çalışmalar yapan Murat Canbolat, Mehmet Fuad 

Köprülü, Muharrem Ergin, Zeynep Korkmaz, Ahmet Bican Ercilasun, Talat 

Tekin, Tahsin Banguoğlu, Doğan Aksan gibi Türkologların bu konuda farklı 

görüşler öne sürmüşlerdir. Çalışmada bu Türkologların görüşlerinden 

yararlanılmıştır.  

Çalışmanın amacı:  

1- Tarih içerisinde Türk dilinin devirleri, bu devirlerde kullanılan yazı 

ve edebiyat dili hakkında bilgi vermek. Tarihi devirler içerisinde 

Doğu Türkçesi olarak coğrafi sınırları Karadeniz, Kafkas 

dağlarıdan Hazar Denizi ile İran’ın kuzey ve doğusuna kadar 

uzanan bu geniş sahada XIV. yüzyıldan XIX. yüzyıla kullanılan 

Çağatay dilinin yerini belirlemek. 

2- Çağatay Türkçesi üzerine yapılan çalışmaları belirlemek. 

3- János Eckmann’ın yaptığı klasik öncesi, klasik ve klasik sonrası 

tasnifine göre Çağatay edebiyatında Sekkâkî ve hayatı hakkında 

bilgi vermek.  

4- Türk dili yapı olarak sondan eklemeli bir dil olmakla birlikte asıl 

olarak köken olarak isim ve fiil olarak ikiye ayrılır. Burada aldığı 

ekler yapım ekleri ve çekim ekleri olmak üzere ikiye ayrılır. Bu 

ayrılış noktasında yapım ekleri, isimden isim, isimden fiil, fiilden 

fiil, fiilden isim ve zarf-fiil, sıfat-fiil, isim-fiil eklerinin yapılışları, 

kullanılışları, fonksiyonları ve söz varlığını ortaya koymak.  

5- Divanda geçen ekleri, beyitlerle örneklendirmek ve geçmeyen 

ekleri belirleyerek Sekkâkî Divanı’nın Klasik Çağatay Türkçesine 

olan katkısı hakkında bilgi vermek.  

6- Çalışmada esas alınacak kaynaklar: 

Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, 2013. 

Eraslan, Kemal, Mevlâna Sekkâkî Divanı, TDK Yayınları, 1999. 

Bu çalışmada esas alınan nüsha British Museum’da  “Or. 2079 nüshası” olarak 

adlandırılan içerisinde on üç kaside, elli yedi gazelin bulunduğu nüshada 407 beyit 
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kasidelere ve 398 beyit gazellere ait olmakla beraber toplamda 805 beyit bulunan 

nüshadır. 

Türklük gücünün bana verdiği bilinçle ve gururla çaldığım bu kapıyı bilgisiyle 

ve öğretisiyle aralayan saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Sadi Hıncal Nakiboğlu’na 

ve bana eşlik eden sevgili öğrencim Büşra Erbaş’a teşekkür etmeyi kendime borç 

bilirim.  
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

SEKKÂKÎ DİVANI’NDA YAPIM EKLERİ ÜZERİNE BİR ÇALIŞMA 

 

ÇERÇİ, Hatice 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Sadi Hıncal NAKİBOĞLU 

Mayıs 2020, 149 Sayfa 

 

Türk dilleri ailesinin Orta Asya grubuna mensup olan ve on beşinci yüzyılın 

başından yirminci yüzyıla kadan süregelen Çağatay dilinin klasik öncesi dönem en 

önemli şairi olan Sekkâkî’nin Divanı’nda geçen yapım ekleri üzerine yapılan bu 

çalışmada ekler ve divandaki örnekler üzerinde durulmuştur.  

Türk dili tarihi ve Çağatay dilinin Türk dilleri arasındaki yerinden 

bahsedildikten sonra Sekkâki’nin hayatı, Divanı hakkında bilgi verilmiş ve Klasik 

Çağataycanın oluşumuna katkı sağlayan Divan’ındaki şiirlerinde yapım ekleri 

belirlenmiştir. İsimden isim, isimden fiil, fiilden fiil, fiilden isim ve fiilimsi ekleri bu 

eklerin işlevi ile ilgili bilgi verildikten sonra Divan’dan beyit örnekleri verilmiştir.  

Çalışmanın son kısmına geldiğimizde Klasik Çağatay Türkçesinde kullanılan 

fakat divanda olmayan ekler belirlenmiş ayrıca eklerin ne sıklıkla kullanıldığı 

konusunda bilgi verilmiştir.  

Bu çalışma Klasik Çağatay Türkçesine geçilen süreçte Türkçedeki eklerin 

kullanımının ne derecede olduğu hakkında katkı sağlayacaktır.  

 

Anahtar Kelimeler: Doğu Türkçesi, Çağatay, Çağatay Türkçesi, Sekkâkî, 

Sekkâkî Divanı, Çağatayca, Yapım Ekleri 
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ABSTRACT 

MASTERTHESIS 

 

STUDY OF CONSTRUCTİON ATTACHMENTS IN THE SEKKAKİ DIVAN 

COURT 

 

ÇERÇİ, Hatice 

Institute of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Doctor Sadi Hıncal NAKİBOĞLU 

March 2020, 149 pages 

 

 

In this study, the works and examples of the court were emphasized on the 

structural additions to the court of Sekkâkî, which belongs to the Central Asian group 

of the Turkish language family and was the most important poet of the Chagatay 

language from the beginning of the 15th to the 20th century. 

After mentioning the history of the Turkish language and the place of the 

Chagatay language among the Turkish languages, information about Sekkâki's life 

and his Divan was given, and the production attachments in his poems in the divan, 

which contributed to the formation of the classical Chagatai. After information was 

given about noun from noun, verb from noun, verb from verb, verb and verb suffixes, 

the Couplet examples were given by the court. 

When we got to the last part of the study, the suffixes used in classic Chagatay 

Turkish, but not on the sofa, were determined and information about how often the 

suffixes were used. 

This study will contribute to the level of use of Turkish suffixes during the 

transition to classic Chagatay Turkish. 

 

Keywords: Eastern Turkish, Çağatay, Çağatay Turkish, Sekkâkî, Sekkâkî 

court, Çağatayca, suffixes. 
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GİRİŞ 

Türk Dili Tarihi 

 Türk dili geniş bir coğrafyada kullanılan köklü bir yazı ve edebiyat dilidir. Beş 

kıtada konuşulan ve yirmiden fazla lehçesi olan başka bir dil olmadığı gibi dünya 

üzerinde hem doğu hem de batı coğrafyasında geniş bir yayılma alanı bulmuştur. 

UNESCO’nun yaptığı sıralamaya göre en çok kullanılan birinci dil Çince, ikinci dil 

Hintçe, üçüncü dil Latin Amerika’da konuşulan İspanyolca, dördüncü dil iletişim dili 

olarak İngilizce çünkü Hindistan ve Pakistan gibi ülkelerde de konuşuluyor oluşudur. 

Türkçe bu sıralamada beşinci dil olmuştur. Köktürk, Uygur, Mani, Süryani, Brahmi, 

Çin, Arap, Ermeni, Grek, Kiril, Latin gibi alfabelerde yazı ve edebiyat dili olmuştur.  

 Ural-Altay dil ailesinin Altay koluna mensup olan Türkçe, dünyanın beş 

kıtasında yirmiden fazla Türk lehçesi ile konuşulmakta ve yazılmaktadır. Türkçe 

Asya’da Hun, Köktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm, Çağatay ve Oğuz lehçelerinin 

kökenini oluşturur. Ahmet Caferoğlu, Altayistik bilgileri doğrultusunda Türk dilini 

tarihi bakımdan yedi ayrı dönemde ele almaktadır.  

I. Altay Çağı (Türk-Moğol Dil Birliği) 

II. En Eski Türkçe Çağı (Proto-Türkçe) 

III. İlk Türkçe Çağı  

IV. Eski Türkçe Çağı (Köktürk, Uygur) 

V. Orta Türkçe Çağı  

VI. Yeni Türkçe Çağı  

VII. Modern Türkçe Çağı  

Çuvaşça ve Halaçça dışında bugünkü bütün Türk lehçelerinin doğuşu “Eski 

Doğu Türkçesi”ne dayanmaktadır. Altay Çağı, olarak bilinen bu dönem Altay 

dillerinin henüz bağımsız diller olarak ortaya çıkmadığı dönemdir. Bu dönemde 

birtakım kelimelerden başka bir şey bulunmamakla birlkte Türkçe ve diğer diller 

“Ana Altayca” olarak bilinen dile bağlıydılar. Türkçe-Moğolca-Tunguzca dillerinin 

ortaklığı bu döneme rastlar. Altay dil ailesinin tarihini belirlemek mümkün 

olmamakla birlikte MÖ 9000 gibi farklı görüşler öne sürülmüştür. MÖ 4000-5000’li 

yıllar olarak belirlenen “En Eski Türkçe Çağı” olarak adlandırılan dönemse Türkçenin 
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Altaycadan ayrılıp bağımsız olmaya başladığı bir dönemdir. Bu dönem Türkçe ile 

Sümerce arasında kelime alışverişi olduğu dönem olarak tahmin edilmektedir. Üçüncü 

olarak bahsedeceğimiz “İlk Türkçe Çağı” bugün varlığı hâlâ bilinen Türk boylarının 

dillerinin oluştuğu dönemdir. Dil malzemesi şahıs ve yer adları ile araç gereç adları 

gibi adlar da kullanılmıştır. MÖ 10. ve MS 4. yüzyıl olan bu dönemde Hun, Bulgar, 

Avar, Sabir, Hazar ve diğer Türk kavimlerinin dilleri bu devirde incelenir. Bu 

dönemde “Eski Doğu Türkçesi” ve “Eski Batı Türkçesi” olarak iki ayrı lehçeye 

ayrılırken doğudaki ŞAZ Türkçesi, batıda LİR Türkçesi olarak bilinmektir.  

Türk kelimesini ilk defa bir devlet adı olarak kullanan Köktürk devletinde 

yazılı ilk kaynağa rastlıyoruz. Yazılı ilk kaynak olan Çoyrın Yazıtı Soğd kökenli 

Köktürk alfabesiyle yazılmış, Moğolistan’ın Gobi bölgesinde bulunmuş ve 682-692 

yıllarında dikildiği sanılan altı satırlık bir metindir. Elbette bilindiği üzere bir dilin 

edebiyat dili olabilmesi için kullanımın üzerinden uzun bir zaman dilimi geçmiş 

olmalıdır. Bu da bize Türk dilinin aslında bilinenden çok daha köklü bir geçmişe 

sahip olduğunu gösteriyor. Kağıt belgelerde Irk Bitig adlı fal kitabı Göktürk harfleri 

ile yazılan 105 sahifelik bir kitaptır. Irk Bitig’in sonundaki yazma kaydı şöyledir: 

Bars yıl ay biş yigir mike … içimiz isig sen gün ıtaçuk üçün bitidim “Pars yılının 

ikinci ayının on beşinde … ağabeylerim İsig Sengün ve It Açuk için yazdım.” Bu 

tarih 17 Mart 930’dur. Kısacası Irk Bitig 1080 yıl önce yazılan Türkçe ilk kitaptır. 

 Bu eserlere bakarsak şayet Türkçenin neredeyse 1500-1600 yıllık bir yazılı 

geçmişi olduğunu söyleyebiliyoruz. Göktürklerin Soğd kökenli 38 harften oluşan bir 

alfabedir. Batıda runic olarak adlandırılan bu alfabe hakkında birçok görüş öne 

sürülmüş ve Runların alfabesine benzediği konusu üzerinde durulmuştur. Bu alfabeyle 

Çoyrın Yazıtı dışında Hoytu Tamir, Ongi, Köl İç Çör, İhe-Aşete, Tonyukuk (Bayan 

Çokto), İkinci Orhon (Bilge Kağan Yazıt), Nalayha Yazıtı, İhe Nur Yazıtı, Hangiday 

Yazısı, Talas Yazıtları ve aynı Irk Bitig bu alfabeyle yazılmıştır.  Bu metinler 

dönemin günlük hayatı, siyasi olayları, savaşları, hükümdarın devlet yönetim şekli, 

kendisinden sonra gelecek olanlara öneri gibi konuları işlemiştir. Bilge Kağan, Türk 

hitabetinin ilk ismi olarak Türk milletine seslenir. Bu da dilin bu yüzyıllarda ciddi 

manada işlenerek edebî bir dil haline geldiğinin göstergesidir. Uygur yazısı ise ünlü 

ve ünsüz harf bakımından sınırlı bir yazı olmasına rağmen döneminde yazı dilinde 

oldukça yaygınlık kazanmış, etkisini uzun süre devam ettirmiştir ki Fatih döneminde 

Uygur yazısını bilenlere bahşı denilmekteydi. Uygur yazısı 10. yüzyılda islamiyetin 
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kabulüyle birlikte tamamen terk edilmemiş, Çağatay sahasında da birçok eserde 

kullanılmıştır. Kutadgu Bilig ve Atabetü’l-Hakayık’ın bazı nüshaları bu alfabe ile 

yazılmıştır. Altınordu’da “yarlık” adı verilen fermanlarda da Uygur yazısı 

kullanılmıştır. Eski Türkçe Çağı, dil ve edebiyat yönünden Türk dilinin tarih 

sahnesine çıkışıdır ilk şairimiz olan Aprın Çor Tigin bu dönemde yaşamıştır. Kaşgarlı 

Mahmut tarafından yazılan Divânü Lügati’t-Türk’de sözlü dönem ürünleri olan sav, 

sagu, destan türlerinin ilkleriyle karşılaşırız ve diğer dönemlere oranla daha arı bir 

Türkçe karşımıza çıkar diyebiliriz.        

 Türklerin İslamiyeti kabulüyle birlikte karşımıza Orta Türkçe Çağı dediğimiz 

bir başka dönem çıkar. Bunun yanı sıra Moğolların baskıcı tutumundan batıya doğru 

göç eden Türkler dillerini farklı coğrafyalara taşımış ve farklı coğrafyalardaki 

dillerden etkilenmiştir. Yeni coğrafyalarla tanışan Türkler İslamiyet kültürüyle 

birlikte farklı yazı dilleri oluşturmuşlardır. Batı Türkçesi diğer bir adıyla Oğuzca, 

Kuzey Türkçesi diğer bir adıyla Kıpçak grubu, doğusunda ise Doğu Türkçesi veya bir 

diğer adıyla Çağatay Türkçesidir. Orta Türkçe dönemi dediğimiz bu dönem Türkçenin 

farklı kültür ve uygarlıklarla karşılaştığı ses, yapı ve kelime hazinesi bakımından 

gerek fonetik gerekse morfolojik değişime uğradığı bir dönemdir.  Yeni Türkçe Çağı, 

Türk dilinin 16. yüzyıldan başlayarak kendisini 20. yüzyıla kadar devam ettirdiği 

bölümdür. Oğuz Türkçesi dediğimiz Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesi ve Çağatay 

Türkçesi dediğimiz Özbek Türkçesi ve diğer Orta Asya Türk lehçeleri ve Kıpçak yazı 

dilleriyle oluşan edebî bir eser oluşturma olgunluğuyla geniş kitlelere ulaşan ve 

konuşulan bir medeniyet dili olmuştur.  

 Türk dilinin son evresi ise Modern Türkçe Devri olarak adlandırılmaktadır. 

Bugünkü canlı edebî lehçe ve şivelerdir. Türk dili bu dönemde sayısı on beşe ulaşan 

yazı dillerine ve yirmiyi aşkın lehçeye ulaşmıştır. Bilim, sanat ve edebiyat eserleri 

verme bakımından halen gelişimini sürdürmekte olan Türk dili uzun yıllar gelişimini 

devam ettirecektir. 
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Orta Asya’da Siyasi Durum  

Orta Asya’nın XII.-XV yüzyıllarda Cengiz Han’nın kurduğu imparatorluk 

toprakları ölümünden önce paylaştırılmıştı. Bu esnada Doğu Türkistan’dan 

Maverau’n-nehr’e kadar olan bölgeyi ikinci oğlu Çağatay’a bırakmıştı. Kendisine 

veliaht olarak Ögedey’i tayin etti. Cengiz Han vefat ettikten sonra Moğol yasasına 

çok bağlı olan Ögedey Çağatay’ın desteğiyle “Ulu Han” olarak tahta çıktı fakat 

Moğol yasına çok bağlı olmadığı için Müslüman halk tarafından hoş karşılanmadı. Bu 

sırada Çağatay ise kendisine bırakılan toprakları yönetti. Ögedey 1241 yılında vefat 

edince yerine Ögedey’in büyük oğlu Güyük tahta “Ulu Han” olarak çıktı. Güyük 

birkaç yıl içinde vefat edince Kurultay Güyük’ün yerine Cengiz Han’ın küçük oğlu 

Tuluy’un oğlu Möngke’yi “Ulu Han” olarak seçti. Bu olaylarla birlikte Cengiz Han’ın 

kurmuş olduğu Moğol birliği yavaş yavaş dağıldı ve bu hanlıklarla bir kaos içerisinde 

devam etti.  

Çağatay’ın adı hem sülale adı hem de Çağatay sülalesinin hakim olduğu 

devletin adı oldu. Bununla beraber Çağatay Hanları birçok yönden Moğol tahtında 

oturan Ulu Hakan’a bağlıydı. Çağatay hanlarının idare merkezi ise İli vadisiydi. 

Çağatay’ın vefatından sonra, önce Bamyan’da katledilen oğlu Mötügen’in oğlu Kara 

Hülâgu, daha sonra da Güyük’ün emri ile Çağatay oğullarından Yisü Möngke, 

Çağatay Sülalesinin reisi seçilip Çağatay hanlığının idaresine getirildi. Çağatay 

hanlarının nüfuzları kalmadığı için idareye tamamen hakim olamadılar. Sülalenin ileri 

gelenleri öldürüldü veya sürgün edildi. Bu sıralar İli vadisinde Kara Hulâgu’nun 

Müslüman olan oğlu Mübarek Şah çok küçük yaşta olduğu için annesi Naip sıfatıyla 

yönetimi elinde bulunduruyordu.  

Bu tarihlerde Moğol İmparatorluğu iki kısma ayrılmıştı: Batı kısmının idaresi 

Batı’da, doğu kısmının idaresi de Möngke Kağan’daydı. 1259’da Möngke Kağan 

vefat edince, kardeşleri Kubilay ve Arık Böke taht kavgalarına giriştiler. Çağatay 

Han’ın torunu Alğu, Arık Böke tarafından onun adına Orta Asya’yı idare altına 

almaya girişti. Hârezm ve Afganistan’ın büyük bir bölümünü ele geçirerek Orta 

Asya’da Moğolların bağımsız bir hanlığını tesis etti. 1266’da Alğu’nun vefat 

etmesiyle Mübarek Şah, Çağatay hanı ilan edildi fakat Moğol tahtına oturan 

Kubilay’ın desteği ile Çağatay şehzadelerinden Barak, Çağatay tahtnda oturan 

Mübarek Şah’ın hanlığına son verdi. Barak bir süre sonra, Moğol tahtında oturan 

Ögedey’in torunu Kaydu’nun hükmü altına girdi ve kendisine Mâverau’n-nehr’in 
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oldukça büyük bir bölümünün idaresi bırakıldı. 1301 yılına kadar Moğol tahtında 

oturan Kaydu vefat edince yerine oğlu Çapar idareciliğine geçti. 1306/7 yılında 

Barak’ın oğlu Tuva, isyan ederek Çaparla mücadele etmeye başladı. Böylece Çağatay 

sülâlesi tekrar büyük bir etki kazandı. 1309 yılında toplanan Kurultay, Tuva’nın oğlu 

İsen Böke’den sonta Müslüman olmayan küçük kardeşi Kebek (sly. 1318-1326) tahta 

geçerek hanlığını ilan etti. Kebek Müslüman olmamasına rağmen adaleti ve 

yönetimiyle bir halkı memnun etmyi başardı. Kebek’ten sonra Çağatay tahtına çok da 

uzun olmayan dönemlerle farklı prensler ve hanlar tarafından yönetildi ve yönetim 

sürekli el değiştirdi. Bu dönemlerde Mâverau’n-nehr sürekli karışıklık içindeydi.  

1300 yıllarının ilk yarısından sonra Moğol hanı Tuğluk Timur, Mâverau’m-

nehr’in idaresini ele geçirdi. Bunun üzerine Tuğluk Timur’a bağlılığını bildiren Aksak 

Timur’a Keş yöresinin yönetimi bırakıldı. Maverau’n-nehr’in yönetimi ise Tuğluk 

Timur’un oğlu İlyas Hoca’ya bırakıldı. Bir süre sonra Aksak Timur önce Moğollara 

sonra İlyas Hoca’ya karşı Kazağan Han’ın torunu ve kayınbiraderi olan Hüseyin’den 

destek alarak savaşmaya başladı. Moğollara karşı herhangi bir şekilde kazanamasa da 

İlyas Hoca’yı yendi ve Mâverau’n-nehr’i yönetimine aldı. Bir süre sonra Timur ve 

Hüseyin anlaşamayınca Hüseyin’in oğullarını yakalatıp öldürüldü. 1370 yıllarında 

Aksak Timur’un önündeki engeller kalkınca Semerkand şehrine gelip burayı merkez 

yaparak Timurlular saltanatını kurdu. Timur’un bu yıl itibariyle otuz beş yıl olan 

hümdarlığında cihan imparatorluğu kurmaya Hükümdar olduğu bölgenin sınırlarını 

Doğu Türkistan’dan Anadolu’ya kadar genişletmesiyle dirayetli ve yılmaz bir 

hükümdar olduğunu gösterdi. Timur 1405 yılında Doğu seferi esnasında altmış dokuz 

yaşında Otrar şehrinde vefat etti.  

Timur öldüğü esnada geride dört oğlu vardı. Cihangir, Ömer Şeyh, Miran-şah 

ve Şahruh adlarındaki oğullarından kendisine veliaht olarak Cihangir’in oğlu Pir 

Muhammed’i tayin etmişti. Timur’un cenazesi Otrar’dan Semerkand’a getirilip 

defnedildiğinde Kandehâr’da bulunan Pir Muhammed’e haber yollayarak veliaht tayin 

edildiği için Semerkand’a gelip tahta oturmasını bildirdiler ve Herat’ta bulunan 

Şahruh’a, Tebriz’de bulunan Ömer Şeyh’e, Bağdat’ta bulunan Miran Şah’a ve Ebu 

Bekir’e mektup göndererek vefatını bildirdiler. Beyler Pir Muhammed’in uzakta 

olduğunu düşünerek Semerkand’da bulunan Şahruh’un tahta geçmesini uygun 

gördüler. Bunun üzerine Timur’un kızı Aka Biki’den torunu olan Sultan Hüseyin 

emrinde bulunan ordu ile Taşkent’ten Semerkand üzerine yürüdü. Taşkent’te kalan 
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Beyler ise Timur’un oğlu Miran-şah’ın oğlu Halil Sultan’ı hükümdar ilân ettiler. 

Semerkand’daki beyler ise Timur’un vasiyetini yerine getirmekte direndiler, 

Cihangir’in diğer oğlu Muhammed Sultan’ın küçük yaştaki oğlu Muhammed 

Cihangir’in han olarak ilan edilmesine karar verdiler. Böylece tahtı kaybeden Halil 

Sultan Semerkand’a gelip Timur şehzadeleri hazinesini elde ederek beyleri kendi 

tarafına çekmeğe başladı. Diğer taraftan Şahruh da Semerkand üzerine yürümüş ve 

Halil Sultan ile mücadeleye girişmişti. Sonuç olarak Halil Sultan ile aralarında bir 

anlaşmaya varılarak Şahruh Herat’a geri döndü ve Semerkand’ın idaresini oğlu Uluğ 

Bey’e bıraktı. Belh’in idaresini de öteki oğlu İbrahim Sultan’a devretti. Herat’a dönen 

Şahruh, adına hutbe okutup sikke bastırdı ve Herat tahtına yerleşti. Şahruh’un Herat 

tahtına oturmasıyla Herat için yeni bir dönem başladı ve Çağatay san’at ve edebiyatın 

merkezi oldu.  

1449 yılında Uluğ Bey, oğlu Abdüllâtif tarafından öldürüldü ve yerine 

Abdüllâtif tahta geçti. 1450 yılında bu defa suikastçılar Abdüllâtif’i öldürerek yerine 

oğlu Abdullah’ı tahta geçirdiler. Çağatay hanlığı bu hadiselerden sonra uzun süre 

gücünü kaybetti. Hüseyn-i Baykara ile çocukları arasındaki taht kavgaları bir türlü 

bitmedi. 1507 yılında Özbek hükümdarı Muhammed Şibanî, Herat’ı ele geçirdi, 

Herat’ı ele geçirdikten sonra Çağatay Hanlığına son verdi. 
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Çağatay Türkçesi ve Oluştuğu Dönem 

On bir ve on ikinci yüzyıllarda Karahanlı, on üçüncü ve on dördüncü 

yüzyıllarda Harezm edebî lehçelerin başka bir devamı olarak Asya’da Cengiz Oğulları 

tarafından kurulan Çağatay ve Altınordu devletlerinde gelişerek, Timur ve çocukları 

zamanında klâsik bir mahiyet olan Orta–Asya Türkçesine Çağatay Türkçesi 

denilmektedir. Bir diğer adıyla Doğu Türkçesi denilen Çağatay Türkçesi 15. 

yüzyıldan başlayarak 20. yüzyıla kadar kendini gösteren bir yazı dili ve edebiyat 

dilidir. Timurlular devleti, Şibanîler(Özbekler) Devleti, Babur Hint İmparatorluğu, 

Buhara, Hive, Hokand Hanlıklarında resmi dil olarak kullanılmıştır.  XIII. Yüzyıldan 

sonra Moğol istilası yüzünden Orta Asya’dan göç eden Türklerin etkisiyle farklı yazı 

dillerinin baş göstermesine karşılık Eski Türkçedeki ortak yazı dilinin son temsilcisi 

olan Karahanlı Devleti tarafından X-XV. Yüzyıllar arasında oluşturulan Orta Türkçe 

dönemini oluşturdu. XV. Yüzyıldan sonra Moğol istilasıyla birlikte Oğuzların batıya 

göç etmeye başlamasıyla Karadeniz’in kuzeyinden Batı’ya giden Türkler için, 

Kuzey(Kıpçak) Türkçesine, Karadeniz’in güneyinden Batı’ya giden Türkler için, 

Batı(Oğuz) Türkçesine, Orta Asya’da kalan Türkler için, Doğu (Harezm) Türkçesi ve 

Çağatay Türkçesine bıraktı. Çağatay Türkçesi Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci 

bölümünü oluşturur. Çağatay kelime anlamı olarak: “1. Yavru at, tay.2. Cengiz Hanın 

oğlu.”2 Buradan da anlaşılacağı üzere Çağatay sözcüğü Cengiz Han’ın dört oğlundan 

ikincisi olan Çağatay’dan gelmektedir. Başlangıçta Çağatay Hanlığı'nı ve bu hanlığın 

kurduğu devleti ifade eden “Çağatay” adı, daha sonra Çağatay hanlarının askerî 

kuvvetini oluşturan Maveraünnehir'deki Türklere ve Türkleşmiş göçebelere de verilir. 

Devletin doğusunda yaşayan göçebelere ise “Moğol” denilir. Önceleri Çağatay 

ulusunda yaşayan göçebe Türkler için kullanılan bu terim, sonraki yıllarda tarihçiler 

ve yazarlar tarafından “Timurlular3 Devletinin Türk halkı, Timurlu Türkleri” için 

                                                           
2
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5b2cc40ab64c10.

86750916 (15.09.2019, saat: 22.35) 
3
 Timur, Temür, Temürlüler Devletinin kurucusu Emir Temür, 1336’da Semerkant yakınlarındaki 

Keş’te dünyaya geldi. Babası Barlas kabilesinin lideri Turgay, annesi ise Tekine Hatun’dur. Bu 
tarihlerde Çağatay Hanlığı siyasi bakımdan zor günler geçirmekte idi. Cengiz soyundan olmayan 

emirler otorite boşluğundan yararlanarak yönetimi ele geçirmeye çalışıyorlardı. Bu karışıklıktan 
yararlanan Temür, 1370 yılında Maveraünnehr’de egemenlik kurdu. Bu yıllarda girdiği bir savaşta 
ayağı sakat kaldığı için “Aksak Temür” (Timurleng) olarak anılmaya başladı. Emir Timur, 1370-1405 

yılları arasında yaptığı seferlerle Harezm, Doğu Türkistan, İran, Azerbaycan, Hindistan Delhi 
Sultanlığı, Irak, Suriye, Altın Orda Hanlığı ve Osmanlı Devleti’nin de içinde bulunduğu muazzam 
büyüklükteki topraklara hakim oldu. Onun fetihleri sonuçları açısından Türk tarihini derinden etkiledi. 
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kullanılmıştır. Fuad Köprülü ise: “Çağatayca, kelimenin en geniş manâsı ile Moğol 

istilasından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altınordu 

imparatorluklarının medenî merkezlerinde XIII.- XIV. asırlarda inkişaf eden ve 

Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klâsik bir mahiyet alarak, zengin bir edebiyat 

yaratan edebî Orta Asya lehçesidir.” Çağatay sözcüğü uzun yıllar varlığı devam 

ettirdi.  

 Doğu Türkçesi denilen bu dönem bilim insanları tarafından kesin sınırları, 

terimleri belirlenmemiş ve birçok Türkolog tarafından çeşitli tartışmalara sebep 

olmuştur. Birçok görüş öne sürüldüğü ve araştırmacıların farklı sınırlar çizdiği bu 

dönem yazı ve edebiyat dili olarak oldukça gelişmiş bir dönem olduğu aşikârdır.  

Bu görüşler içerisinde bakıldığında Radloff, Korş gibi Türkologlar 

Çağataycayı, Uygur dilinin Karahanlılar devrinden itibaren İslâmî kültür altında 

gelişen bir devamı kabul etmektedir.4 Bu görüşü reddeden Borovkov ise Uygurcanın 

dinî ve resmî bir dil olarak dar bir sahaya inhisar ettiğini, bu bakımdan İslâm 

kültürünün baskısına karşı koyamadığını, Çağataycayı da Uygurcanın devamı 

şeklinde telakki etmenin yanlış olacağını ileri sürerek Çağataycanın temeli Orta Asya 

Türkçesidir, der. Ayrıca Çağataycayı klâsik bir yazı dili hâline getiren Nevâyî’nin 

dilinin, canlı dile dayandığını, çok iyi bildiği Özbekçeden faydalandığını bu sebeple 

Özbek yazı dilinin kurucusu olduğunu ileri sürmektedir.5Ahmet Caferoğlu ise 

Çağataycayı Göktürk–Uygur devri ile Müşterek Orta Asya yazı dilinin kaynaşması 

                                                                                                                                                                      

Mesela Altınorda Devleti’nin çöküşüne ve yerine bölge hanlıklarının kurulmasına sebep olurken, 
Moskova Knezlerinin güçlenmesini de beraberinde getirdi. Böylece, XVI. Yüzyıldan itibaren Rusların 
Kafkaslar ve Deşt-i Kıpçak’a doğru yayılması söz konusu olacaktır. Timur, Çin seferine giderken yolda 
hastalanarak öldü.(1405) Timur’un ölümünden hemen sonra devlet, oğlu ve torunları arasında 
paylaşıldı. Buna göre; Torunu Muhammed başkent Semerkant’ta tahta çıkarken, diğer torunları Pir 
Muhammed ile İskender İran’da, üçüncü oğlu Miranşah Bağdat ve Azerbaycan’da, en küçük oğlu 
Şahruh ise Horosan’da yerleştiler. Temürlüler adı verilen bu hanedanlar içinde Şahruh ön plana çıktı. 
Şahruh döneminde (1407-1447) Maveraünnehir ve Kuzey Afganistan bölgeleri ele geçirildi, Herat 
başkent yapıldı. Ardından İran ve Azerbaycan’ı da hakimiyetine alan Şahruh, Türkistan’da parlak bir 
kültür hayatının kurucusu oldu. Şahruh ölünce yerine oğlu Uluğ Bey geçti o da oğlu tarafından 
öldürülünce ülkede büyük bir karışıklık çıktı. Bu dönemden sonra Temürlülerden yalnız Hüseyin 
Baykara (1469-1506) Horosan’da tutunabildi. Başkenti Herat, Türk tarihinde sayılı kültür 
merkezlerinden biri oldu. Ünlü Türk şair ve ilim adam Ali ŞirNevaî burada yetişmiştir. Baykara’nın 
oğlu Bediüzzaman’ın hükümdarlığı zamanında Özbek hükümdarı Şibanî Muhammed Han’ın başkent 
Herat’ı ele geçirmesi (1507), Temürlülerin sonu oldu. Temürlülerden Babür Türkistan’da başarılı 
olamayınca Hindistan’a giderek(1519) Türk-Hind İmparatorluğu’nu kurdu. Temürlülerin 1507’de 
yıkılışından sonra 1-Özbek Hanlıkları( Şibanîler) 2-Özbek Hanlıkları 3-Yaka Türkmenleri 4- 

Azerbaycan Hanlıkları 5- Kazak Hanlığı ve Yüzler(Cüzler 6- Kırgızlar 7- Doğu Türkistan (Kaşgar 
Hanlığı) 8- Safeviler 9- Hindistan Türk Sultanlıkları-Babürler  
4Eraslan, Kemal, “Çağatay Edebiyatı”maddesi, TDV İA., C. 8, İstanbul 1993, s. 168. 
5
 Borovkov,  Aleksander K., “Özbek Yazı Dilinin Kurucusu Ali Şir Nevâî”, (Çev. Rasime Uygun), 

TDAY Belleten, 1954, s. 59-96. 
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sonucu vücut bulmuş edebî bir dil olarak telakki etmektedir. Nevâyî’nin Uygur resmî 

yazı dilinin mirasına sahip olmakla birlikte, bu yazı dilinin aynen devam ettiğini ileri 

sürmektedir.6 

Eckmann, 1928’de Samoyloviç’in Orta Asya edebî Türk dilini dört devreye 

ayırdığını söyler: 

· Karahanlı Türkçesi ve Kâşgâr Türkçesi (11.-12. yüzyıllar) 

· Kıpçak Oğuz Türkçesi (13.-14. yüzyıllar) 

· Çağatayca (15.-19. yüzyıllar) 

· Özbekçe (20.yüzyıl)7 

Fuat Köprülü, edebî gelişmeleri göz önünde bulundurarak Çağatayca 

kelimesinin anlamını genişletmiştir. F. Köprülü’ye göre Çağatayca, 13.-14. 

yüzyıllarda Çağatay İmparatorluğu ve Altın Ordu’nun kültür merkezlerinde gelişmiş 

Orta Asya Edebî lehçesi olup klasik şeklini 15. yüzyılda, Timurlular zamanında almış 

ve bu lehçe ile zengin bir edebiyat yaratılmıştır Köprülü şu dönemlere ayırır: 

· Erken devir Çağataycası (13-14. yüzyıllar); 

· Klasik öncesi Çağatayca (15. yüzyılın ilk yarısı); 

· Klasik Çağatayca (15. yüzyılın ikinci yarısı); 

· Klasik Çağatayca’nın devamı (16. yüzyıl); 

· Çöküş Devri (17-19. yüzyıllar) 

Sovyet Türkolojisinde Çağatay Türkçesi için starouzbekskiy “Eski Özbekçe” 

terimi kullanılır. Hatta Çağatay öncesi devirler de bazen Eski Özbekçe ile ifade edilir. 

M. A. Şçerbak 1953’te Eski Özbek edebî dilini şu devirlere ayırmaktaydı: 

· İlk devir (10.-13. yüzyıllar) 

· İkinci devir (14.-17. yüzyıllar) 

· Üçüncü devir (17.-18. yüzyıllar) 

Şçerbak ancak ikinci devir için “Çağatayca” teriminin kullanılabileceğini, bu 

dilin aslında sunî bir dil olduğunu ifade eder. Ona göre üçüncü devirde mahallî 

unsurlar edebî dile girmeye başlamıştır.  

                                                           
6Caferoğlu, Ahmet, Türk Dili Tarihi, Enderun Yay., İstanbul, 1984, s. 195-211. 
7
Eckmann, János, Çağatayca El Kitabı (Çev. Günay Karaağaç), İstanbul, 1988, s. 14. 
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 V.V.  Reşetov(1959) “Kadim Özbekçe” (dreneuzbekskiy) ve “Eski Özbekçe” 

olmak üzere iki ayrı terim kullanır. Diğer taraftan bu terimleri kullanmayan Sovyet 

Türkologları da vardı bunlar, Çağatay dili, Çağatayca gibi terimleri kullanıyorlardı.  

Eckmann, Çağataycayı da kendi içinde üçe ayırır: 

· Klasik Öncesi Devir (15. Yüzyılın başlarından Nevayi’nin 1465’te ilk divanını 

kadar): Bu devir Eski Türkçe hususiyetinin muhafaza edildiği bir geçiş 

devridir. Başlıca temsilcileri: Sekkaki, Lutfi, Ata’i, Hocendi, SeyyidAhmed 

Mirza, Haydar, Harezmi, Yusuf, Emiri, Yakini, Ahmedi ve Geda veya Geda’i.  

· Klasik Devir (1465-1600): Başlıca temsilcileri: Hamidi, Şeybani, Ubeydi, 

Muhammed Salih, Meclisi, Babür, Bayram Han, vb. 

· Klasik Sonrası Devir (1600-1921): Bir taraftan Nevayi dilinin dikkatli bir 

taklidi, diğer taraftan Özbek unsurlarının tesiri vardır. Başlıca temsilcileri: 

Ebü’l Gazi Bahadır Han, Baba Rahim Meşreb, Saykali, Sufi Yar, Turdı, 

Hüveyda, Mü’niş Harezmi, Muhammed Rıza Agahi, Ömer Han, Nadire, 

Mahzune, Üveysi, Nadir, Külhani, Mahmur, Mukimi, Furkat, Ubeydullah 

Zevki, Osman Hoca Zari, Nemenganlı Şevki, vb.8 

Mustafa Canbolat’ın tasnifi Eckmann’a yaklaşmaktadır.  

· Erken (İlk Çağatayca) veya Nevayi öncesi devir (15. Yüzyılın ilk yarısı)  

· Klasik Çağatayca Dönemi (15. Yüzyılın ikinci ve 16. Yüzyılın ilk yarısı)  

· Klasik sonrası dönem (16. Yüzyılın ilk yarısından 19. Yüzyılın sonuna kadar)9 

I. Klasik Öncesi Devir 

15. Yüzyılın başlarından Nevayi’nin 1465’te ilk divanını kadar olan dönemi 

kapsar. Bu dönem, Çağatay dilinin edebi bir dil haline gelme, kurulma dönemidir. Bu 

dönemde ilk karşımıza çıkan Sadi’nin yazmış olduğu Gülistan eserinin Gülistan-ı 

Türkî adıyla Çağatay Türkçesine çeviren “Sibicabî” mahlaslı yazar, bu yazarın Timur 

döneminde yaşadığı eserin sunulduğu kişinin Timur’un oğlu Cihangir’in oğlu veliaht 

Muhammed Sultan’a sunulduğundan anlaşılmaktadır. Eser H. 800(M 1397-1398) 

yılında yazılmıştır. Eseri ilk tanıtan kişi Janos Eckmann10 olmuştur. Çağatay 

Türkçesinde yazılış tarihi belli olan en eski eserdir. Yazarın medrese eğitimi gördüğü 

                                                           
8Eckmann, János, Çağatayca El Kitabı, Çev. Günay Karaağaç, İstanbul, 1988, s.16. 
9
 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, 2013.  

10Eckmann, Janos, Sadi’nin Gülistan’ının Bilinmeyen Bir Çağatayca Çevirisi, TDAY-Belleten 1968, 

Türk Dil Kurumu, Ankara, 1969, s. 17-29.  
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ve bilgili olduğuna ise Farsça yazılmış bir eseri tercüme etmesinden yola çıkarak 

anlayabiliyoruz. Bu eseri Eckmann tanıttıktan sonra Mehmet Turgut Berbercan bu 

eseri “Çağatayca Gülistan Tercümesi [Gülistan-ı Türkî] adıyla doktora tezi olarak 

yayımlamıştır.11 Yazar çeviride sanatlı, ağdalı çoğu zaman seciye başvuran bir nesir 

dili kullanmıştır. Çeviride mensur kısımlarda manzum kısımlara göre eserin aslına 

daha sadık kalmıştır. Eserin aslındaki sekiz bölümü ve bölümlerin dizilişini korumuş, 

bir seçme yaparak her hikâyeyi ve şiiri tercüme etmemiş, bazı hikayelerin sırasını 

değiştirmiş, bazı hikayeleri ise farklı bölümler içinde değerlendirmiş. Yer yer kendisi 

de ilavelerde bulunmuştur. Eserin genel özelliklerini görebileceğimiz ve her açıdan 

değerlendirebileceğimiz bir eser ortaya koymuştur.  Eserin tek nüshası Londra British 

Museum’dadır.  

Nevaî’nin Mecalisü’nNefâyis adlı eserinde sıralamaya göre ikinci isim 

Atayî’dir. Yesevi dervişlerinden olan İsmail Ata’nın torunudur. Mahlasını da 

dedesinden dolayı almıştır. Klasik kalıplar kullanmış, Türk halkı tarafından daha 

kolay anlaşılır, geleneğe bağlı şiirler yazmıştır. Döneminde Türk halkı arasında 

şöhreti yaygın olan Atayi’nin mezarı da Belh yakınlarındadır. Atayî’nin bir Divan’ı 

vardır ve bu divanın asıl nüshası Leningrad (Petersburg) Asya Müzesinde 

bulunmaktadır. Bu eserle ilgili ilk çalışmayı Samoyloviç 17 şiiri Arap harfle 1927’de 

yayımlayarak yapmış daha sonra Kemal Eraslan12 bu  şiirleri Türkiye Türkçesine 

çevirisi ve sözlüğü ile çalışmıştır. Seyfettin Seyfullah13 ise Taşkent’te tam divanını 

yayımlamıştır. Bu çalışmanın giriş bölümü Emek Üşenmez14 tarafından Türkiye 

Türkçesine aktarılmıştır.  

Dönemin bir başka önemli şairi ise Ahmedi’dir. Ahmedinin yaşadığı devir, 

doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmemekle birlikte 14. Yüzyılın ikinci yarısı 

ile 15. Yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğu söylenebilir. Ahmedi’nin tek eseri 

vardır. Dönemin müzik kültürü hakkında bilgi veren ve nesir halindeki on satırlık kısa 

bir girişle 130 beyitten oluşan eser “müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Türkologlar eserin adını “Telli Sazlar Münazarası” koymayı uygun 

                                                           
11

Berbercan, Mehmet Turgut, Çağatayca Gülistan Tercümesi[Gülistan-ı Türkî], (Giriş, Gramer, Metin, 
Notlar, Dizin, Tıpkı Basım), Hakim Yayınları, Ankara, 2013 s. 8-9.  
12

Eraslan, Kemal, “Çağatay Şairi Atayi’nin Gazelleri” TDAY-Belleten 1987, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 1992, s. 113-164. 
13

 Seyfullah, Seyfettin, Divân-ı Şeyhzade Atâyî, Özbekistan İlimler Akademisi Fen Neşriyat Yayınları, 
Taşkent, 2009. 
14Üşenmez, Emek, “XV. Yüzyıl Özbek Şairlerinden Mevlâna Atâyi” İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 40, İstanbul, 2009/2010, 325-342.  
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görmüşlerdir. Bu mesnevide tambur, ud, çeng, kopuz, yatuğan, rebap, gıcek, kingire 

gibi çalgılar bir meyhanede atışarak birbirlerine üstünlük koymaya çalışırlar. 

Tartışmanın sonunda meyhaneci onları uyarır ve birbirleriyle destek içinde olmalarını 

nasihat eder böylelikle onlar tartışmanın yersiz olduğunu fark ederler. Gönül Alpay15 

bu eserin tanıtımı yapmış olan kişidir. Kemal Eraslan16 bu çalışmayı daha genişleterek 

metin, tercüme, notlar ve dizinle birlikte yayımlamıştır. Eserin tek nüshası Londra 

British Museum’dadır. Son çalışmayı Bodrogligeti yapmış makalesi Ayşe Gül 

Sertkaya17 tarafından Türkçeye çevrilmiştir.  

Üzerinde çalışma yapılan eserlerden biri de Mahzenü’l Esrar Haydar Harezmi 

Tilbe’ye ait olan bu eserin Uygur ve Arap harfleriyle yazılmış birçok nüshası vardır. 

Bu mesnevi Ayet Abdülaziz Goca18 tarafından doktora tezi olarak yayımlanmıştır. 

Eserin nüshalarının karşılaştırılması bu eserden sonra Avni Gözütok19 tarafından 

yayımlanmıştır.  

Yine bu yüzyılda yaşayan ve Divan, Dehnâme, Beng ü Çagır adlı eserlere 

sahip olan bir başka isim ise Yusuf Emiri’dir. Timur’un torunu Baysungur Mirza’nın 

nedimlerindendir. Onu Nevayi’nin Mecalisü’n-Nefayis’inde ilk defa görüyoruz. 

Dönemin önemli, medrese eğitimi almış şairlerinden biri olduğunu eserlerinden 

anlıyoruz. Divan’ının iki nüshası bulunan Yusuf Emirî üzerine çalışma yapanlardan 

biri olan Köprülü, Yusuf Emirî’nin Şeyh Kemal Hocendi’yi taklit ettiğini ve bu 

taklitin Farsça şiirlerde olduğu gibi Türkçe şiirlerde de olduğunu belirtmektedir. 

Yusuf Emirî’nin Divanı Kazım Köktekin20 tarafından yayımlanmıştır. Bu eser oldukça 

geniş bir incelemeye tabi tutar. Dehnâme ise, 906 beyitten oluşan “mefâ’ilün 

mefâ’ilün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmış lirik bir eserdir. H. 833 yılında yazılan eser 

Baysungur Mirza’ya sunulmuştur. Dehnâme’nin tek yazma örneği Londra British 

Museum’dadır. Bu eser üzerine Reşit Rahmeti Arat21, Kazım Köktekin22, Abdülbaki 

                                                           
15

Alpay, Gönül, “XV. Yüzyılın İlk yarısında Yazılmış Bir Münazara: Sazlar Münazarası”, Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi, Felsefe Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. X, Ankara, 1972, s. 99-132. 
16

Eraslan, Kemal, “Ahmedi, Münazara (Telli Sazlar Atışması)”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XXIV-XXV (1980-1986), İstanbul, 1986, s. 129-204.  
17

Sertkaya, Ayşe Gül, “Orta Asya Türk Hicvinin Bir Şaheseri: Ahmedi’nin Telli Sazların Münazarası” 
Türk Dili ve Edebiyat Dergisi, C. XXXV (2006), s. 229-282. 
18

Goca, Ayet Abdülaziz, Haydar Tilbe’nin Mahzenü’l-Esrar Mesnevisi (Ön söz, Giriş, Metin ve 
Tercüme, Dizin, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2000.  
19

 Gözütok, Avni, Haydar Tilbe, Mahzenü’l-Esrâr, Fenomen Yayınları, Erzurum, 2008.  
20Köktekin, Kazım, Yusuf Emiri Divanı(Giriş- İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), Fenomen 
Yayınları, Erzurum 2007.  
21

 Arat, Reşit Rahmeti, Makaleler, Haz. Osman Fikri Sertkaya, TKAE Yayını, Ankara, 1987, s. 733-

747.  
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Çetin tarafından yayımlanmıştır. Reşit Rahmeti Arat’ın yazdığı makale Uygur harfli 

bir nüshasıyla ilgili olarak Türkoloji açısından bir kapı aralamış olur. Yazarın son 

eseri olan Beng ü Çagır adından da anlaşıldığı gibi “beng (afyon)” ve “çagır (şarap)” 

ikisinin karşılıklı konuşması üzerine yazılan alegorik bir eserdir. Nazım nesir karışık 

bir biçimde oluşan bu eserde diğeri gibi Baysungur Mirza’ya sunulmuştur. Tek yazma 

nüshası Londra British Museum’da olan eseri Gönül Alpay23 yayımlamıştır.  

Bu dönemde yaşayan şairlerden biri olan Hâfız, Hâfız-ı Harezmî mahlaslarıyla 

yazan şairimizin Divanı tek eseridir. Divanında Timur’un torunu Sultan İbrahim’in 

genç yaşta (1435) ölümü üzerine yazmış olduğu mersiyeden hareketle bu yıllarda 

yaşadığını söyleyebiliyoruz. Divan’ın tek yazma nüshası Hindistan’ın Hayrabad 

şehrindeki Salarceng Müzesinde bulunmaktadır. Kiril alfabesiyle Hamid Süleyman24 

tarafından bulunarak yayımlanmıştır. Türkiye’de ise bunun tanıtımını ilk yapan kişi 

Recep Toparlı olmuştur. Recep Toparlı25önce eseri tanıtmış daha sonra üzerine ciddi 

bir çalışma koyarak Hârezmli Hâfız’ı Çağatay dönemine katmıştır.  

Türkiye’de üzerine yalnızca Kemal Eraslan26’ın çalışma yaptığı bir diğer 

şairimiz olan Mevlana Sekkâkî, yalnızca bir divanı olan şairdir. Nevaî Mecalisü’n 

Nefais adlı eserinde onu “Uygur ibaresinin fasihlerinden ve Türk dilini beliğlerinden” 

olarak görür ve beyitlerinin Türkistan’da nihayetsiz olduğunu belirtir.  Şairin kabri 

Semerkant yakınlarındadır.  Eserin yalnızca iki nüshası vardır. Biri British 

Museum’da diğeri ise Özbekistan Taşkent’te Fenler Akademisi Ebu Reyhan Birunî 

Şarksinaslık Enstitüsüne kayıtlıdır. Eraslan bu iki divanı da yayımlamış fakat ikisinin 

de eksik kısımları olduğunu belirtmiştir. Taşkent’te Sokkokiy, 1958 yılında 

Tanlangan Asarlar adıyla kiril harfli olarak yayımlamıştır.  

Elimizde yalnızca bir divanı olan şairlerimizden biri Geda veya Gedaî olarak 

bilinen fakat asıl ismi bilinmeyen şair Nevaî’nin eserinde Mevlâna Gedaî olarak 

geçer. Nevaî onun doksan yaşını geçtiği halde hayatta olduğunu da kaydeder. Şahruh 

devrinin sonuna kadar ortaya çıkan şairler arasındadır. 231 gazel, 1 müstezat, 5 kıta 

                                                                                                                                                                      
22Köktekin, Kazım, Abdülbaki Çetin, Yusuf Emirî, Dehnâme (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük- 

Tıpkıbasım), Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, Erzurum, 2001.  
23

Alpay, Gönül “Yusuf Emirî’nin Beng ü Çagır Adlı Münazarası”, TDAY-Belleten 1972, Ankara, 

1973, s. 103-125.  
24

 Hamid Süleyman, Hâfız Harezmî, Divan, Özbekistan Fenler Akademiyası, H. Süleyman Namidaki 
Kolyazmalar Ensitüsü, 2 Cilt, Taşkent, 1981.  
25

 Toparlı, Recep Hârezmli Hâfız’ın Divanı, İnceleme-Metin-Tıpkıbasım, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1998. 
26

 Eraslan, Kemal, Mevlâna Sekkâkî Divanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999.  
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bulunan tek Divan’ın tek nüshası Paris’te Bibliothèque Nationale’dedir. Bu divanla 

ilgili Eckmann27 tarafından bir çalışma yapıldığını biliyoruz. 

Seyyid Ahmed Mirza, şöhreti Taaşşuknâme adlı eseriyle yayılmıştır. Hayatı 

hakkında çok az bilgi bulunan şairin Türkçe ve Farsça mesnevi ile gazellerinin 

bulunduğu divanı vardır. Taaşukname dışında Letafetname adlı bir mesnevisi daha 

vardır. Yazar 321 beyitten oluşan Mefâ’ilün mefâ’ilün fe’îlün vezniyle yazdığı 

Taaşşukname münacat, naat, padişahın methi ve sebeb-i teliften sonra gelen on aşk 

mektubundan oluşmuştur. Yazar eseri yedi günde tamamlayıp Şahruh’a sunmuştur. 

Eserin nüshalarından biri British Museum’da, diğeri de Eleazar Birnbaum’un özel 

koleksiyonunda yer aldığı bilinmektedir. Eser üzerindeki ilk çalışmayı A. M. 

Şçerbak28 yapmıştır. Türkiye’de ise Kazım Köktekin29 tarafından yayımlanmıştır. Bu 

inceleme, metin, dizin, tıpkıbasımdan oluşan eser Seyyid Ahmed Mirza’nın eserini 

Türkologlar tarafından incelenmesini kolaylaştırmıştır. Selim Sırrı Kuru30 eser 

üzerinde yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Ayşe Gül Sertkaya31 da yeni nüshasını 

tanıtmış ve yayımlamıştır.  

Lutfî klasik öncesi devirin en büyük şairlerinden biri olarak kabul edilir. 

Çağatay şiirinin oluşmasında ve gelişmesinde büyük bir rol oynamıştır. Şairle ilgili ilk 

bilgiler Nevayî’nin Mecalisü’n Nefayis ve Nesayimü’l-Mahabbe adlı eserleri ile 

Devletşah’ın Tezkiretü’ş-Şu’ârâ adlı şairler tezkiresinde mevcuttur. Lutfi’nin doğum 

yeri ve tarihi belli değildir. Uzun yıllar yaşadığı kaynaklarda belirtilmiştir. Nevayi’nin 

ifadesine göre bu kavmin üstadı ve söz meliki olan büyük bir şair olarak görülmüştür. 

Tezkirede verilen bilgiye göre mezarı Herat’a bağlı Kenar köyündendir. Lutfî, 

şiirlerine Çağatay Türkçesini ustalıkla kullanmış; gazel, kaside ve tuyuğ türlerinde 

başarılı olmuş bir şairdir. Lutfî’nin Divan’ı ve Gül ü Nevruz isimli iki eseri günümüze 

kadar gelmiştir. Şairin Zafername adında müsvedde halinde kalmış olan bir tercüme 

                                                           
27

 Eckmann, János, The Dῑvān of Gadā’ī, Bloomington: The Hague, 1971.  
28Şçerbak, A. M., “Zameçaniya o tekste yazıkeTa’aşşukname”, StudiaTurcica, 1971, Akademiai Kiado, 

S. 431-440.  
29Köktekin, Kazım, Seyyid Ahmed Mirza, Taaşukname (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Erzurum, 
2000.  
30

Kuru, Selim Sırrı, Bir Dehnâme Örneği Olarak Ta’aşşukname ve Eserdeki Ki’li Yan Cümleler, 
Boğaziçi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1993. 
Aynı yazar: Seyyid Ahmed Mirza, Ta’aşşuk-name (Eleazar Birnbaum Nüshası) Giriş-Tıpkıbasım-

Metin-Tercüme-Dizin-Açıklamalar, Çantay Kitapevi, İstanbul, 2002.  
31

Sertkaya, Ayşegül, “Seyyid Ahmed Mirzâ’nın Ta’aşşukname Adlı Mesnevisinin Yeni Bir Yazma 
Nüshası Üzerine”, IV. Uluslararası Dil Kurultayı Bildirileri II, 24-29 Eylül 2000, Ankara, 2007, s. 
1621-1625.  
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eseri daha mevcuttur fakat daha bulunamamıştır. Divan’ı üzerine Günay Karaağaç32 

çalışmış altı nüshayı karşılaştırarak doktora tezi olarak yayımladığı Divan’da bir 

tevhit, dört kaside, üç yüz altmış bir gazel, yüz on üç tuyug ve elli yedi müfret 

bulunmaktadır. Divanın tahlilini bir doktora tezi olarak Cemal Aksu33 çalışmıştır.  

Yakinî, Heratlı olduğu bilinen Türk emirlerindendir. Hayatı hakkında ayrıntılı 

bilgi yoktur. Ok Yaynıŋ Münazarası adlı bir eseri vardır. Bu eserin tek nüshası British 

Museum’dadır. Bu eser dışında herhangi bir şiirine tesadüf edilmemiştir. Fahir 

İz34tarafından Arap harfli metni ve İngilizce çevirisiyle birlikte yayımlanmıştır. Fakat 

Ayşe Gül Sertkaya35 metin, çeviri ve tıpkıbasımıyla birlikte yayımlamıştır. 

II. Klasik Devir(1465-1600) 

 Nevayî-Baykara devri olarak anılan bu döneme Hüseyin Baykara ile 

başlayalım. Hüseyin Baykara 1438’de Herat’ta doğdu. Ailesi Timurlu 

hanedanındandır. Hem anne hem baba tarafından Timur’un torunudur. 1469’da tahta 

oturan Baykara, hayatı boyunca birçok savaş ve siyasi olaylarla uğraşmıştır. 1506 

yılında Maveraünnehir bölgesine hakim olan Özbek Muhammed Şibanî ile savaşa 

giderken rahatsızlanarak vefat etti. Çocukluğundan itibaren Nevayi olan dostlukları ile 

yalnızca hükümdar ya da savaşçı diyemeyeceğimiz Baykara aynı zamanda sanatçı 

ruhu ile şiirler yazmış ve eserler bırakmıştır. Baykara sanat adamlarını daima korumuş 

ve himayesine almıştır. Baykara’nın iki eseri Divan ve Risale-i Sultan Hüseyin 

Baykara’dır. Divanında Hüseynî mahlasını kullanan Baykara, döneminde Nevayî’den 

sonra en güçlü şair sayılır. Divanının sekizi Türkiye’de Topkapı Sarayı, İstanbul 

Üniversitesi, Ayasofya, Fatih, Millet kütüphanelerinde ve on üçü yurt dışında Paris 

Bibliothèque National, Londra British Museum, Petersburg’da olmak üzere yirmi bir 

nüshası tespit edilmiştir. Baykara Divanı için ilk önemli çalışmayı İsmail Hikmet 

Ertaylan36 yapmış ve diğer çalışmacılar için açtığı kapıdan ilk çalışmayı yaparak 

Kemal Eraslan37 buradan küçük şiirler çevirmiştir. Talip Yıldırım38 divanla ilgili en 

                                                           
32Karaağaç, Günay, Lutfî Divanı, Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım, TDK Yay., Ankara 1997.  
33

Aksu, Cemal, Lütfî Divanı’nın Tahlili, İstanbul Üniversitesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi. 
34İz, Fahir, “Yakînî’s Contest of the Arrowand the Bow”, Nemeth Armağanı, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, S. 267-287.  
35

Sertkaya, Ayşe Gül, “Yakînî’nin Ok Yaynıng Münazarası”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXXIII, 
İstanbul, 2005, s. 159-206.  
36

Ertaylan, İsmail Hikmet, Türk Edebiyatı Örnekler V. Divan-ı Hüseyin Mirza Baykara “Hüseynî” 
İstanbul 1946.  
37

Eraslan, Kemal, Hüseyn-i Baykara Divânı’ndan Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1999.  
38Yıldırım, Talip, Hüseyin Baykara Divanı(İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Hat Yayınevi, İstanbul 
2010.  
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geniş çalışmayı doktora tezi olarak hazırlamış daha sonra bu eser basılmıştır. Risale-i 

Sultan Hüseyin Baykara ise Hüseyin Baykara’nın otobiyografik eseridir. Bu eserin 

biri İstanbul’da biri Amasya’da olmak üzere iki nüshası vardır. Bu eser üzerine İsmail 

Hikmet Ertaylan39 ilk önemli çalışmayı hazırlamıştır. İki nüshanın karşılaştırılması ve 

değerlendirilmesiyle ilgili olarak çalışmayı yapan kişi ise Bilal Yücel40 olmuştur.  

 Bu dönemi klasik yapan zengin bir kültür birikimine sahip olan Nevayi 

yazdığı eserlerle Türkçenin bir edebi dil olmasını sağlamış ve diğer şairleri 

etkileyerek dönemi yoğun Farsça etkisinden sıyrılmasını sağlayan Türkçeci ve Türkçü 

şuurunu ortaya koymuştur. 9 Şubat 1441’de Herat’ta dünyaya gelen Nevayî’nin 

babası Gıyaseddin Kiçkine Bahadır, Timurlu sarayına hizmet eden ve aslen Uygur 

Türkü olan bir ailesi vardı. Çocukluğu Hüseyin Baykara ile geçmiş ve birlikte eğitim 

görmüşler bunun yanında Hüseyin Baykara hükümdar olduğu zaman onun 

nedimliğini yapmıştır. Onun yaşadığı çağda Herat’ın önemli bir kültür ve sanat 

merkezi olması, bu büyük şairin de çocukluğundan itibaren burada olması onun kültür 

ve edebiyatı açısından etkilemiştir. Yirmi dokuz eser bırakan Nevayî, divan, hamse, 

dil ve edebiyat, tezkire, din ve ahlak, tarih, biyografi ve birçok türde eser vermiştir. 

Nevayi’nin tür ve konu bakımından çok çeşitli olan eserleri, onun Türk kültürüne 

verdiği önemle yakından ilgilidir.  

Klasik Çağatay edebiyatının oluşması ve gelişmesi, Nevayî’nin öncelikle 

kendi eserleri üzerinden ortaya koyduğu özgün yazma çabasıyla şekillenmiştir. O 

Farsçadan Türkçeye yaptığı tercümelere de özgün olmaya gayret etmiş ve tercümeleri 

bile yeniden yazma gayreti içinde olmuştur. Böylece ortak Türk kültürüne dayanan 

Orta Asya’da oluşmuş Türk edebiyatı, onun da kattığı millî ruhla klasikleşmiştir. 

Çağatay Türkçesinde Nevayî sayesinde “Nevayî dili” kavramı oluşmuştur. Divanları 

ve divanları üzerine yapılan çalışmalar oldukça fazla olan Nevayî dönemin klasik 

adını almasını sağlayan eserleriyle oldukça dikkat çekmiştir. Nevayî ilk kez Hüseyin 

Baykara’ya sunulmak üzere Bedâyi’ül-Bidâye adlı bir divan derlemiştir. 1486’da bir 

divan daha tertip etmiş bu divana ise Nevâdirü’n-Nihâye demiştir. Bu eserin tanıtımı 

ve çalışmasını Bilge Özkan Nalbant41 yapmıştır ve oldukça hacimli bir eser ortaya 

çıkmıştır. Nevayî’nin 1465 yılında yazdığı Garâ’ibü’s-Sıgar sekiz ve yirmi yaşları 
                                                           
39Ertaylan, İsmail Hikmet, Türk Edebiyatı Örnekleri II. Risâle-i Hüseyin Baykara, İstanbul 1945.  
40Yücel, Bilal “Hüseyin-i Baykara Risâlesini’nin Uzak İki Nüshası”, Türklük Bilimi Araştırmaları, S.2, 
1996, s. 69-112.  
41

Nalbant, Bilge Özkan, Nevâdirü’n-Nihaye (İnceleme-Metin-Dizin), Ankara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış doktora tezi, Ankara, 2005.  
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arasını şiirlerinin yer aldığı divandır. Divan üzerinde Günay Kut42 bilimsel yayını 

yapmıştır. Nevâdirü’ş-Şebâb gençlik döneminin şiirlerini yazmış olduğu divandır. 

Metin Karaörs43 çalışmıştır. Bedâyi’ül-Vasat ise olgunluk dönemi şiirlerinin yer aldığı 

divandır. Kaya Türkay44 tarafından çalışılmış ve yayımlanmıştır. Fevâidü’l-Kiber, 

yaşlılık dönemi eseridir. Önal Kaya45 yayımlamıştır. Fani mahlasıyla yazmış olduğu 

Farsça Divanı, Farsça şiirlerinin yer aldığı eserdir ve  Divân-ı Fânî’de 6000 beyit 

bulunmaktadır. Bir hamse sahibi olan Nevayî, Hayret’ül-Ebrar İslam dininin temel 

konularının anlatıldığı dinî ahlaki türden bir türden bir eserdir. Bu eseri Muhammed 

Sabir46  çalışmıştır. 1484 yılında Herat’ta yazmış olduğu Ferhâd u Şîrîn Mefâ’ilün 

mefâ’ilün fâ’ilün vezniyle yazılmış 5792 beyitlik bir mesnevidir. Emir Hüsrev-i 

Dihlevî’nin Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinden etkilenerek yazılmış olan mesnevi, 

Nizami’nin eserinden farklıdır. Gönül Alpay-Tekin47 edebi bakımdan değerlendirerek 

doktora tezi olarak hazırlamış daha sonra yayımlamıştır. Leylî vü Mecnun eseri ise 

değişik motifler olsa da aslına uygun bir şekilde yazılmış bir eser olarak çıkar 

karşımıza bununla ilgili çalışmayı Ülkü Çelik48 doktora tezi olarak yapmıştır. 

Meragalı Derviş Eşref’in, Heft Peyker’ine karşılık olarak yazılmış olan Seb’a-i 

Seyyâre Behram Şah’ın güzel cariyesi ile olan sergüzeştidir. Bu eser Güzin Tural49 

tarafından doktora tezi olarak hazırlanmış fakat yayımlanmamıştır. Hamsesinin son 

eseri olan Sedd-i İskenderî, Makedonya kralı İskender’i anlatan Abdurrahman 

Câmi’nin Hired-nâme adlı eserine nazire olarak yazılmıştır. Bu mesnevi üzerine 

Hatice Tören50 tarafından doktora tezi yazılmış ve bu tez yayımlanmıştır. Türk 

edebiyatında ilk tezkire olan Mecalisü’n-Nefâis, kırk üç şair hakkında bilgi vermesi 

ve bu şairlerin dönemini anlatması açısından önemli bir eserdir. Eser hakkındaki ilk 

araştırma Erzurum Atatürk Üniversitesinde51 yapılmış daha sonra Kemal Eraslan52 

                                                           
42

Kut, Günay, ‘Alī Şīr Nevāyī, Ġarābü’s-Ṣıġar, İnceleme- Karşılaştırmalı Metin, Türk Dil Kurumu 
Yayınları Ankara, 2003.  
43

Karaörs, Metin, Alī Şīr Nevāyī, Nevādirü’ş-Şebāb, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2006. 
44Türkay, Kaya, ‘Alī Şīr Nevāyī, Bedāyi’ül-Vasaṭ, Üçünçi Dīvān, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
2002. 
45

 Kaya, Önal, ‘Alī Şīr Nevāyī, Fevāyidü’l-Kiber, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996. 
46

Sabir, Muhammed, Hayretü’l-Ebrar (İnceleme-Metin-İndeks), İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayımlanmamış Doktora Tezi, 3 Cilt, 1961. 
47

Alpay Tekin, Gönül, Alî Şîr Nevâyî, Ferhâd ü Şîrîn, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1994. 
48

 Çelik, Ülkü, Alî Şîr Nevâyî, Leylī vü Mecnūn, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996.  
49

Tural, Güzin, Alî Şîr Nevâyî, Seb’a-i Seyyâre, Metin Dizin, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1993.  
50Tören, Hatice, Alî Şîr Nevâyî, Sedd-i İskenderî (İnceleme-Metin), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2001.  
51Ayan, Hüseyin, Alī Şīr Nevāyī, Mecâlisü’n-Nefâyîs, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Yayını, Erzurum, 1995.  
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ayrıntılı bir şekilde yayımlayıp çalışmıştır. Tezkirelerle ilgili olan bir başka çalışma 

ise Nesâyimü’l-Mahabbe Min Şemâyimi’l-Fütüvve adlı eserdir. Bu eserde 770 velinin 

hayat hikayesi anlatılır Câmî’nin yazdığı Nefeḥâtüi’l-ünsmin Hażarâti’l-ḳuds adlı 

eseri Çağatay Türkçesine çevirmiştir. Eser Kemal Eraslan53 tarafından doktora tezi 

olarak yazılmış sonra yayımlanmıştır. Mîzânü’l-Evzân, aruz vezninin kurallarını 

öğretmek için yazılmış bir eserdir. Vezinlerin Terazisi anlamına gelen bu eser üzerine 

Kemal Eraslan54 bir çalışma yapmıştır.  Türkçenin Farsçayla at başı gittiğini hatta 

ondan daha güçlü olduğunu ve iki dilin imkânlarının karşılaştırıldığı bir eser olan 

Muhâkemetü’l-Lügateyn adlı eseridir. Bu eser üzerine ilk Refet Işıtman55 çalışma 

yapmıştır ve bu çalışmadan sonra Sema Barutçu Özönder56 bir çalışma yapmıştır. 

Lisânü’t-Tayr adlı eseri de Ferîdüddin Attâr’ın Mantıku’t-tayr eserine nazire olarak 

yazılmıştır. Kuş dili anlamına gelen bu eser orijinaline sadık kalmamış eklemeler 

yapılmıştır. Tasavvuf düşüncesinin temelini işleyen eser Hüseyin Baykara’ya 

sunulmuştur. Mustafa Canpolat57 tarafından yayımlanmıştır. Mahbûbü’l-Kulûb 

Nevâyî’nin son eseridir. Dini tasavvufi konular işlenir. Güzin Çöktü, yüksek lisans 

tezi olarak çalışmış fakat yayınlamamıştır. Zuhal Ölmez58 ise doktora tezi olarak 

hazırlamış ve o da yayımlamamıştır.   

 Hamidî, hayatı ve yaşamı hakkında yok denecek kadar az bir bilgiye ulaşılan 

şairin Yusuf u Züleyha adlı 2726 beyitten oluşan bir eserini Dilek Elçin59 yüksek 

lisans tezi olarak yayımlamıştır.  

 Timur soyundan gelen ve iki divan sahibi olan Şahî klasik dönem 

şairlerindendir. Sultan Mesut Mirza olarak da bilinen şairin işlediği başlıca konu 

aşktır. Divanlarının biri Farsça diğeri Türkçe’dir. Farsça divanında Arifî mahlasını 

kullanmıştır.  Eckmann Londra nüshalarını bularak bilim dünyasına tanıttı. Şibanî 

                                                                                                                                                                      
52

Eraslan, Kemal, Alī Şīr Nevāyī, Mecâlisü’n-Nefâyîs I (Giriş-Metin), II (Çeviri ve Notlar), Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 2001.  
53

Eraslan, Kemal, Nesâyimü’l-Mahabbe Min Şemâyimi’l-Fütüvve, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1996.  
54

Eraslan, Kemal, Alî Şîr Nevâyî, Mîzânü’l-Evzân(Vezinler Terazisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara 1993.  
55Işıtman, Refet, Alî Şîr Nevâyî, Muhâkemetü’l-Lügateyn (Büyük Şairin Beş Yüzüncü Doğum 
Yıldönümü Dolayısıyla), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1941.  
56Barutçu Özönder, Sema, Alī Şīr Nevāyī, Muḥākemetü’l-luġateyn (İki Dilin Muhakemesi), Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara, 1996.  
57

Canpolat, Mustafa, Alî Şîr Nevâyî, Lisânü’t-Tayr, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995.  
58Ölmez, Zuhal, Mahbûbü’l-Kulûb (İnceleme-Metin-Sözlük), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1993.  
59Elçin, Dilek, Çağatayca Yusuf u Züleyha Mesnevisi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 1984.  
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veya Şiban mahlaslarını kullanan Şiban Han Cengiz soyundan gelen bir hükümdar 

ailesine mensuptur. Asıl adı Muhammed olan şairin tasavvufa olan bağlılığı 

şiirlerinde görülür. Ayrıca tabiat olayları da şiirlerinde yer almıştır. Bir Divan’ı, 

Bahru’l-Hüda mesnevisi ve Köprülü’nün bahsettiği fakat onun ölümünden sonra 

bulunamayan Fıkıh Risalesi eserleri mevcuttur. Divanı’nın tek nüshası İstanbul 

Topkapı Sarayı Müze Kütüphanesindedir. Bu eser üzerinde Yakup Karasoy60 ayrıntılı 

bir çalışma yapmış ve Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır. Tasavvufi 

mesnevisi olan Bahru’l-Hüdâ’nın tek yazma nüshası Londra British Museum’dadır. 

Eser Kemal Eraslan61 tarafından yayımlanmıştır.  

 Bu dönemin güçlü isimlerinden biri olan Gazi Zahireddin Muhammed Babur, 

babasının ölümü üzerine on iki yaşında tahta çıkmış birçok mücadele göstermiştir. 

Afganistan ve Hindistan’ın da bir bölümünü içine alan geniş bir devlet kurmuş ve bu 

devleti idare etmiş güçlü bir komutan, devlet adamı olmasının yanı sıra sanatçı ruhunu 

da ortaya koymuştur. Kırk sekiz yaşındayken hayata gözlerini yuman Babur, Çağatay 

döneminin klasik yazarlarından kalemi en güçlü olanlardan biri olduğu gibi arkasında 

çok ciddi bir kültür mirası da bırakması açısından büyük önem taşır. Mezarı 

Kâbil’dedir. Baburnâme (Vekayi), Aruz Risalesi, Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi, 

Divan isimli eserleri vardır. Paris, Hindistan ve İstanbul’da birçok nüshası olan 

Divan’ının aşk, tabiat, güzellik, tasavvuf, sosyal hayat gibi birçok konu işlemesi 

samimi ve sade bir söyleyişle yazılması bu divanın Babur’un dilinde güzel bir noktaya 

geldiğini gösterirken içerisinde Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi yer alması klasik bir 

divan şeklinde düzenlenmediğini ve farklılıklar katıldığını göstermektedir. Bu eser 

üzerine çalışma yapan Bilal Yücel62 bize eseri tanıttığı gibi Türkologların çalışması 

içinde bir başka kapı aralamış olur. Çağatay Türkçesi ile yazılmış eserlerden biri olan 

Baburnâme (Vekâyi) Babur’un anılarından oluşmaktadır bu bakımdan bir hatırat, bir 

siyaset dönemin günlük yaşamının hükümdar tarafından anlatılması açısından 

otobiyografik bir eser olması bizim için büyük önem taşır. Dünyanın önemli birçok 

diline çevrilmiş olan bu eser, Reşit Rahmeti Arat63 tarafından Türkiye Türkçesine 

                                                           
60

Karasoy, Yakup, Şiban Han Dîvânı (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara 1998.  
61

Eraslan, Kemal, “Şibani Han’ın Bahru’l-Hüdâ Adlı Eseri”, Türk Kültürü Araştırmaları, C. 28/ 1-2, 

1990, S. 103.  
62Yücel, Bilal, Babür Dîvânı, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1995.  
63

Arat, Reşit Rahmeti, Gazi Zahireddin Muhammed Babur Vekayi, Babur’un Hatıratı, Türk Tarih 
Kurumu Yayınları, Cilt I, Ankara 1943; Cilt II, Ankara 1946.  
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çevrilmiştir. Mesut Şen64 bu eser üzerine doktora tezi hazırlamış fakat bu tezi 

yayımlamamıştır.  

 Klasik dönemde bizim için bir başka önemli alansa Kur’an tefsirleri olmuştur. 

Abdulkadir İnan65 ve Hamza Zülfikar66 tarafından çalışılmış olan bu dönemin Kur’an 

tefsirlerinin iki nüshası bulunmakla birlikte, biri İstanbul Topkapı Sarayı nüshası 

diğeri ise Konya Yusuf Ağa Kitaplığında bulunan nüshasıdır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde bulunan iki ciltlik eser her sayfada yirmi yedi satırın bulunduğu altı 

yüz on altı yapraktan oluşurken, Konya Yusuf Ağa Kitaplığında bulunan eser her 

sayfada yirmi dokuz satır ve altı yüz elli iki yapraktan oluşmuştur. Bu her iki 

nüshanında yazarı ve yazıldığı dönem belli değildir. Tahminlerimize göre Klasik 

Devir dediğimiz bu devirde yazıldığı düşünülüyor. 

III. Klasik Sonrası Devir(1600-1921) 

Nevayî dili ile Özbek unsurlar arasında kalmış bir dönemden bahsedeceğiz.  

İlk karşımıza çıkan isim Ebu’l Gazi Bahadır Han oluyor Cengiz soyundan gelen 

hükümdar Orta Asyanın o dönemde en önemli ve etkili hükümdarıdır. İyi bir eğitim 

gören Ebu’l Gazi Bahadır Han hiç şüphesiz iyi bir devlet adamı, edebiyatçı ve tarihçi 

olması yönüyle de önemlidir. Bu gün Türk tarihinin büyükçe bir bölümüne ışık tutan 

iki eseri bırakmış olması dolayısıyla bizim için ayrı bir önem taşır. Ebu’l Gazi 

Bahadır Han, Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soy Kütüğü) ve Şecere-i Türk 

(Türklerin Soy Kütüğü) eserlerini yazmıştır. Şecere-i Terakime Kaynağını Türk 

tarihinden alan Oğuz Kağan’dan sonraki efsanevi Türk tarihini anlatır. Oğuznâme’den 

Türkmen boylarından bahseder ve aralarında geçen hikayelerden oluşur. Türk olarak 

yaşayan herkesin kendi tarihinde dedelerinin yaşadığı olayları iyi bilmesi ve bu 

olayları öğrenebilmesi açısından okunması gereken bir eser olan Şecere-i 

Terakime’nin Taşkent, Aşkabad, Petersburg kütüphanelerinde tespit edilen yedi 

nüshası mevcuttur. Muharrem Ergin67 bu eseri alarak Türkiye Türkçesine çevirmiştir. 

                                                           
64Şen, Mesut, Gazi Zahireddin Muhammed Babur, Bâburnâme (Giriş-Metin (Kabil ve Hindistan 

Bölümleri) – Açıklamalı Dizin, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1993.  
65İnan, Abdulkadir, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur’an Tefsiri”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1962, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1963, s. 61-66. 
66Zülfikâr, Hamza, Çağatayca Kur’an Tefsiri, Dilbilgisi İncelemesi, Metin, Dizin, Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1970.  
67

Ergin, Muharrem, Ebu’l Gazi Bahadır Han (Şecere-i Terakime) Türklerin Soy Kütüğü, Tercüman 
1001 Temel Eser, İstanbul, Tarihsiz.  
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Eserin bilimsel yayını Zuhal Kargı Ölmez68 tarafından yapılmıştır. Şecere-i 

Terakkime’den sonra Şecere-i Türk’ü yazan Ebu’l Gazi Bahadır Han bu eseri 

tamamlayamadan vefat etmiş eseri oğuEnuşe tamamlamıştır. Eser 1717’de 

Strahlanberg tarafından Tobol civarında bulunmuştur. Ahmet Vefik Paşa 1864’te bu 

eseri Türkçeye çevirmiştir. Kâzım Karabörk69 bu eseri doktora tezi olarak 

hazırlamıştır. Eser üzerinde bir başka çalışmayı yapan kişi ise Zuhal Kargı Ölmez70 

olmuştur. Bu dönemin diğer yazarları, Baba Rahim Meşreb, Saykali, Sufi Yar, Turdı, 

Hüveyda, Mü’niş Harezmi, Muhammed Rıza Agahi, Ömer Han, Nadire, Mahzune, 

Üveysi, Nadir, Külhani, Mahmur, Mukimi, Furkat, Ubeydullah Zevki, Osman Hoca 

Zari, Nemenganlı Şevki, vb. birçok isim sayabiliriz.  

 Bir diğer konumuza gelecek olursak o da bizim için ayrı bir yer taşıyan ve 

ayrıca önemli olan Çağatayca sözlükler bu sözlüklerde, yalnızca Türkçe kökenli 

kelimeleri bulunmakla birlikte Arapça ve Farsça kelimelere yer verilmemektedir. 

Çağatay Türkçesi yanında öteki Türk yazı dillerine (Kıpçakça ve Oğuzca) ait 

kelimeler ‘lugat-i Rummiye’ yahut ‘ıslıhat-ı Azerbaycan’ notuyla açıklanmaktadır. 

Hasan Eren71, Ahmet Caferoğlu72 Zuhal Kargı Ölmez73 gibi Türkologların bu 

sözlüklerle ilgili yaptığı çalışmalar vardır. Biz bu yazımızda belli başlı ve önemli olan 

sözlükleri söyleyeceğiz. Bu sözlüklerden ilki Abuşka sözlüğü, abuşka (ihtiyar kadın) 

sözcüğü ile başladığı için bu isimle tanınır. Ayrıca değişik yazarlar bu sözlüğe 

‘Abuşka der lügat-ı Çağatay, Lügat-i Nevaî, Lügat-i Mevlana Nevaî, Lügat-i Mir Ali 

Şir Nevai, el-Lügat-i Nevaiyye’gibi adlar da vermişlerdir. Eserde 3027 sözcük 

bulunmaktadır. 

Üzerinde ilk çalışma 1862 yılında Armin Vambery tarafından yapılmıştır. 

Abuşka lügati ile ilgili Türkiye’de Besim Atalay74 tarafından bir çalışma yapılmıştır. 

Atalay, eserin Arap harfli sırasını bozmadan çevirmiş, sonuna Latin alfabesi sırasına 

göre Arap harfli bir dizin koymuştur. Eser üzerinde, Atatürk Üniversitesinde 

                                                           
68Kargı Ölmez, Zuhal, Ebu’l Gazi Bahadır Han Şecere-i Terakime (Türkmenlerin Soy Kütüğü), Simurg 
Yayınları, Ankara 1996.  
69Karabörk, Kazım, Şecere-i Türk Üzerinde Bir Sentaks Çalışması , Selçuk Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Konya 1995.  
70Kargı Ölmez, Zuhal, Şecere-i Türk’e Göre Moğol Boyları, Kebikeç Yayınları, İstanbul 2003.  
71

 Eren, Hasan,‘Çağatay Lügatları Hakkında Notlar’, DTCF Dergisi, C.VIII. S.1-2, Ankara 1950, s.145-

163. 
72

 Caferoğlu, Ahmet, Türk Dili Tarihi, C. II Enderun Kitapevi, İstanbul,1984, s. 223-229.  
73

 Ölmez, Zuhal Kargı, “Çağatayca Sözlükler” Kebikeç, S.6, Ankara 1998, s.137-144. 
74

 Atalay, Besim, Abuşka Lügati veya Çağatay Sözlüğü, Ankara 1970, 452 s. 
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Muharrem Güzeldir75 tarafından doktora tezi yapılmıştır. Hüseyin Baykara’nın 

döneminde Bedai’a’l-Lügat adıyla hazırlanmış olan sözlüğün giriş bölümünde 

Hüseyin Baykara döneminde Ali Şir Nevai’nin eserlerinden yararlanmak amacıyla 

yazıldığı belirtilen sözlük yaklaşık bin kelimeyi ihtiva etmektedir. Sözlüğün tek 

nüshası Leningrat devlet kitaplığında bulunmaktadır. Eser ilk olarak A.K Borokov76 

tarafından geniş biz ön sözle yayımlanmıştır. Üzerinde çok durulan Çağatay 

Türkçesinin yanında Turan ve Maveraü’n-nehr Özbekleri Rum ve Arran Türklerinin 

dillerine de yer verilen Senglâh sözlüğü Çağatay Türkçesinin en önemli 

sözlüklerinden biridir. Senglah kelime anlamı olarak “taşlık” demektir. Nadir Şah’ın 

başkatibi ve tarihçisi Mirza Mehdi Han Estereabadi tarafından XVIII. yüzyılda 

yazılmıştır. Sözlüğün bilinen altı nüshası vardır bunlardan dördü İngiltere’de diğerleri 

Paris ve Tahran’dadır. Bu sözlük üzerine daha Türkiye’de bir çalışma olmamış 

yalnızca E. Denison Ross, Janoss Eckmann77 tarafından çalışmalar yapılmıştır.  

Çağatay dönemini bizim için en önemli yapan durum Arapça ve Farsçanın 

yoğun bir şekilde etkili olduğu bir dönemde şairlerin ve yazarların yoğun bir şekilde 

Türkçeyi edebi dil haline getirmek için çalışmasıdır.   

                                                           
75Güzeldir, Muharrem, Abuşka Lügati (Giriş-Metin-İndeks), Erzurum 2002. 
76

Borokov, A.K., Bedai’a’al-Lugat, Slovar Tali İmani Geratskogok Soçineniyam Ali şer Nevoi, 

Moskova 1961.  
77

Eckmann, Janoss, Mirza Mehdi’nin Çağataycadaki Rolü, Budapeşte, 1942.  
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IV. Mevlâna Sekkâkî’nin Hayatı 

 Klasik Çağatayca’dan önceki döneme gelen Mevlâna Sekkâkî’nin hayatı 

hakkında yeterli bilgiye sahip değiliz. Farklı kaynaklarda yer alan kısa bilgiler 

yalnızca genel bir fikir vermekten öte gidememektedir.  

Sekkâkî, mahlasını kullanan şairin tam adı, doğum yeri ve yaşadığı yer tam 

olarak bilinmemekle birlikte Eckmann, Sekkâkî’nin XVI. yüzyılın ilk yarısında 

doğduğunu ve XV. yüzyılın ilk yarısında vefat etmiş olabileceğini net olamayan bir 

şekilde belirtmiştir. Özbek Edebiyatı’nda ise Sekkâkî’nin XVI. yüzyılın ikinci 

yarısında, belki de dördüncü çeğreğinde doğmuş olabileceğini belirtirken vefat yeri ve 

tarihinin belli olmadığını söylemiştir. Vefat yeri belli olmayan Sekkâkî’nin 14. 

yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olabileceğini ve 

ömrünün büyük bir kısmını Semerkand’da geçirmiş olduğunu, Timurlu 

hükümdarlardan Halil Sultan (sly. 1405-1409), Uluğ Bey (sly. 1409-1449) ile büyük 

devlet adamı Emir-i kebir Hâce Arslan Tarhan’a kasideler yazmış olduğunu dikkate 

alarak söyleyebiliriz. Sekkâkî’nin Uluğ Bey’in saray şairliğine kadar yükselmesi ve 

onun “mâdihi” olması yaygın şöhretini ve şairlik kudretini gösterir. Sekkâkî hakkında 

yetersiz de olsa, ilk ve önemli bilgiyi Ali-Şir Nevayî’nin şairler tezkiresinde 

bulmaktayız.  

“Mevlānā Sekkākı̄̇ : Maverāu'n-nehr'd]ndür. Semerḳand ehl] an͡ga köp 

muʿter]fler]d]n her n]çe tefaḫḫuṣ ḳıldım k]m anın͡g netāy]c-] ṭabʿıdın b]r n]me 

an͡glayın, taʿrı̄̇f ḳılġanlarıça n]me ẓāh]r bolmadı. Barçadın ḳalsalar, sözler] budur k]m 

Mevlānā Luṭfı̄̇'n]n͡g barça yaḫşı ş]ʿrler] anın͡gdur k]m ogurlap söz atıġa ḳılıpdur. O 

y]rlerde bu nevʿ oḫşası yoḳ mezes]z mükābereler gāhı̄̇ vāḳı̄̇ʿ bolur. Barı baʿżısı taʿrı̄̇f 

kılıp k]m oḳurlar, bu maṭlaʿnı an͡ga ]snād ḳılurlar k]m: 

Ni nāz u bu n] şı̄̇vedür ay cādū közlüg şūḫ-ı şeng 

Kebk-] derdı̄̇ ṭavūsda yoḳ elbette bu reftār u reng 

Ḳabrı hem ol sarı oḳdur.”78 

                                                           
78 ʿAlı̄̇-şı̄̇r Nevāyı̄̇, Mecāl]sü'n-nefāyis, TR 669a 

“Mevlâna Sekkâkî:  Mavera’n-nehr’dendir. Semerkand halkı ona pek inanıp överler, fakat fakir 
Semerkand’da bulunduğum sıra her ne kadar hakkında bir şey öğreneyim diye araştırdıysam da 
övdükleri kadar bir şey elde edemedim. Çoğu onun Mevlâna Lutfî’nin bütün güzel şiirlerini çalıp 
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Nevayî’nin verdiği bu bilgiden Sekkâkî’nin Mâverâu’n-nehrli olduğunu, 

Semerkand’a gelip yerleştikten sonra şöhret bulduğunu, Semerkand halkı tarafından 

sevilip sayıldığını ve sorulduğunu bazılarınınsa onun Lutfî’nin şiirlerini kendine mal 

ettiğini söylediğini görüyoruz ve sonuç olarak mezarının da o tarafalarda olduğu 

konusunda bilgi sahibi oluyoruz. Nevâyî Semerkand’a gittiği sırada onunla görüşemez 

tahm]nen bu sırada Sekkâkî vefat etm]şt]r.  Nevâyî’n]n Ḫuṭbe-] Devāvı̄̇n’de Sekkâkî 

ile ilgili düşünceleri daha olumlu bir şekilde yansımıştır.  

“Ve Uyġur ʿ]bāret]n]n͡g fuṣeḥāsıdın ve Türk elfāẓının͡g buleġāsıdın Mevlānā 

Sekkāki ve Mevlānā Luṭfı̄̇ raḥ]mehuma' llāhu k]m b]r]n]n͡g şı̄̇rı̄̇n ebyātı Türk]stan'da 

bı̄̇ġāyet b]r b]r]n]n͡g laṭı̄̇f ġazel]yātı ]nt]şārı ʿİrāḳ ve Ḫorāsān'da bı̄̇-n]hāyet durur, hem 

dı̄̇vānları mevcūd bolġay”79 

Bu tespitle birlikte görüyoruz ki Sekkâkî özellikle kaside konusunda gelişmiş 

ve bu konuda oldukça ustalaşmıştır. Türkistan’da yaygın bir şöhret kazandığı ve bazı 

beyitlerinin de dilden dile dolaşarak ezberlendiği konusunda bilgi sahibi olmuş 

oluyoruz.  

İlk şiirlerini Timur (sly. 1370-1405) devrinde yazmaya başlayan ve klasik 

Çağatay Türkçesinin tam manasıyla yeni yeni oluştuğu döneme denk gelen Sekkâki 

ömrünün uzun yıllarını Semerkand’da büyük bir şöhret ve takdir ile geçirmiştir 

diyebiliriz.  Nevâyî, Muḥākemetü'l-luġateyn'inde: 

“Ammā Sulṭān-ı Ṣāḥ]b-ḳırān T]mür Küreken zamānıdın ferzend-] ḫalef] 

Ṣāḫruḫ Sulṭānı'nın͡g zamānın͡g āḥırıġaça Türk t]l] b]le şuʿarā peydā boldı lar. Ve ol 

ḥażretn]n͡g evlād u aḫfādıdın hem ḫoş-ṭabʿ selāṭı̄̇n ẓuhūrġa k]ld]. Şuʿarā: Sekkākı̄̇ ve 

Ḥayder Ḫᵛārezmı̄̇ ve Atayı̄̇ ve Muḳı̄̇mı̄̇ ve Yaḳı̄̇nı̄̇ ve Emı̄̇rı̄̇ ve Gedāyı̄̇ d]kler.”80 

                                                                                                                                                                      

kendisine malettiğini söylerler. O taraflarda buna benzer eşi olmayan tatsız iddialar bazen ileri sürülür. 
Bazıları çok beğenerek okudukları matla’ı ona isnat ederler:  
Ey cadı gözlü neşeli güzel, bu ne naz ve bu ne şivedir:  
Keklik ve tavusta bile elbette bu salınış ve renk yoktur.  
Kabri o taraflardadır. 
79 ʿAlı̄̇-şı̄̇r Nevāyı̄̇, Ḫuṭbe-] Devāvı̄̇n, BN3b  
“Uygur ibaresinin fasihlerinden ve Türk dilinin beliğlerinden Mevlâna Sekkâkî ve Mevlânâ Lutfî, 
Allah onlara rahmet eylesin, ki birinin tatlı beyitleri Türkistan’da nihayetsiz ve diğerinin lâtif 
gazellerinin yaygınlığı Irak ve Horasanda pek fazladır, divanları da mevcuttur.”  
80 ʿAlı̄̇-şı̄̇r Nevāyı̄̇, Muḥākemetü'l-luġateyn, TR 781b 

Sultan-ı Sâhib-kırân Timür Küreken zamanından halef olan oğlu Şahruh Sultan’ın zamanının sonuna 
kadar Türk dili ile şiir yazan şairler ortaya çıktılar. O Hazret’in evlat ve neslinden hoş tabiatlı sultanlar 

zuhur ettiler. Şairler: Sekkâkî, Haydar Hâreẓmî, Atayî, Mukîmî, Yakînî, Emîrî ve Gedâyî gibiler.  
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Son olarak söyleyeceğimiz şudur ki Sekkâkî’nin vefat yeri ve vefat tarihi 

hakkında kesin bir bilgi elimizde olmadığı gibi belli değildir. Yapılan tahminlere göre 

ve Nevayi’nin söylemine göre Semerkand taraflarında olduğu anlaşılmaktadır.  

Şiir, kelimelerin ruhta biçim bulmuş hali olduğu gibi aynı zamanda bir dilin 

varoluşunu, oluşumunu da gösterir. Mevlânâ Sekkâkî’nin dilinde ise şiir bir varoluş 

şekli olup birçok biçimiyle gönülleri fethetmiştir. Timur devrinde yaşayan Sekkâkî 

Mâvera’ûn-nehr’den Semerkand’a göç edip Timurluların hizmetine girince takdir 

kazanmış ve Uluğ Bey’in olduğu dönemde ise Türkistan’da asıl ününe kavuşmuştur. 

Anca Semerkand’a ne zaman geldiğini ve nasıl hizmete girdiği hakkında elimize 

herhangi bir bilgi ulaşmamıştır. Yalnızca yazdığı kasidelerden yola çıkarak -beş 

kasidesi Uluğ Bey içindir- bu bilgiyi elde ediyoruz.  

Şöyle söylenilebilir ki Talas Savaşı’ndan sonra İslamiyet’in kabulüyle birlikte 

Karahanlılar dönemine dek eski halk şiiri kendi benliğini gösterirken bunun yanı sıra 

İslâm kültürü ve Fars edebiyatının da etkisiyle yalnızca yüksek zümreye hitap eden 

bir edebiyat oluşmaya başlamıştı. Tabi ki biz bunun ilk etkisini önce Balasagunlu 

Yusuf olarak bilinen ve ilk etkiyi gördüğümüz Kutadġu Bilig’den sonra “has hacip” 

unvanını alan Yusuf Has Hacip’le karşılaşıyoruz. Bilindiği üzere Moğol istilasıyla 

beraber Batı’ya doğru göç eden birçok Oğuz boyu yalnızca Batı’ya göç etmedi aynı 

zamanda kendi kültürünü de diğer kültürlerle etkileşime geçirmiş oldu. Bu 

bahsettiğimiz etkileşim yalnızca sosyal hayatta olmakla kalmadığı gibi dil alanında da 

oldu diyebiliriz. Türk dil kültürü zaten İslam kültürünün ve Fars edebiyatının etkisi 

altına girmekle ölçü olarak aruz ve biçim olarak gazel, kaside gibi yalnızca belli bir 

kitleye hitap eden nazım şekilleri de baş göstermeye başlamış oldu. Aslında şöyle 

söyleyebiliriz, İslamiyet’le gelen nazım şekilleri ve ölçü diğer yandan Arap ve İran 

edebiyatı, Türk kültürünün oluşmuş eski halk şiirini yüksek zümreye düşük bir 

edebiyat olarak gösterdi. Türk şairler bu kültürü tanıyıp bu türleri alıp geliştirmeye 

başladılar ve haliyle Çağatay Türkçesi oluşumunu başlatmış oldu. Dönemin şairleri 

arasında Lutfî gazelleriyle Sekkâki ise kaside türündeki ustalığıyla şöhret buldu. Biz 

Sekkâki’nin kasidelerine baktığımız zaman onun ciddi derecede Türk şiirini bildiği 

gibi Fars şiir geleneğinin inceliğine hakim olduğu görüyoruz. Örneğin Uluğ Bey’e 

yazmış olduğu kasidelerin b]r]nde: “Felek yıllar k]rek seyr ]tse vü k]ltürse ]lg]ne/ 

Men]n͡g t]g şāʿ]r-] Türk ü sen]n͡g t]g şāh-ı dānānı (BM12b-2)” diyerek felek benim gibi 

bir Türk şairi ve senin gibi de bir bilgin padişah görmek için yıllarca dolaşmalıdır, 



20 

diyerek dildeki inceliğini göstermiştir. Sekkâkî’nin şiirinde eski Türk edebiyatının 

bütün mazmunlarını, edebî sanatlarını, ayet ve hadislere yaptığı telmihleri, kıssa ve 

rivayetlerini, zamanın hendese, riyaziye, astronomi gibi ilimleri ve bu ilimlerin Doğu 

ve Batı dünyasındaki şahsiyetlerini görmek mümkündür. Uluğ Bey için yazdığı IX. 

Kasidede geçen bu bölüm bize bunu daha kolay bir şekilde açıklar biçimdedir.  

 

San͡ga boldı Süleymān t]g vuḥūş u ṭayr u ]ns ü cān 

Cihān bende, zamān ḫādim, ḳader der-bān, ḳażā çaker (BM10a-11)  

Hz. Süleyman gibi vahşi hayvanlar, kuşlar, insanlar ve cinler senin emrine 

girdi; cihan sana köle, zaman hizmetçi, kader kapıcı ve kazâ da kuldur.  

 

Sen]n͡g baḫt u saʿādet, devlet]n͡g, cūdun͡g b]le bolur 

Tiken verd ü ḳaṣab ḳand u ḫacer altun, sadef gevher (BM10a-12) 

Senindir baht ve saadet; devletin ve cömertliğin ile diken gül, şeker kamışı 

kand (şeker), taş altın ve sadef cevher olur.  

 

Ar]sṭālı̄̇s u Eflāṭūn u Baṭlı̄̇mūs u Cālı̄̇nūs 

ʿAlı̄̇ S]nā vü Fı̄̇lāḳüs, Ar]sṭo vü Ebū Maʿşer (BM10a-13) 

Aristalis, Eflatun, Batlimus ve Calinus; Ali Sina, Filakus, Aristo ve Ebu 

Ma’şer, 

  

R]yāżı̄̇-h]şt ü ḥ]kmet-raṣad, İksı̄̇r ü Uḳlı̄̇des 

Bedı̄̇ʿı̄̇ vü ṣanāy]ʿn] sen]n͡g t]g b]lmed] anlar (BM10a-14) 

Riyaziyeyi çözen, hikmeti rasat eden İksir ve Uklides, bediiyyatı ve sanayii 

senin kadar bilmediler.  

 

Uruş, sançış, veġā, heycā küni bolsa, ḳaçar sendin 

N]çe k]m bolsa Gı̄̇v ü Rüstem ü Gūderz ü Zāl ü Zer (BM10b-2) 
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Savaş, kavga, patırtı ve muharebe günü olsa Giv, Rüstem, Guderz, Zal ve Zer 

de olsalar, düşman senden kaçar.” 

Bu ifadelerde geçen kişiler Sekkâkî’nin bilgisinin çok küçük bir biçimde bize 

açıklar biçimdedir. Divanında yer alan beyitlerden yola çıkarak dönemin sosyal 

hayatı, tasavvuf kültürü, devrinin dünya görüşü, değer ölçüleri, zevk ve incelikleri 

sosyal hayatındaki aksaklar, düzenlemeler yine bizim gözümüze çarpar nitelikte bir 

divana sahiptir.  

 Çağatay Türkçesi klasik öncesi dönemin önemli şairlerinden biri olan Sekkâki 

Çağatay Türkçesini ustalık ve incelikle kullanmıştır. Daha tam manasıyla klasik 

Çağatay dönemine geçilmediği için ufak tefek eksik beyitleri göz ardı edildiğinde 

ciddi manada söz varlığına sahip halk üslubu, söz sanatları vb. şiir özelliklerinin 

hepsini kullanmıştır. Yüksek zümreye hitap eden bir dil kullanmasıyla Türkçeden 

ciddi ölçüde yararlanmış ve Arap, Fars edebiyatının etkileri gözükse de sözcüklerinin 

Türkçe seçimine önem vermiştir ki tek düze bir ifadeden kurtardığı şiirine Türk dilini 

işlemiştir. Orta Asya Klasik Türk hizmetlerini güzel bir şekilde ortaya koymuştur.  

Sekiz yüz beş beyitlik küçük hacimli divanında iki bin üç yüz otuz çeşit kelime 

kullanılması onun söz varlığının zenginliğini gösterir.  

 Divanın nüshalarıyla ilgili olarak söyleyeceklerimize gelirsek elimizde iki 

nüsha vardır. Bu iki nüsha için söyleyeceğimiz ne yazık ki ikisi de tam değildir. 

Bilhassa gazeller oldukça eksiktir. Bu nüshalardan ilki:  

British Museum, Or. 2079 nüshası  

 Tenkitli metinde BM harfleri ile belirttiğimiz bu nüsha, diğer nüshaya göre 

daha hacimli bir nüshadır. On üç kaside, elli yedi gazelin bulunduğu nüshada 407 

beyit kasidelere ve 398 beyit gazellere ait olmakla beraber toplamda 805 beyit 

bulunmaktadır.  BM nüshası sonradan yapılmış renkli kartondan bir cilt içinde olup 

divan 1b-31a yaprakları arasında yer almaktadır. Metin çift sütun üzerinde siyah 

mürekkeple Nesh-talik yazı ile yazılmıştır. Mahlas beyitleri ise iki satır hâlinde 

yazılmıştır. Metin içte sarı dışta mavi çizgilerle çift cetvel içine alınmıştır. Başlık sarı 

ve mavi renkli tezhip ile süslenmiş olup sarı renkli zemin içinde  
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yazılmıştır. Gazel ve kaside başlıkları kırmızı ve mavi mürekkeple yazılmıştır. Divan 

metninden sonra kalan cetvel boşluğunda mükerrer olarak önce Farsça:  

 

 Beyti yazılmış Kemal Eraslan hocamız bu beyitle ilgili olarak hem ifade hem 

de vezin bakımından bozuk olduğu için tercümesini veremediğini belirtirken daha 

sonra belirtilen şu altı beyitlik Farsça mahlassız olarak yer alan şu beyitleri 

göstermiştir.  

 

Kemal Eraslan hocamız bu beyitleri tercüme ederken şöyle tercüme etmiştir.  

1- Ey sevgili, âşıkları öldürmek için bu kadar istekli olma, elinden geldiğince ben 

âşıkını incitmeye çalışma!  

2- Ey servi boylu, can bağını uzun boyuna bağladım; ipin ucunu bırak, başkasına 

meyletme! 

3- Ey sevgili, canımda öylesine yer ettin ki bana senin nezdinde yerim 

başkalarınınki gibi değil, de!  

4- Sana kavuşma şevki beni öldürdü; öyle bir hâldeyim ki durumumu gör, 

gönlümün halinden gafil olma.  

5- Ey gönül, dünya işlerinden sadece elde kalan aşktır; dünya işlerinden elde 

edilecek olan şey budur, verimsiz olma!  

6- Kendinden bir adım uzaklaş ve özgürlüğe kavuş; gururun yüzünden servi gibi 

kökün çamurda kalmasın.  
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 Yazmanın başında yer alan karalama şeklinde bulunan bazı beyitler ve kayıtlar 

bulunmaktadır. Bunlardan okunanlar şunlardır:  

81 

Üçüncü sayfada bir mühürle şu kayıt bulunmaktadır: 

 

Bu uçuşan kuşlar… Muhammed Paşa  

“Hecr deşt�de Ḫudāyı̄̇ zār ḳılġunça men� 

Ecel cānımnı al bı̄̇-yār ḳılġunça meni” 

Ayrılık çölünde, ey Allah’ım beni inletene kadar, ey ecel beni yarsız 

bırakacağına canımı al!  

 

Senin gamına ortak olan kişinin mutluluk ile ne ilgisi var.  

 

· Fakirlik toprağı padişahlık tahtından iyidir; fakirlik padişahlıktan üstündür.  

· Elinden geldiğince sultan değil kul ol; gūy (top) gibi zahmet çek, çevgān 

(çomak) olma!  

Mümk�n m�dür k� baḫt-ı s�yahım sefı̄̇d ola  

Ḳāb�l m�dür k� ṭāl�ʿ-� naḥsım sefı̄̇d ola 

 Kara bahtımın ak olması mümkün müdür; uğursuz talihimin ak (uğurlu ) 

olması kabil midir? 

 

 
                                                           
81

 Muâz Hasse namıyla meşhur olan Ali İbn-i Mustafa, yüce Allah’ın izniyle Sekkâkî divanına sahip 
olmakla mutlu oldu.  
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Taşkent kolyazması, nu:7685 nüshası  

 

İbareden bir mâna çıkmamaktadır.  

Şeyh Ömer İbn-i Alî ibn-i? 

Yâ Hayy yâ  Kayyum, … Ey gökleri ve arzı yaratan celâl ve ikram sahibi, 

marifet nuru ile kalbimi ihya etmeni niyaz eylerim.  

Gözümün o ay yüzlüye iliştiği an, ne güzel bir andır; merhamet gözüyle o 

benim yüzüme baktığı an, ne güzel bir andır.  

Özbekistan Fenler akademisinin Ebu Reyhân Birûnî namındaki Şarkşinaslık 

Enstitüsü’nde 7685 numarayla kayıtlı bulunan ikinci bir nüshadır.  

1b-27a yaprakları arasında yer alan divan Talik yazısıyla çift sütun üzerine 

yazılmış olup cetvel içine alınmamıştır.  Mahlas beyitleri ise iki satır içinde 

yazılmıştır. İtinalı bir nüsha olmadığı gibi BM nüshasına göre beş gazel eksiktir. (21b-

22a arasında).  On üç kaside ile elli iki gazelin toplam beyit sayısı yedi yüz altmış 

yedidir. Metin:  

 

başlığını taşımaktadır. 27a’da metnin onunda  

 

Kâtib Şah İslâm tarafından… ayı otuz yedi senesinde yazılmış oldu. İbarede 

var olan ay adı teslim edilemedi.  

Şeklinde istinsah kaydı bulunmaktadır. 27b’de ise  
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Başlığını taşıyan yedi beyitlik hatime bulunmaktadır:  

 

Her k]m c]hānġa k]lse k]rek an͡ga b]r es̱er 

Son͡gıda barlıġıdın an͡ga berse tā ḫaber 

 

Sekkākı̄̇ nüsḫasını k] dürr-i yeganedür 

Başdın ayaġ bedı̄̇ʿ ü meʿānı̄̇ beyānedür 

 

Dāniş ilin meḥāfiline şemʿ-i encümen 

Gülzār-ı dehr üzre irür ṭurfa bir çemen 

 

Kāt]b k] loḳması anın͡g kedd-] yemı̄̇n]dür 

Kāġıẕ b]t] müdām z]rāʿat zemı̄̇n]dür 

 

İlg]dek] ḳalem b]le defter enı̄̇s an͡ga 

Baḫtı k]b] devātı hemı̄̇şe celı̄̇s an͡ga 

 

Cehd ile ihtimām itip ṣubḥ birle şām 

Taḥrı̄̇r ]f]ġa t]rd] ḳol uçı b]len tamām 

 

Şayed bilim ili naẓarıdın kiçip demi 

Raḥmet ḫ]tābı bolsa anın͡g b]r de hem-demi 

 

El-kâtibe 

1- Sonunda varlığından haber verilmesi için cihana gelen herkes bir eser 

bırakmalıdır. 
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2- Değerli inci olan ve baştanbaşa güzellik ve manalar ifade eden Sekkâkî 

divanının nüshası  

3- Bilgin kimselerin mahfilini aydınlatan mum ve dünya bahçesinde güzel bir 

çemendir. 

4- Kâtibin lokması el emeğidir ve kağıdı onun ekin zeminidir.  

5- Elindeki kalem ile defter onun dostudur; devatı da bahtı gibi daima onun 

arkadaşıdır.  

6- Gece gündüz gayretle ihtimam edip eliyle tahrir ipine tamamen dizdi.  

7- Bilimle uğraşan kimselerin nazarından bir an geçse, rahmet hitabı onun 

yoldaşı olsun.  

 İki nüshası bulunan eserinde gazel, kaside, nâ’t türlerini görmekteyiz. Mevlâna 

Sekkâkî’nin canlı üslubu, kıvrak zekasının anlaşılacağı bu şiirlerde yola çıkarak 

divanda var olan yapım ekleri üzerine çalışılacaktır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SEKKÂKÎ DİVANINDA YAPIM EKLERİ ÜZERİNE BİR ÇALIŞMA 

1.1. FİİLİMSİLER 

 

1.1.1. Sıfat-Fiiller 

Genel Türkçede olduğu gibi sıfat-fiil eklerinin birinci işlevi dilleri 

sıfatlaştırmaktır. İkinci olarak isim-fiil işlevinde kullanılırlar. Ekler isim-fiil 

olduklarında üzerine isim çekim eklerini alırlar. 

 

-Ar, -r, -ir, -Ur 

Türkçenin umumî isim-fiil (sıfat-fiil) eklerindendir. Eski Türkçede daha 

ziyade –r /-ur / -ür şekilleri yaygın olarak kullanılmış, /-ur / -ür kullanılıştan düşünce 

–r yanında –ar /-er eki umûmileşmiştir.82 

Eski Türkçeden sonra da bu sıfat fiilin zaman kapsamı şimdiki zamandan 

gelecek zamana uzanan bir genişliktedir. Ekin –r’li biçimi, ünlü ile biten geçişli ve 

geçişsiz fiil kök ve gövdelerine, -Ar ve –Ur’lu biçimi ise ünsüzle biten fiil kök ve 

gövdelerine gelir.83 

 a. Geniş zaman sıfat-fiilidir.84 

 Aġız aç-ar+nı, aḳ-ar su, aḳ-ar arıḳ, ot salur+dın (ot salurdın kişver-i İslâm 

ara nė bāki bar. -Nevayî), on diremge tėg-er nėrse“on dirheme değer nesne”, tik-

er+din (dostlar köksi şikāfını tikerdin nė asıġ. -Nevayî), yėt-er+i (her ḳaçan bolsa 

Ka'beġa yėteri, “her ne zaman Kâbe'ye yetişecek olsa. -Babur), tara-r bolsan͡g “tarar 

olsan”, mėn͡gze-r“benzeyen, benzer” (kim kördi anın͡g irni mėn*n͡g yaşıma mėn͡gzer / 

bir la’l Bedeḫşanda vü bir dür 'Aden içre. Sekkâkî), yėtti yaşa-r oġlan ėrdi “yedi 

yaşında çocuk idi” 

 

 K$m körd$ anın͡g $rn$, men$n͡g yaşına men͡gzer 

                                                           
82

Eraslan, Kemal, Eski Türkçede İsim-Fiiller, İstanbul Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 1980, s.29 
83

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.62 
84Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 152. 
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 Bir laʿl Bedeḫşān'da vü bir dür ʿAden içre (BM18b-13)  

 

 İrür her ġonçe maʿnā $çre ṣad-baṭn-ı muʿammāyı̄̇ 

 Ṣabā fikr itmeyin nidin açar andaġ muʿammānı (BM11a-9)  

 

 Barça yiler ot tig bolur, körse uruş çākerler$n͡g 

 Ol ottın düşmen yanıp gūyā işi biryān irür (BM5b-10) 

 

 Gehı̄̇ közümd$n aḳar yaş u gāh laʿl tamar 

 B$ḥār u kān ḥāṣılıdur anın͡g aḳar tamarı (BM25b-9) 

 

Dı̄̇vāne b$g$n t$şlep $mes yügre yörürde 

Cān pāre ḳılur ḥālda ilimge yaḳa kildi (BM28b-5) 

 

İfadelere bakarak aslında –r/-ur/-ür ekinin işlek bir şekilde kullanıldığını 

görüyoruz bunun yanı sıra günümüz Türkiye Türkçesine şu şekilde çevrilmiştir:  

(…)benim gözyaşıma benzer Bedehşan’da bir la’l(…) 

(…) sabâ neden düşünmeden o muammaları açar gül(…) 

(…)hepsi koşuşan ateş gibi olurlar(…) 

(…)(kanlı gözyaşı) akması ve damlaması denizlerin ve cevher(…) 

(…)canı parça parça eder hal(…) 

 Buradan yola çıkarak bu ekin herhangi bir çekim eki (iyelik, hâl eki…) 

almadığı durumlarda geniş zamanı (-ar, -ur, -an), isim fiil eki olarak da kullanıldığını 

görüyoruz.  
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 b. Bu sıfat-fiil eki üzerine iyelik ekleri aldığı gibi, onun üzerine de 

belirtme ve yönelme durumu eklerini alarak sıfat-fiil durumunu devam 

ettirebilir.85 

Her ḳaçan Tuman y�ğ�t bolsa an͡ga nė bėr-ürün͡gn� özün͡g yaḫşı bilür-sėn “Her ne 

zaman Tuman büyüyüp yiğit olsa ona ne vereceğini kendin iyi bilirsin” (Ebulgazi 

Bahadır Han), Nātüvân kön͡glümge yüz m�ḥnet kėl-ürni bilmedim / Uşbu mun͡gluk 

başıma āfet kėl-ürni bilmedim “Zayıf gönlüme yüz mihnetin geleceğini bilmedim / Bu 

sıkıntılı başıma afet geleceğini bilmedim” (Ubeydî), Nėçük öltür-ürün͡güzn� s�zler 

yaḫşı bilür sizler tėdi “Nasıl öldüreceğinizi sizler iyi bilirsiniz, dedi” (Ebulgazi 

Bahadır Han), “Mecnünluġum içre ger körüp div / Mėndin ḳaç-arıġa ėyleben 

riv“Deliliğimden dolayı dev görüp benden kaçması için hile eyleyip” (Nevayî) 

 

Ġam men%n͡g ẕatımġa vāc%b boldı, bolmas münteniʿ 

Özge, ḥaml itme, cefā kötrürge imkān ḳalmadı (BM22a-9) 

 

Burada ekimiz üzerine yönelme hal eki almış olsa da sıfat fiil görevinden 

ziyade “cefa çekmeye/taşımaya/katlanmaya” anlamıyla daha çok isim fiil görevi 

üstlenmiştir. Yine bir başka örnekte: 

Çün k%m ol ʿİ̄sı̄̇-nefes ḳaṣd %tt% Sekkākı̄̇ san͡ga 

Derd-i dil birle ölerdin özge dermān ḳalmadı (BM22a-10)  

(…)gönül derdiyle ölmekten başka derman (çare) kalmadı. (…) 

Sıfat fiilden ziyade hal eki alarak isimleştiğini görüyoruz. 

 

 c.Sıfat-fiil ekinden sonra durum ekleri alarak zarf-fıil yapmaktadır. Araya 

iyelik eki de alarak zarf-fıil işlevini devam ettirir. 

 Kelām edā ḳılurında anın͡g şeker lafẓı  

 T%l% meʿānı̄̇ beyān %tse, ṭūṭı̄̇ dür gūyā (BM13b-3)  

 

                                                           
85Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 152. 
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 Köp müselmān dı̄̇n ḳoyup tersā bolurnı ḳavlasan͡g oluşunu 

 S%n bu künd%n son͡gra hı̄̇ç zülfün͡gn% zünnār eyleme (BM19b-1) 

 

İlkinde “konuştuğu zaman” ikincisinde ise “dinini terk ederek” gibi bir anlamla 

ikisinde de çekim eki alıp zarf fiil görevinde kullanılmışır. Eserde sıfat fiil olarak 

kullanılan –r /-ur / -ür eklerinin herhangi birinde iyelik veya belirtme hâl eki alarak 

sıfat görevini devam ettiren herhangi bir ek görülmemiştir. 

 

-AsI 

Gelecek zaman ifadesi taşıyan ve Eski Anadolu Türkçesi devresinde ortaya 

çıkıp yaygın şekilde kullanılan ektir. Eski Anadolu Türkçesinin sonunda yerini –

acaķ / -ecek ekine devredip kullanıştan düşmüştür.86 

Bu ekin yapısı hakkında çeşitli açıklamalar yapılmıştır:  

Bang, “-ası /-esi < al- ‘yardımcı fiil’  +-sı /-si  ‘fiilden isim yapma eki’ ve –

ası /-esi < -a /-e ‘zarf fiil eki’ +-sı /-si ‘üçüncü teklik kişi iyelik eki ’biçimlerinde 

açıklarken; Brockelman, “-ası /-esi < -a / -e ‘zarf-fiil eki’+-sı /-si< -sıġ /-sig ‘isimden 

isim yapma eki’ açıklamasını yapmıştır. Baskakov, “-ası /-esi < - ġı /-gi “fiilden isim 

yapma eki” +-sa /-se “şart eki” biçiminde açıklarken; Benzing “-ası /-esi < -as / -es” 

Çuvaşçada gelecek zaman imkân ismi yapma eki ’+ -ı /-i  ‘üçüncü teklik kişi iyelik 

eki ’ biçiminde açıklar. Bu konuda Türk dilcilerinin de pek çok izahları vardır.87 

Ekin kullanıldığı bütün dönemlerde üçüncü teklik kişi ekiyle kullanımının 

olmayışı Bang, Benzing, Banguoğlu ve Ergin’in açıklamalarındaki –sı /-si ‘üçüncü 

teklik kişi iyelik eki ’ bölümünü kesinliğe kavuşturmamakla birlikte ilgi çekicidir.88 

Gelecek zaman sıfat-fiili ekidir. Oğuzcanın etkisiyle nadiren kullanılmıştır.89 

kėl-eside “geleceğinde” 

 

Saḳaḳın kı̄̇ş baḳası öpkenindin 

                                                           
86

Eraslan, Kemal, Eski Türkçede İsim-Fiiller, İstanbul Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 1980, s.26 
87

Bayraktar, Nesrin, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara, 2004, s.103. 
88

Bayraktar, Nesrin, a.g.e. , s.104. 
89Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 153. 
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Cānım çāk u g%rı̄̇bān pāre pāre (BM20a-3) 

 

Türkāne ır ırlaġınça, anın͡g 

Köydürdi mini yalay-bolası(BM22b-1) 

Öptüğü içi ve söyleyince olarak çevrilmiş olan iki beyitle nadir kullanılan ekler 

arasındadır.  

 

-GAn, -KAn, -An 

Geniş zaman sıfat-fiili ekidir. Bazen öğrenilen geçmiş zaman da ifade 

edebilir. Ekin ilk ünsüzü çoklukla uyuma girer. Kalıplaşarak kalıcı isimler de 

türetebilir (bk. Fiilden isim yapma ekleri). Fiilden sıfat türettiği gibi üzerine isim 

çekim ekleri alarak adlaşabilir.90 

Geniş zaman ve şimdiki zaman ifadesi ve bütün Türk lehçe ve şivelerinde 

yaygın şekilde kullanılan ektir. Çağataycada ekin büyük ölçüde ünsüz uyumuna bağlı 

olarak kullanıldığı görülmektedir. Batı Türkçesine geçişte ġ /g seslerinin düşmesiyle 

ek –an/-en şeklini almıştır.91 

 a. Sıfat yapma işleviyle: ataları yör-gen yol “atalarının gittiği yol”, aytıl-ġan 

yėrler “söylenen yerler”, ayt-ḳan söz “söylenen söz”, bar bol-ġan işlerni “var olan 

işleri”, bitil-gen kişiler “yazılan kişiler”, dānā bol-ġan kişi “akıllı olan kişi”, 

emānlıġġa sebeb bol-ġan sulṭān “barışa sebep olan sultan”, Dārānı köm-gen yėrde 

“Dara'yı gömdükleri yerde”, kön͡gülge kėç-ken şübhe “kalbe giren şüphe”, terk ḳıl-

ġan dėk “terk etmiş gibi”, Buġra ḫan barça öt-ken atalarındın artuḳ boldı “Buğra 

Han bütün geçmiş atalarından çok oldu” Ebulgazi Bahadır Han) 

 

 Cānım körgen cefānın͡g m$n͡gde b$r$n  

 Bolur, ger körse sindān pāre pāre (BM19b-14) 

 

                                                           
90Argunşah, Mustafa, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 153. 
91

Eraslan, Kemal, Eski Türkçede İsim-Fiiller, İstanbul Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 1980, s. 27. 
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 Dem-be-dem gūyendeler Sekkākı̄̇ ş$ʿr$nd$n ġazel 

 Ḫoş oḳısa vezn üze tüzgen bigin dürr-i ḫoş-āb (BM14b-12) 

 

 Közüm peymānesi her dem töker köygen yürek ḳanın 

 Belı̄̇ töklür bolur lā-büd tolup taşḳanda her keylı̄̇ (BM26a-1) 

 

 Kön͡glüm t$ler ol p$ste t$g aġzın͡g tigürgen cāmnı 

 Bu nuḳl u meyn$n͡g ḥasret$ öltürd$ ḫāṣṣ u ʿāmnı (BM28a-10) 

 

 Kön͡gül v$ṣālın͡ga müştāḳ cān u ten b$rle 

 Belı̄̇ mes̱eldür işitken bu genc ü vı̄̇rāne (BM17b-13) 

 

 İş$k$n͡g tofraḳı mecrūh bolġan cān u tengelerge 

 Şifālıḳ merhemi boldı, bisāṭ-ı perniyān kildi (BM4b-8) 

 

 Nı̄̇zen͡g uçı ḥalḳa alġan t$g c$hān aldın͡g, belı̄̇ 

 Uşbu, luʿb u bu hüner içre irür-sin ūstād (BM7b-3) 

 

 İ Sekkākı̄̇ , bu şeh ḳapḳın ġanı̄̇met tut, çü zülf$nġa 

 Aẕaḳın baġlaġan ḳuş-sin, uçarġa hı̄̇ç hevā ḳılma (BM17a-7)  

 

 Kün çıḳıp yıldız ḳamuġ mensūḫ bolġan tig ḳaçan 

 Çıḳtı $rse sünnet$n͡g, mensūḫ boldı özge dı̄̇n (BM2b-1) 

 

 Ey perı̄̇, k$m ṣuret$n͡g körse, n$ ḳılsun cānnı 

 İrn$n͡ge baḳġan kişi deryā ġarḳ iter insānnı  (BM30a-3) 
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 b. İsim yapma işleviyle: Sıfat-fiil ekleri fiilleri isimleştirerek üzerine isim 

çekim eklerinin gelmesini sağlarlar: bar ėr-ken͡ge “var olduğuna”, bol-ġanlar 

“olanlar”, kėy-genige “giydiğine”, kör-genler “görenler”, sėv-genim “sevdiğim” (ėy 

cāndın artuk sėv-genim “ey, canımdan çok sevdiğim” Sekkâkî), īmān kėltürme-

genige “iman getirmemesine”, sėvme-gen,mn,n͡g sebeb, “sevmediğimin sebebi”, vefā 

ḳıl-ğanını “vefa kıldığını” 

   

 Lāle yan͡gaḳın͡gnı körüp n$d$n ḳızardı d$se kān 

 Ol hem bu ḥasret otıda min tig yana köygen irür (BM5a-11) 

 

 Nerg$s, közün͡gd$n ösrüben m$n t$g ayaḳı $lg$d$n 

 Bardı kim andaġ ösrügen aylurġa ni imkān irür (BM5a-12) 

 

 Cāvı̄̇d bolġıl dünyāda kön͡glün͡g tilegeni bile 

 Tā kiçe kündüz, hafta ay, yılġa ḥisāb āsān irür (BM6a-6) 

 

 Rebāb u ʿūd $ş$k$n͡gde meger $n͡gregey ü köygey 

 Yoḳ irse yoḳ bu dünyāda köyüben %n͡gregen ḳaṭʿā (BM6b-2) 

 

 Cihānda nā-ḥak iş kiçti digen ḫod yoḳ, meger dem dem 

 Ṣurāḥı̄̇ sāḳı̄̇d$n ḳılġay ḥarām ḳan tökti dip daʿvā (BM6b-3) 

 

 Ey cāndın artuḳ sivgenim, ḳaṣd itme āḫır cānıma 

 Raḥm itkil, öltürme mini,nā-ḥaḳ ḳılur-sin ḳanıma (BM18a-3) 

 

 Zülfün͡g ü yüzün͡gn$ körgen vaṣfın aytur tün ü kün 
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 Köz ḳamar baḳġan yüzün͡ge, māh-ı tābān atadı (BM24b-6) 

 

 ʿIyd çeşni de oturġanlarnı ḳılġanda ḥisāb 

 Hı̄̇ç k$ş$ bolġay mu k$m anda ger anı ḳılsa yād (BM7b-11) 

 

 Ḫūblar sanı yoḳ Çı̄̇n ü Ḫıṭā vü Ḫoten $çre 

 Yetmes san͡ga lı̄̇k$n tilegen dünyāda s̱ānı̄̇ (BM25a-5) 

 

 Yolġa kirgenlerge ḫulḳun͡gdur yaḳı̄̇n ser-māyesi 

 Yol yan͡gılġanlarġa şerʿ$n͡g şāh-rāhı̄̇dür mübı̄̇n (BM2a-15) 

 

 c. Oğuz Türkçesi etkisiyle nadiren -An biçimine de rastlanır: ḳıl-an “kılan, 

yapan”, kör-en “gören” 

 

 Evvel ādemde vedı̄̇ʿat ḳoydı nūrın͡gnı Uġan 

 Uşbu sırnı bilmeyenler boldı merdūd u laʿı̄̇n (BM2b-6) 

 

ç.-GAn sıfat-fiil eki, üzerine durum eklerini alarak zarf-fiiller oluşturur. 

 

Zülfün͡g uzatur $rd$ köp ẓulm $lg$n$, anı körün͡g 

Ḥālı̄̇ uyalġandın başın astın salıp pejmān irür (BM5a-14) 

 

Şimşād u serv uyalġandın baş kötermegey 

Bustānda b$r ḫırāmlasa ḳaddın͡g ṣanavber$ (BM27b-11) 

 

 Bular $lge ḳılıç nı̄̇ze alıp heycāġa kirgende 
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 Hı̄̇ç $ş k$lmed$ aʿdādın, meger āh u f$ġān k$ld$ (BM4b-1) 

 

 Men ölmesd$n burun b$rsün şeker $rn$ man͡ga şerbet  

 Ni ḫāṣıl birse Ferhād ölgenindin son͡g Şı̄̇rı̄̇n ḥalvā (BM6a-14) 

 

  Yıġladı ḥattā raḳı̄̇bnün͡g raḥmı kilgendin man͡ga 

 Bārı̄̇ ol ḳattıġ kön͡güllüg çın mu, yalġan yıġladı (BM23b-4) 

 

 Lāle t$g ruḫsārın͡ga baḳġanda Sekkākı̄̇ köz$ 

 Yaşını körgen kişiler jāle-bārān atadı (BM24b-9) 

“Laleye benzeyen yanağına baktığında Sekkâkî’nin gözyaşını görenler(…)” 

 İlk dizede “baktığında” ifadesi üzerine bulunma hâl eki alarak zaman anlamı 

katarken ikinci dizede “gözyaşını gören kişiler” ifadesiyle sıfat görevini üstlenmiştir. 

Kendi dönemi içerisinde ve Divan’da yaygın bir şekilde kullanılmıştır. 

 

-GU,-KU 

Gelecek zaman sıfat-fıil ekidir. Çoklukla –GU dėg “-ecek gibi” 

yapısıylakullanılır. Ek, sıfat işlevi yanında isim, gelecek zaman, kesinlik ve 

gereklilik de yapar. 

Bütün Türk lehçe ve şîvelerinde kullanılan ve gelecek zaman ile gereklilik 

ifadesini taşıyan isim-fiil (sıfat-fiil) ekidir. Çağataycada ek genellikle ünsüz 

uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır. Doğu Türkçesinde ekin +çı / +çi ; +luķ/ +lük ; 

+suz / + süz  isimden isim yapma ekleriyle genişlemiş şekilleriyle yaygın olarak 

kullanıldığı hâlde, Batı Türkçesinde ancak +çı / +çi isimden isim yapma ekiyle şekli 

yaygın olarak kullanılmıştır.92 

a. Sıfat yapma işleviyle: çıḳ-ḳu dėg “çıkacak gibi” (eşk baḥrı ėgrimige 

tüşmemiş-mėn çıḳḳu dėg “gözyaşı denizinin girdabına çıkacak gibi düşmemişim” 

Nevayî), ėt-kü dėg “edecek gibi” (lutfi tutḳan çağda ābād ėtkü dėg vīrān mėni “viran 

                                                           
92

Eckmann, János, “ Çağataycada İsim-Fiiller ”, TDAY-Belleten, Ankara, 1963, s.51-60. 
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hâldeki beni lütfettiği zaman abat edecek gibi” Nevayî), kal-ġu dėgdür ḫāṭırım 

“Gönlüm kalacak gibidir” (Babur), öltür-gü dėk “öldürecek gibi” (mėn" öltürgü dėk 

ėrd" közün͡g merdümler" gūyā “Göz bebeklerin sanki beni öldürecek gibiydi” Yusuf 

Emirî), mütekellimlerḳa yara-ġu dėg “konuşanlara yarayacak gibi” 

 

Saġınma kön͡gl%n k%st% t%p yārdın m%n%, ey müddeʿı̄̇ 

Cānım tenimde bolmasa, bu hem temennā bolġusı (BM27a-12) 

 

 b.  İsim yapma işleviyle: bar-ġusın “varacağını”, ḳıl-ġusı “kılacağı”  

 

 Körüp közün͡gn% aʿdānın͡g başında maġzı t%prend% 

 Ni yirge barġusın bilmes bolup bı̄̇-hūş u bı̄̇-pervā (BM6b-9) 

 

 Közün͡g belāsı b%le cānġa t%gd% Sekkākı̄̇ 

 Daġı ni ḳılġusı bilmen āḫır bu mekkāre (BM16b-6) 

 

 c. -GU sıfat-fiil eki +IUK isimden isim yapma ekiyle birleşerek hem isim 

hem de sıfat görevinde kelimeler türetir: kör-gülük ėmgek “görülecek eziyet”, yė-

gülük ü "ç-külükün͡g “(senin) yemen ve içmen” 

ç. +sIz olumsuz isim yapma ekiyle birleşerek sıfat yapar: tüken-güsiz 

meşaḳḳat “tükenmez sıkıntı”93 

Neredeyse tarih boyunca kullanılan ek bu dönemde yaygın bir kullanım 

kazanmamıştır. Özellikle –gülük, -külük ve –güsiz gibi şekilleriyle kullanımı divanda 

görülmemiştir. Kendisinden sonra gelecek olan “Nevâî dili” dediğimiz dönemde daha 

yaygın bir şekilde kullanıldığı görülmüştür. 

 

-GUçI, -KUçI 

                                                           
93Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 154.  
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-GU sıfat-fiil ekiyle +çI isimden isim yapma ekinden meydana gelmiştir. Ek, 

bir taraftan kalıcı fail isimleri yaparken diğer taraftan sıfat-fiil işleviyle de 

kullanılmıştır. Üzerine isim çekim ekleri alarak adlaşabilir.94 

 a. Sıfat yapma işleviyle:ėy an͡gla-ġuçı yiğitler “ey anlayan gençler”, cevr ėt-

küçi “eziyet eden, eziyet edici” (Mėnim cānımġa cevr ėtküçi andaġ hīç sulṭān yoḳ 

“benim canıma eziyet eden hiç öyle bir sultan yok” Harezmli Hafiz), oḳu-ġuçı 

“okuyan, okur”, öt-küçi “geçici, geçen”, ot sal-ġuçı “yakan, yakıcı”, ėy tın͡gla-ġuçı 

ḳarılar “ey dinleyen ihtiyarlar” 

 

 M%n͡g ḥı̄̇le b%rle düşmen%n͡g ḳaçsa, n%çe k%m tülkü d%k 

 K%rgüs% āḫır pençen͡ge, ḳavġuçı çün arslan irür (BM5b-6) 

 

 Yoḳtın ikki dünyānı bar itküçi ol Bir ü Bar 

 Özni yoḳ itmek bile ʿāşıḳlarıġā ifriḫār (BM1b-1) 

 

 Yana bu muʿcize körgüzgüçi men�n͡g ẕ�hn�m 

 Şiʿrde siḥr iter ü körgüzüdür yed-i beyżā (BM13b-14) 

 b. İsim yapma işleviyle:da 'vâ ḳıl-ġuçiğġa “dava kılıcıya”, zinā ḳıl-ğġuçı-sėn 

“zina edicisin”, kör-güçidür “gören kişidir” 

 

 Közler�n͡g, ḳattāl �rür, k�rp�kler�n͡g ḳan tökküçi 

 Özge n� ögrensün ol cellādnın͡g hem-sāyesi (BM21a-5)  

 

 Ġam y�g�l, ey m�skı̄̇n kön͡gül, çün çāre yoḳ, ḫalḳ itküçi 

 Sekkākı̄̇'n�n͡g topraḳını ġam b�rle taḫmı̄̇r eyled� (BM25b-3) 

 

 -mAs:  

                                                           
94Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 154. 
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Gabain’in  Eski Türkçenin Grameri ’nde ekin görevi  ve kullanımı ile ilgili 

olarak şunları söylemiştir: “-maz, -mäz: Olumsuz isim yapar; isim olarak az, yüklem 

ismi ve sıfat olarak çok kullanılır. Kişi ärmaz “ insan olmayan, insandan gayrısı”95 

Şinasi Tekin ve W. Bang Kaup’un görüşleri doğrultusunda –mAz ekine 

baktığımızda ma veya ama / uma kelimesiyle Türkçe –z ekinin kaynaşmasından yeni 

bir ek ortaya çıkmış ve olumsuz sıfatlar türeten bir yapım eki hüviyetiyle Türkçenin 

ek sistemi içinde yerini almıştır. 96 

 a.-r geniş zaman sıfat-fiil ekinin olumsuz biçimidir. Üzerine isim yapım 

ekleriyle durum ekleri alabilmektedir. 

 kör-mes+ke “görmeyene”, tapıl-mas tûtiyā “bulunmaz sürme” 

 

 Yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

 Çıḳsun köre bilmes k�ş�n�n͡g �kk� ḳaraḳı (BM30b-8) 

 

 Kim sini sivmes anın͡g maġzın b�türür peşşeı̄̇ 

 K�mn� s�vsen͡g, düşmen� def�ne urdun͡g ḫoş ḥ�ṣār (BM2a-5) 

 

Naẓar yıġmas közüm zı̄̇bā k�ş�ler yüz�d�n āḫır 

Töker b�r kün ḳızıl ḳanım uşol kön͡gl� ḳara ʿamdā (BM6a-12) 

 

İrür çü Ḫuld-ı berı̄̇n ḳalmas içre yaylaġı 

Behişt içinde uyımaḳ revā mu, bir fetvā  (BM12b-11) 

 

Mini, ey ay, ḳorḳar-men ḳılıp dünyāda ser-geşte 

İş�k�n͡g topraḳın közge tapılmas tūtiyā ḳılma (BM17a-3) 

                                                           
95

 Gabain, A.von,  Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu, Ankara, 2000, 
s.53. 
96

Nadir İlhan, “ Türkçede Ek+Kök / Kök + Ek Kynaşmasıyla Ortaya Çıkan Ekler”, Turkish Studies S. 

4/8, 2009, s. 1551.  
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ʿUşşāḳ ḳanın tökkel� �lge ḳılıç alsan͡g 

Kim ilgerü tutmas boyun, öz boynına ḳanı (BM25a-8) 

 

 b. Üzerine durum ekleri alarak zarf-fiil ekleri türetir. 

 

Baġır ḳan, ġonçe tig aġzın tilep hergiz tapılmastın 

Ḳaçan ol gül bigin külgey, açılġay bu muʿammāsı (BM20b-9) 

 

 c.-mAs sıfat-fiil eki üzerine +IIK isimden isim yapma ekini alarak isimler 

türetir.  

  al-maslıḳımdın “almazlığımdan”, baġla-maslıḳ “bağlamazlık”, kėl-meslik 

“gelmeme” (tili kėlmeslikindin nė ayturın bilmey turur “dili dönmediğinden ne 

söylediğini bilmiyor” Ebulgazi Bahadır Han), körün-mesliktin “görünmezlikten”, 

sėv-mesl$k$n͡gn$ “(senin) sevmezliğini”, kâfir bol-maslık kerek “kâfir olmamak 

gerek”, sev-meslikindin “sevmediğinden” (sėvmeslikindin alġan hinindin bėri bir 

yėrde yatmay turur “sevmediğinden aldığı günden beri birlikte yatmıyor” Ebulgazi 

Bahadır Han)97 Divan’da örneği yalnızca bir yerde görülmüştür kullanımı klasik 

öncesi dönemde yaygın değildir 

  

Def ṭabānçe yimekindin gūyiyā kirlip yatur 

Ney nefes almaslıḳıdın āḫırı körgüsi tāb (BM14b-9) 

 

-mIş 

Ekin kökeni ile ilgili olarak Bang, “-mış / -miş < m (fiilden isim yapma eki) + 

-ş  (fiilden isim yapma eki)”; Ramstedt, “-mış / -miş < m (fiilden isim yapma eki) + 

iş  (iş, şey)”; Brockelmann, -mış / -miş < -m + ş (başlangıç zamansız mücerret fiilden 

                                                           
97Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 155. 
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isim yapan, sonradan birlikte geçmiş zamana kayan ekler)” görüşlerini 

bildirmişlerdir.98 

Bu konuda Eraslan, her iki ek de canlı olduğuna göre, üst üste gelmeleri için 

inandırıcı bir sebep bulmak gerekir. Türkçede kullanılan ekleri muhakkak birleşik ek 

şeklinde görmek ve hele tek sesten ibaret ekler olduğunu düşünmek zorlamadan 

öteye gidemez şeklinde görüş bildirmiştir.99 

Çağataycada nadir kullanılan geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir. Üzerine isim 

çekim ekleri alarak adlaşabilir.100 

aṭ bėr-miş bolsa “ad vermiş olsa”, ḫayāl ė-miş-tük “hayal olduğunu”, vefā ḳıl-

mış yoḳ ėrmiş “vefa kılmış yok imiş” (Yusuf Emirî), kėl-mişiçe “gelmiş gibi”, 

suvın͡gız tüken-miş bolsa “suyunuz tükenmiş olsa” 

 

Artsun yen͡g* ay t*g sen*n͡g kün kelmişiçe devlet*n͡g 

Hem tolun ay d*k *ksügey, her k*m an͡ga pejmān *rür (BM6a-8) 

 

Ḳaddın͡ga kilmiş saḫā tonu besı̄̇ zı̄̇bā vü çüst 

Salma *lg*n͡gd*n anı, çün ol *rür ḫayru's̱-s̱*yāb (BM15a-10) 

 

1.1.2. Zarf-Fiiller 

Zarf-fıil ekleri fiilleri zarflaştıran eklerdir. Çağatay Türkçesinde bir bölümü 

basit bir bölümü de sıfat-fiil eklerinin durum ekleri almasıyla oluşmuş birleşik zarf-

fiil ekleri vardır. Ayrıca Harezm Türkçesindeki gibi -dI ėrse yapısı da zarf-fıil 

işleviyle kullanılmaktadır. 

-A,I,U,-y 

Eklendiği fiilin ön ya da art ünlülü olmasına göre –a- / -e- biçimlerinden biri 

olarak eklenen bu zarf-fiil eki, eklendiği fiili cümlenin yüklemine bağlar. Eklendiği 

fiil yüklemin tarzını bildirir.101 

                                                           
98

Bayraktar, Nesrin, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara, 2004, s.54.  
99

Eraslan, Kemal, Eski Türkçede İsim-Fiiller, İstanbul Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 1980, s.40-

41 
100Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 155. 
101

Bayraktar, Nesrin, a.g.e. , s.158.  
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Bu zarf-fiil eki Eski Anadolu Türkçesinde hem tek başına hem de 

tekrarlanarak Türkiye Türkçesine uzanan tarihî gelişme süresinde tek başına kullanışı 

gittikçe zayıflamış, belirli bazı şekillerde kalmıştır.102 

-A, -I, -U zarf-fiil ekleri ünsüzle ile biten fiil tabanlarına, -y ise ünlü ile biten 

fiil tabanlarına gelmektedir. Aynı zamanda -mA- olumsuzluk eki de daima -y eki alır. 

Fiile “-arak, -ıp” anlamlan katar. Bu ekin birkaç işlevi bulunmaktadır.103 

 a. Fiillerden zarf görevinde kelime yapımında kullanılır:ḳorḳ-a 

“korkarak”, kül-e “gülerek”, ırġa-yu“sallayarak”, tile-yü “isteyerek, dileyerek”, yıġla-

yu “ağlayarak”ü 

 

Yüzün͡g b*le zülfün͡g üçün gāhı̄̇ küle, geh yıġlayu 

Dāyim kiçürdüm şemʿ tig ʿömrümde ṣubḥ u şāmnı (BM28a-12) 

 

Közn* ġubar tuttı f*rāḳın͡gda yıġlayu 

İrn*n͡g tuzındın özge an͡ga tūt*yā kānı (BM29b-12) 

 

Köz yaşı yıġlayu tüşey*n d*r ayaḳın͡ga 

Bilmen nidür tapuġda bu sāyil suʾālını (BM23b-14) 

 

Ḳaddın͡gnı körüp serv-* sehı̄̇ ırġayu başnı 

Ḳaldı t*kel*p bı̄̇-ḫod u ḥayrān,çemeninde (BM19a-8) 

 

Laʿlın͡ga ḳanımnı töktün͡g d*sem, aytur ol küle 

Öz közün͡g tökt* ḳanın͡g, ḳılma man͡ga bühtānnı (BM30a-8) 

 

Körgil maḥalnı bolsa yıraġ, ḳorḳa titreyü 

                                                           
102

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.984. 
103Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 156. 
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Bu ḫasta cānıdın oḳı köp m*dḥat u s̱enā (BM3b-5) 

 

 b.  Birleşik fiil yapımında bağlayıcı olarak kullanılır: bil-e turġan “bilen”, 

ḳaytar-a yėbersün “geri göndersin”, yārımnı kör-e turmaḳ üçün “sevgilimi sürekli 

görebilmek için”, ḳayġur-a başladı “kaygılanmaya başladı”, sarġar-a başladı 

“sararmaya başladı”, yėtiş-e körsünler “yetişiversinler” 

 

Yana gül tig küle körsem bir ol serv-i revānımnı 

An͡ga şükrāne ḳılġay-men bu yalġuz ḫasta cānımnı (BM22b-5) 

 

Yārımnı köre turmak üçün ʿömr tiler-men 

Yoḳ *rse man͡ga n*şke k*rek ʿömr uzaḳı (BM30b-6) 

 

Tün bile küle keçt*n͡g, körüp aġzın͡gda leṭāfet 

Kān ḳıldı baġır ġonçe-i ḫandān,çemeninde (BM19a-7) 

 

Uşal kün kim iki leşker turup bir birine ḳarşu 

Yasap ṣaflarnı bir birdin tileyü başlasa heycā (BM6b-6) 

 

Ni bolġay ger neşāṭ u ʿayş, şād u ḫoş küle k*lsen͡g 

Bolup hem-dem, kılıp ʿişret, içip bāde, alıp sāġar (BM9b-11)  

 

Yā leṭāfet gülşenindin ġonçe bilgürdi küle 

Gül çemen *çre anın͡g luṭfın körüp boldı gül-āb (BM14a-12) 

 

Cihānda ḳarnlar tirig bolup ʿizzet bile turġıl 

Ezel vaḳtıda çün atın͡g Şeh-i ṣāḥib-ḳırān kildi (BM5a-7) 
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 c. Çağatay Türkçesinde asıl fiilleri yeterlik fiilleri olan al- ve bil- fiillerine 

bağlarlar. 

ḳutul-a almay-sėn “kurtulamazsın”, saḳla-y almas-mėn “saklayamam”, tap-a 

almaġay-mėn “bulamayacağım” 

ayt-a bilmediler “söyleyemediler”, ḳaç-a bilmey-mėn “kaçamıyorum”, yöri-y 

bilmes “yürüyemez” 

 

Sekkākı̄̇ ol ay menz*l*ne ḫod yite bilmes 

S*n y*tsen͡g eger anda ṣabā, b*zn* unıtma (BM18b-2) 

 

Yüzün͡gn* körse Sekkākı̄̇ köz* yaşın tıya bilmes 

Belı̄̇ gül mevs*m* bolsa, ten͡g*zlerd*n aḳar seylı̄̇ (BM26a-4) 

 

Yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

Çıḳsun köre bilmes k*ş*n*n͡g *kk* ḳaraḳı (BM30b-8) 

 

-ArdA, -UrdA, -rdA (<-Ar, Ur, -r + dA) 

 Türkçede sıfat-fiil ekleri ile isim hâl eklerinin birleşerek kalıplaşması ile 

oluşmuş zarf- fiil eklerinden biri de –rdA, - ArdA, -UrdA ekidir. Geniş sıfat-fiil eki 

ile isim hâl eklerinden bulunma hâl ekinin kalıplaşması sonucu oluştuğu görülen bu 

zarf- fiil eki, Harezm Türkçesi döneminde ortaya çıkmış, Çağatay Türkçesinde uzun 

yıllar kullanılmıştır. Bugün de Yeni Uygur Türkçesinde kullanımı devam etmektedir. 

Doğu Türkçesi veya Çağatay Türkçesi ile ilgili diğer eserlerde bu zarf-fiil ekinden 

bahsedilmemektedir. J. Eckmann, “Çağatayca’da İsim Fiil ” adlı makalesinde bu eki 

“eylem-ismi ” saymaktadır. Bu ek Türkiye Türkçesinde “–IncA, -ken, -dIktA, -

dIğIndA,- dIğI zaman” zarf- fiil ekleri karşılanabilir.104 

                                                           
104Üstüner, Ahat,  “Çağatay Türkçesinde “–rdA, - ArdA, -UrdA” Zarf-Fiil Eki ”, (IX. Millî Türkoloji 
Kongresinde sunulan tebliğ 15-19 Eylül 1997). 
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 a.Geniş zaman sıfat-fiil ekiyle bulunma durumu ekinden oluşmuştur. 

Eklendiği fiile “-ırken, -ınca” anlamları vermektedir. 105 

 mey iç-erde “mey içerken”, mėn āh oḳı vü gerdün ẕulm oḳı yaġdur-urda “ben 

âh oku ve felek zulüm oku yağdırırken” (Nevayî), yüz tamuġça otnı yaḳ-arda “yüz 

cehennem kadar ateşi yakarken”, ṭavf ėyle-rde “tavaf ederken”, s)z kėtkend)n son͡g 

töşek yıġn-arda kördüm “siz gittikten sonra yatağı toplarken gördüm” (Padişah Hoca) 

 

Ölerde ḳalmaġay $rd$ kön͡gülde bu ḥasret 

Raḳı̄̇b $t b$g$n $ş$kte zār bolsa, n$d$ (BM24b-15) 

 

Külerde körse aġzı birle tişin  

Bolur gül-nār-ı ḫandān pāre pāre (BM19b-15) 

 

Külerde körgeli irni bile tişim, yıġıdın köz 

Gehı̄̇ bolur Bedeḫşān u gehı̄̇ ʿummān deryāsı (BM20b-8) 

 

Ṣabā zülfin tarayurda seḥerde salsa sünbülni 

Bolup Mecnūn b$g$n şeydā, perı̄̇şān-ḥāl bolur Leylı̄̇ (BM25b-15) 

 

 b. Araya iyelik eki de alarak zarf-fiil işlevini devam ettirir: ol t)s)n͡g ü ėrn)n͡gn) 

körüp b)r kül-er)n͡gde “Bir güldüğünde o dişini ve dudağını görüp” (Sekkâkî), Firāk 

ara öl-erimde yėtişti ol cānān / Ḫudāġa şükr ḳılay kim öler zamān kėldi” “Ayrılıktan 

dolayı ölürken o canan yetişti, Tanrı'ya şükredeyim ki öleceğim zaman geldi” 

(Babur), barur kėl-ürün͡gde “sen gidip gelirken”, “Yafeş öl-er)nde uluġ oġlı Türkn) 

ornında olturtup özge oġlanlarıġa aytdı k)m Türkn) özün͡g)zge pād)şāh b)l)p anın͡g 

söz)nd)n çıḳman͡g tėd) “Yafes ölürken büyük oğlu Türk'ü kendi yerine oturtup diğer 

oğullarına 'Türk'ü kendinize padişah bilip onun sözünden çıkmayın', dedi” (Ebulgazi 

Bahadır Han) 

                                                           
105Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 157. 
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Ol t$ş$n͡g ü $rn$n͡gn$ körüp b$r küler!n͡gde  

Bu ikki közüm laʿl u güher baḥrı vü kanı (BM25a-6) 

 

-ArGA, -UrGA (< -Ar / -Ur + GA) 

Geniş zaman sıfat-fiil ekiyle yönelme durumu ekinden 'oluşmuştur. “-mek 

için, -meğe” anlamında zarflar yapar.106 

'ömr öyin buz-arġa “ömür evini bozmak için”, ḳan ėt-erge “kan etmek için”, 

tut-arġa “tutmak için”, kör-erge tėlbe kön͡gül anı ıżṭırābdadur “deli gönül onu 

görmek için ıztıraptadır”, öltür-ürge “öldürmek için”, t)k-erge (kön͡glek)m çāk)n 

t)kerge mey) ḳıldın͡g ey ref)ḳ “ey arkadaş, gömleğin yırtığını dikmek için eğildin”, 

közidin uyḳu uç-arġa nė )ḥt)yārı anın͡g “gözünden uykunun uçması için onun bir 

talebi yok”, vaşlın͡gġa yėt-erge yoḳtur imkān “sana kavuşmak için imkân yoktur”, bir 

kör-erġa zār-mėn “bir görüşte perişanım” 

 

İ Sekkākı̄̇ , bu şeh ḳapḳın ġanı̄̇met tut, çü zülf$nġa 

Aẕaḳın baġlaġan ḳuş-sin, uçarġa hı̄̇ç hevā ḳılma (BM17a-7)   

 

- Di ėrse 

Görülen geçmiş zaman ekiyle ek-fiilin şart çekiminden oluşmuştur. Eklendiği 

fiile “-ınca” anlamı vermektedir.107 

kėn͡geş-di ėrse “danışınca, sorunca”, ḥażret-) Süleymān yarḳanatġa kėn͡geş-di 

ėrse yarḳanat aydı. “Hazret-i Süleyman yarkanat kuşuna sorunca yarkanat cevap 

verdi.” (Padişah Hoca), du'ā ḳıl-dılarėrse “dua ettiklerinde”, ėşit-ti ėrse 

“işittiklerinde”, kem ḳıl-dı ėrse “eksiltince” çıḳarıp körgüz-di ėrse “çıkarıp 

gösterince”, öl-di ėrse mālı köp ḳaldı “ölünce çok malı kaldı” (Padişah Hoca), Bir 

kün ḳozı tėgin atasın köreyin tėp kėl-di ėrse “Bir gün Kozı Tegin babamı göreyim 

diye gelince” (Ebulgazi BahadırHan) 

 

                                                           
106Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 157. 
107Argunşah, Mustafa, a.g.e. ,  s. 157. 
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Kün çıḳıp yıldız ḳamuġ mensūḫ bolġan tig ḳaçan 

Çıḳtı irse sünnet$n͡g, mensūḫ boldı özge dı̄̇n (BM2b-1) 

 

İtelgü körse keyikni, tutup ḳulaġın ayur 

K$m uş k$çürg$l, uruġun͡gġa ḳılduḳ irse sitem (BM9a-7) 

 

-GAç, -KAç 

Eklendiği fiile “-ınca/-ince”, “-dığı zaman” anlamlarını vererek cümlenin 

yüklemine bağlar, böylece yüklemin zamanını bildirir.108 

Çağatay Türkçesindeki -ġaç /-gäç zarf fiil eki Harezmcedeki gibidir.109 

Eklendiği fiile “-ınca” anlamı vermektedir.110 

ė- yardımcı fiiline eklendiğinde ise “iken” anlamı verir: bar-ġaç “varınca”, ė-

geç “iken”, kėmege kirmegen ėl kėmege kir-geç “gemiye girmeyen halk gemiye 

girince”, kör-geç ol aynı “o ayı görünce”, ol ḫaṭnı alıp kör-geç “o mektubu alıp 

bakınca”, körün͡geç “görününce”, açıp oḳu-ġaç şalavāt “açıp salavat okuyunca”, 

öltür-geç “öldürünce”, yėtiş-keç “yetişince”, yėt-keç oḳ cānsız tenimġa “ok cansız 

tenime değince”, bize yėt-keç “bize ulaşınca” 

 

Müşk oḳıdı ḫaṭṭını zülfin köredürgeç şabā 

An͡glasam maḥsūs üçün andın r+vāyet ḳılmadı (BM21a-11) 

 

Köredürgeç közün͡g, kön͡glüm sen+n͡g zülfün͡gġa baġlandı 

Körüp ol cādūdın bu hem yana bir özge fen boldı (BM24a-7) 

 

 

                                                           
108

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.171. 
109

Eckmann, János, “Çağatayca”Tarihî Türk Şiveleri, (Yay. haz. Mehmet Akalın), TKAE Yay.,2.b, 
Ankara, 1988, s.211-245. 
110Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 158. 
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-GAII,-KAII 

Eski Türkçeden itibaren kullanılan zarf-fiil ekidir. Başlangıcı geçmişe dayanan 

ve devamı asıl fiille bütünleştiği için “bir zamandan beri” anlamıyla, zamanda 

süreklilik gösteren zarf-fiiller türetir.111 Çağatay Türkçesinde de işlek bir ektir. Ekte 

ünsüz uyumu mevcuttur.  

Sebep ve zaman işlevleriyle kullanılmaktadır. İfadesi birçok kitapta yer alsa da 

aslında sebep işlevi olarak geçen bu ek aslında –mak için, -mek için şeklindeki 

kullanımıyla amaç işlevi katmıştır. Sebep sonuç cümleleri bir eylemin veya durumun 

gerçekleşmesinin nedenini ve bu nedene bağlı olarak ortaya çıkan sonuçları içinde 

bulunduran cümlelerdir. 

Sebep: Bir olayı ve durumu gerektiren, doğuran başka olay veya durumdur. 

Sonuç: Bir olayın doğurduğu başka bir olay veya durum, neticedir.  

Cümle içerisinde “-dığı için, -den, -dığından, -ince, çünkü, diye, ki” ve bazı 

durumlarda “-den dolayı, den ötürü” şeklinde kullanımı da söz konusudur. Ayrıca 

sebep önceden amaç sonradan olur. Yani amaç işlevinde herhangi bir sonuca 

ulaşıldı mı bilinmez fakat neden işlevinde sonuca ulaşmak zorundadır. Yapılması 

gereken ayrım sebep(neden) işlevi, amaç işlevi ve zaman işlevi şeklinde olmalıdır. 

Örneğin bahane aramasının ama nedir daha fazla can yakmak. Bundan dolayı hemen 

altına günümüz Türkçesini yazdığımız örnekleri sıralayacak olursak: 

 

 a. Amaç işlevi (-mak için): aç-ḳalı “açmak için”, iç-keli “içmek için” 

(Nevāyī kibi içkeli 'ışk cāmın “aşk camım Nevayî gibi içmek için” - Nevayî), tök-keli 

“dökmek için”  

 

  

Körmed+m, ey ḳırġuy ḳarak, ġamzen͡g b+g+n köz+ ḳara 

Ḳılça cānımnı alġalı n+ munça tedbı̄̇r eyled+ (BM25a-13) 

Ey atmaca bakışlı, gamzen gibi gözü kara görmedim; kıl gibi canımı almak 

için niçin bunca tedbir eyledi? 

                                                           
111

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.86 
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Men bir ḳul +rür-men san͡ga dünyāda bahāsız  

Yandurġalı asrı daġı izdeme bahāne (BM16b-9) 

Bu dünyada senin için değersiz bir köleyim; beni daha fazla yakmak için 

bahane arama!  

 

Ḫalḳ +tt+ Ḫālıḳ ḫulḳun͡guz ḫalḳın, Muhammed ḫulḳı t+g 

Ol ḫulḳ vaṣfın ayġalı Sekkākı̄̇ hem Ḥassān irür (BM6a-4) 

Allah sizin hulkunuzu, Hz. Muhammed’in hulku gibi yarattı; o hulk vasfını 

söylemek için Sekkâkî de Hassan gibidir. 

 

Mühre-pı̄̇rūzı̄̇ mükellel ḳıldı dür b+rle felek 

İvrülüp yörir, kitürgeli ḳılur, oḫşar ḥicāb (BM14b-4) 

Felek incilerle (yıldızlarla) gök kubbesini süsledi; örtüye benzer şeyleri 

gidermek üzere dönerek dolaşır. 

 

Ḥüsnün͡g zekātı birgeli b�r ḳuble, �zdesen͡g 

Sekkākı̄̇ t�g bu dünyāda b�r b�-nevā ḳanı (BM30a-1) 

Güzelliğinin zekâtını vermek için bir buse istesen, Sekkâkî gibi bu dünyada bir 

nasipsiz nerede?  

 

Baş çaptı vü ḳıldı k�n͡geş ḳaşın͡g ḳanımnı tökkeli 

Ḫıẕmette yārlıġ ḳıl, yana b�lmen, n� taḳṣı̄̇r eyled� (BM25b-2) 

 Baş çaptı ve kaşın kanımı dökmek için danıştı; hizmette yarlık (dostluk) kıl, 

bilmem yine ne kusur eyledi.  

 

ʿUşşāḳ ḳanın tökkeli �lge ḳılıç alsan͡g 
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Kim ilgerü tutmas boyun, öz boynına ḳanı (BM25a-8) 

 Âşıkların kanımı dökmek için eline kılıç alsan, boynunu öne tutmayanın kanı 

kendi boynunadır.  

 

F�rāḳın͡g būtes� �çre ten�mn� sızġurur her dem 

Yüzimni altun itkeli ġamın͡gnı kı̄̇m�yā ḳılma (BM17a-4) 

Ayrılığının potası içinde her an tenimi sızdırır (eritir); yüzümü altın etmek için 

(sarartmak için) gamını aşina kılma! 

 

Ġamzen͡g�z ḳan tökkeli ḳaṣd itse her dem, ol zamān 

Laʿlın͡gızdın köp bolur Sekkākı̄̇'ge cān m�nnet�  (BM27b-7) 

Gamzeniz (yan bakışınız) her zaman kan dökmeyi kastetse, o zaman 

la’linizden (dudağınızdan) Sekkâkîye çokça can minneti olur.  

 

ʿAlem t�g barça b�glern�n͡g başı kökke k�rek t�gse 

Kim anlar tekye ḳılġalı bu kutluġ āsitān kildi (BM4a-6) 

 (Bütün beylerin başı sancak gibi göğe yükselmelidir, çünkü onlara dayanak 

olarak bu kutlu âsitan geldi.) (Burada dayanak olmak için bu kutlu âsitan geldi gibi 

düşünülebilir.) 

 

Allın͡gda ḳarşu turġalı ayda uyat mu yoḳ 

T�trer yüzün͡ge baḳġalı ḫūrşı̄̇d-� ḫāverı̄̇ (BM27b-10) 

Önünde (huzurunda) durmak için ayda hayâ mı yok; doğu güneşi yüzüne 

baktığı zaman titrer. 

· Sebep işlevi: 

ʿŪd köygeli lisānı birle ger ḳılsa suʾāl 

Çeng yigirmi tört tili birle kirek birse cevāb (BM14b-11) 
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(Ud yandığı için kendi diliyle sual etse, çeng yirmi dört dili(teli) ile ona cevap 

versin.) 

 

b. Zaman işlevi (-eli, -den beri):bil-geli “bileli, hileliden beri” (b"lgel" mėn"n͡g 

birle yatmas boldı “bileli benimle yatmaz oldu” Padişah Hoca), bol-ġalı “olalı”, 

nişāne ḳıl-ġalı cānımnı ġamzesi oḳına “canımı onun gamzes&n&n okuna n&şan͡gâh 

kılalı” (Harezmli Hafiz)112 

 

Yetse cānın͡g çıḳḳalı, b&r ḳuble sunayın, d&d&n͡g 

Yetti uş irnimge cānım, vaʿde kitürgil be-cāy (BM k21b-3) 

 

Ey dōstlar, m&n& t&r&g d&men͡g körüben ṣūret&m 

Köp boldı cānım alġalı ol kön͡glüm alġan ārzūsı (BM23a-10) 

 

Bir laḥẓa tınmadı iki köz yaşı ḳaṭresi 

Ol baḥr birle bolġalı bu özüm āşinā (BM3a-15) 

 

Gül, yüzün͡güzn& körgeli yüz pāre ḳıldı özini 

Sünbül, körüben zülfün͡güz şeydā vü ser-gerdān irür (BM5a-10) 

 

Ḥūr t&g yüzün͡gn& körgeli dı̄̇vāne boldı m&n͡g perı̄̇ 

Zühre körüp közler&n͡ge cān b&rle boldı müşterı̄̇ (BM29a-3) 

 

Körüp gül t&g yüzün͡g reng&n&, közd&n yüz çemen boldı 

ʿAḳı̄̇ḳ &rn&n͡gn& körgeli közüm ḥālı̄̇ Yemen boldı (BM24a-2) 

 

                                                           
112Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 158. 
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Külerde körgeli irni bile tişim,yıġıdın köz 

Gehı̄̇ bolur Bedeḫşān u gehı̄̇ ʿummān deryāsı (BM20b-8)  

 

Ney t&g boyun͡guz ārzūsı tüşkeli kön͡gülge  

ʿUşşāḳ ara saldı nefes&m zārı̄̇ vü nāle (BM19b-8) 

 

-GAnçA(<-GAn+çA) 

 a. -GAn sıfat-fiil ekiyle eşitlik durumu ekinden oluşmuştur. Eklendiği fiile “-

diği kadar, -diği gibi” anlamlan katar. Sıfat-fiilden sonra iyelik ekleri de alabilir.113 

 küyide yol tapmasam düzaḫ sarı bar-ġança bar “onun köyünde yol 

bulamasam cehenneme varıncaya kadar git” (Nevayî), yėt-kençe “yettiği kadar” 

 Āh, ol ṣanem hecrinde köz her laḥẓa deryā bolġusı 

 Ay çihresin an͡gġança yüz türlü S̱üreyyā bolġusı (BM27a-8) 

 

 b. -GAn sıfat-fiil ekinden sonra araya iyelik ekleri girebilir: yėt-keninçe 

“yettiği kadar” 

 Bolġanınça dünyāda her yılda ʿıyd u ẕevḳ u ʿayş 

 Yörügençe y&r yüz& üst&nde tāzı̄̇ vü cevād (BM7b-12) 

 

 Hemı̄̇şe yaz k&l&p ḳılġanınça nūrānı̄̇ 

 Ḥamel ivi şerefi birle Neyyir-i aʿẓam (BM9a-12) 

   

 Bolġanınça y&tt& &ḳlı̄̇m, tört rükn, altı c&hāt 

 Yir yüzi üzre barınça ot u yil, su vü turāb (BM15a-15) 

 

                                                           
113Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 158. 
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-GAndA, -KAndA (<-GAn / -KAn + dA) 

 a. -GAn, -KAn sıfat-fiil ekiyle bulunma durumu ekinden oluşmuştur. 

Eklendiği fiile “-ince” anlamı katmaktadır.114 

 serv dėg ḳıl-ġanda “servi gibi kılınca”, yād ėt-kende “yâd edince”, her zamān 

kör-gende ṭa'n ėtmen͡g “her zaman görünce ayıplamayın” (Yusuf Emirî), yėtiş-kende 

“varınca” (Ka 'beġa sėn yavuk yėtiş-kende “sen Kabe'ye yaklaşınca” Babur), yėt-

kende “varınca” (bu sıpḳaray lafżı mażmūnıġa yėt-kende “bu sıpkaray sözünün 

mazmununa gelince” Nevayî), Baba İlāhīġa yėt-kende Tėn͡gri raḥmetiġa bardı “Baba 

İlahi'ye varınca Tanrı rahmetine gitti” (Babur)  

 

 Iyd çeşninde oturġanlarnı ḳılġanda ḥisāb 

 Hı̄̇ç k,ş, bolġay mu k,m anda ger anı ḳılsa yād (BM7b-11) 

 

Bular ,lge ḳılıç nı̄̇ze alıp heycāġa kirgende 

Hı̄̇ç ,ş k,lmed, aʿdādın, meger āh u fiġān kildi (BM4b-1) 

 

Uġan cānlar yaratıp bu c,hānġa rūzı̄̇ birgende 

Faḳı̄̇r Sekkākı̄̇'ge barça ġam u ġuṣṣa ʿaṭā ḳıldı (BM24b-1) 

 

Lāle t,g ruḫsārın͡ga baḳġanda Sekkākı̄̇ köz, 

Yaşını körgen kişiler jāle-bārān atadı (BM24b-9) 

 

 Közüm peymānesi her dem töker köygen yürek ḳanın 

 Belı̄̇ töklür bolur lā-büd tolup taşḳanda her keylı̄̇ (BM26a-1) 

 

                                                           
114Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 159. 
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b. Sıfat-fiil ekinden sonra araya iyelik ekleri de girebilir: süt ėrgeninde “süt 

olduğunda”, tur-ġanın͡gda “(sen) durduğunda”  Klasik öncesinde daha bu kullanımı 

yaygın olmadığı için Divan’da bulunmamaktadır. 

 

-GInçA, -GUnçA, -KUnçA (< -GUn / -KUn + çA < -GU+çA) 

Eski Türkçede bu zarf-fiilin –ġınça / -ginçe; -ḳınça / -kinçe kullanımı 

mevcuttur. “ıncaya kadar” manasına gelen cümle belirleyici olarak vazife görür; isme 

gelen şekil unsurlarıyla geliştirilebilir.115 

Eski Anadolu Türkçesine ait eserlerde – ınça / -inçe; -ınca / -ince biçimleri 

kullanılır.116 

Fiillere “-ınca, -ıncaya kadar” anlamlan katmaktadır.117 

tan͡g at-ḳunça “tan atıncaya kadar”, ır ırla-ġınça “şarkı söyleyince”ḳılma-

ġunça “kılmayınca” (her lafz tefhīmi üçün nėçe lafznı terkīb ḳılmaġunça bolmas “her 

sözü anlamak için birçok sözü birleştirmeyince olmaz” Nevayî), küçüm yėt-künçe 

“gücüm yettiği kadar”, ẏetme-günçe “yetmeyince” (tā oġlan bir ya şıġa yėt-megünçe 

anġa at ḳoymaslar ėrdi “ta çocuk bir yaşına ermeyince ona ad koymazlardı” -

Ebulgazi Bahadır Han) 

 

Ḳılıçın͡gnı çıḳar, çap sal ,t,n͡ge 

Mini tutḳunça mundaġ ḳın içinde (BM17a-14) 

 

K,m b,zn, f,rāḳında munun͡g t,g ḳınaġunça 

Çıḳsun daġı salsun itige yār ḳaşında (BM18b-5) 

 

Mundak tirig bolup yörügünçe , kāşkı̄̇ 

Sekkākı̄̇ bolsa ,rd, ol ,ş,kte ḫāk-i pā (BM3b-14) 

                                                           
115

Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000,  s.87 
116

Bayraktar, Nesrin, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara, 2004,  s.185. 
117Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 159. 
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Allın͡gda m,n, çap daġı sal ,tke ten,mn,  

Hicrān oḳını cānıma ḳılġunça ḥavāle (BM19b-6) 

 

Mundak tirig bolup yörügünçe , kāşkı̄̇ 

Sekkākı̄̇ bolsa ,rd, ol ,ş,kte ḫāk-i pā (BM3b-14) 

 

Türkāne ır ırlaġınça, anın͡g 

Köydürdi mini yalay-bolası (BM22b-1) 

 

-(I)bAn, -(U)bAn 

 Eklendiği fiillere “-arak” anlamı katar. Eki fiili birbirine bağlarken yüklemin 

tarzını bildirir. Bu ekin yapısı konusunda Bang ve Brockelmann “-pan /-pen < -p 

‘zarf-fiil  eki’ + -an / -en ‘vasıta hâli eki’ açıklamasını yapmıştır. Gabain, Menges, 

Mansuroğlu, Ergin, “-pan /-pen < -p ‘zarf-fiil eki’ + -an /-en ‘genişletme eki’ 

açıklamasını yapmışlardır. Bu açıklamalarda –an /-en ekinin ne eki olduğu 

belirtilmemiştir. Banguoğlu, -ubanıĳ <-ubanın <uban + -n  ‘vasıta eki ’ açıklamasını 

yapmıştır. Bu ekin yapısı konusunda Korkmaz, “-pan /-pen < -p ‘zarf-fiil eki’ + -an / 

-en ‘zarf-fiil eki’ açıklaması getirilmiştir.118 

 a. Karahanlı ve Harezm Türkçesinde -pAn olarak kullanılan bu zarf-fiil eki, 

Çağatay Türkçesinde -bAn olarak devam etmektedir. Ekin bu biçimi ünlü ile biten 

fiillere gelir: baġla-ban “bağlayarak” (küfr içre bėlimni baġlaban “küfr ile belimi 

bağlayarak” Nevayî), yarutḳay dė-ben “parlatayım diyerek”, ḥâliğaraḥm ėyle-ben 

“hâline acıyarak”, mėndin ḳaçarıġa ėyle-ben riv “benden kaçana hile yaparak” 

(Nevayî) 

Nerg$s, közün͡gd$n ösrüben min tig ayaḳı ilgidin 

Bardı kim andaġ ösrügen aylurġa ni imkān irür (BM5a-12) 

                                                           
118

Korkmaz, Zeynep, “Türkçede -°n Zarf-Fiil Eki ile –pan / -pen Eki ve Türemeleri , Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. I, TDK Yay., 1995, s. 182-184. 
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 b. Ünsüzle biten fiiller yardımcı ünlü alırlar: aldur-uban “aldırıp”, az- ıban 

“azarak”, çėk-iben “çekerek”, kör-üben “görüp, görünce” (āy)ne sėn)n͡g yüzün͡g 

körüben / lāf ursa yüzinde yoḳ şafāsı “eğer ayna senin yüzünü görünce konuşursa 

yüzünde saflığı, temizliği yok demektir” Sekkâkî), köydür-üben “yakarak”, oltur-

uban “oturarak” (yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli “yâr karşısında oturarak bade 

içelim” Sekkâkî), ot saç-ıban “ateş saçarak”, tap-ıban “bularak”, uç-uban “uçarak”119 

İdrı̄̇s t$g y$r$n͡g boluban dāyimā behişt 

B$rsün saḳı̄̇mlerġa dem$n͡g ʿİ̄sı̄̇ t$g ş$fā (BM3a-11) 

  

Ḳurbān boluban vaṣlın͡g üçün şükr ötegey-biz 

[Öt] pāk bu maḥaldın ṣanemā, bizni unıtma (BM18a-12) 

 

Yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

Çıḳsun köre b$lmes k$ş$n$n͡g $kk$ ḳaraḳı (BM30b-8) 

 

Gül, yüzün͡güzn$ körgel$ yüz pāre ḳıldı öz$n$ 

Sünbül, körüben zülfün͡güz şeydā vü ser-gerdān irür (BM5a-10) 

 

Rebāb u ʿūd $ş$k$n͡gde meger $n͡gregey ü köygey 

Yoḳ irse yoḳ bu dünyāda köyüben $n͡gregen ḳaṭʿā (BM6b-2) 

 

Sen$n͡g laʿlın͡gdın uftanıp ḳızarur laʿl kān $çre 

Ḥased $ltür men$n͡g yüzüm körüben zaʿferān, ey cān (BM16a-10) 

 

Cādū köz$n$ Keşmı̄̇r $l$ ḫalḳı körüben 

Tuttuḳ didiler sini müsellem bu içre (BM18b-15) 

                                                           
119Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 160. 
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Āyı̄̇ne sen$n͡g yüzün͡g körüben 

Lāf ursa, yüzinde yoḳ safāsı (BM22b-2) 

 

Ey dōstlar, m$n$ t$r$g d$men͡g körüben ṣūretim 

Köp boldı cānım alġalı ol kön͡glüm alġan ārzūsı (BM23a-10) 

 

-ken 

Yalnız ė- ~ ėr- ek-fiilinden sonra gelmektedir: Hāfız tenide cān bar ė-ken 

körse ḫoş ėdi “Hafız'ın teninde can var iken görseydi hoş idi” (Harezmli Hafız), ister 

ėr-ken “isterken”, mėn öler ėr-ken sėn)n͡g derd)n͡g b)le ėy nazenīn “Ey nazlı sevgili, 

ben senin derdinle ölürken” (Harezmli Hafız)120 

 

Nār yan͡gaḳın͡g ārzūsında cānnı bı̄̇mār eyleme 

Hı̄̇ç yoḳ irken yazuḳum mini giriftār eyleme (BM19a-13) 

 

Öldüm bu ġamdın kim ġamın, min ḫāṣṣe ḳul bar irken, ol 

Bilmen ni ḥikmet irdi kim ʿuşşāk üze ʿām eyledi (BM22b-15) 

 

-mAstIn (burun) 

Geniş zamanın olumsuzu -mAs ile ayrılma durumu ekinin birlikteliğinden 

oluşur, “burun” edatıyla birlikte gelerek eklendiği fiillere “-madan önce” anlamı 

katar. Az kullanılan bir zarf-fiil ekidir: ot yaḳar yėr taptı öyni menzil ėt-mestin burun 

“evi menzil etmeden önce ateş yakacak yer buldu” (Nevayî), ḳuşnı kim biryān ėtiptür 

bismil ėt-mestin burun “bismillah demeden önce kuşu kebap etmiş” (Nevayî), uruş-

masdın burun “savaşmadan önce”121 

 

                                                           
120Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 160. 
121Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 160.  
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Men ölmesdin burun b#rsün şeker #rn# man͡ga şerbet  

N# ḫāṣıl b#rse Ferhād ölgen#nd#n son͡g Şı̄̇rı̄̇n ḥalvā (BM6a-14) 

 

Baġır ḳan, ġonçe tig aġzın tilep hergiz tapılmastın 

Ḳaçan ol gül bigin külgey, açılġay bu muʿammāsı (BM20b-9) 

 

-mAyIn 

Menfi zarf-fiil eki –mayın ‘dır. Anlam Harezm Türkçesindeki gibidir. Bu 

zarf–fiil çoğunlukla –may zarf-fiil olarak kısaltılır.122 

Eklendiği fiillere “-madan” anlamı katar, açılmayın “açılmadan”, ėtmeyin 

“etmeden” (bu Ş%bānī nāl%ş%n fehm ėt-mey%n 'ayb ėtmen͡g%z “bu Şibani’nin inleme 

sebebini anlamadan ayıplamayınız” -Şibanî), fıkr ėt-meyin “düşünmeden”, kėn͡geş ḳıl-

mayın “istişare etmeden”, tök-meyin “dökmeden” (tökmeyin ḳan n'ėylesün ol ḳatil ü 

ḫün-ḫ'âr köz “O katil ve hunhar göz kan dökmeden neylesin” Nevayî), tın-mayın 

“durmadan” (eşk ornıġa tınmayın aḳar ḳan “Gözyaşı yerine durmadan kan akar” 

Nevayî), yıḳ-mayın ḳoymas “yıkmadan bırakmaz”123 

 

Āh urup ʿışḳın͡gda y#r kök günbeẕ#n# köydürür 

Ehl-# ẓāh#r anın͡g aṣlın bilmeyin aytur buḫār (BM2a-3) 

 

Āf#tāb-ı ḫāverı̄̇ m#hr#n͡g ẕerre tınmayın 

Kök atı üzre minip tün kün yiler ol şeh-süvār (BM1b-8) 

 

B#ld#ler yüz#n körüp Sekkākı̄̇ ḥālın, sormayın 

Ḫāṣṣa u ʿām u şehr ü dih, dānā vü nādān yıġladı (BM23b-5) 

 

                                                           
122

 Eckmann, János, “Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar  (Yay. Haz. Osman 

Fikri Sertkaya), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2015, s.100. 
123Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 161. 
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Bir kün murād tapmayın ölmekl#k #çre hı̄̇ç 

Sekkāk#'n#n͡g c#hānda tapılmas ber-ā-beri (BM27b-15) 

 

ʿIşḳ #ş#n Sekkākı̄̇ evvel bilmeyin āsān körüp 

Āḫırı öz cānının͡g #ş#n# düşvār eyled# (BM29b-8) 

 

İrür her ġonçe maʿnā #çre ṣad-baṭn-ı muʿammāyı̄̇ 

Ṣabā fikr itmeyin nidin açar andaġ muʿammānı (BM11a-9) 

 

-<U)p 

-(I,U)b/ -(I,U)p’lu zarf-fiil, bağlı bulunduğu esas fiildeki hareketten biraz önce 

gerçekleşmiş olan bir hareketi karşılar. 124 

Türkiye Türkçesinde-(y)ıp/ -(y)ip, -(y)up/ -(y)üp biçimleriyle kullanılan bu ek 

iki cümleyi, temel cümle ve yan cümleyi birbirine bağlama göreviyle kullanıldığı gibi 

yüklemin niteleyicisi olarak da kullanılır.125 

Çağatay Türkçesinde ünlüyle biten fiillere çoklukla yardımcı ünlü almadan 

gelir. Birleşik fiillerde bağlayıcı olarak da kullanılır.126 

ḳuç-up “kucaklayıp” (Cān-ı şīrīn tėg ḳuçup öpüp uyusam tā seḥer “tatlı can 

gibi kucaklayıp öpüp ta seher vaktine kadar uyusam” -Gedaî), mun͡gurga-p “inleyip, 

sızlanıp” (h%cr deşt%de mun͡gurġap ḳalmış ėrd% ḥāste cān “bu hasta can, ayrılık 

çölünde inleyip kalmıştı” -Hüseyin Baykara), susa-p “susayıp” (yolun͡gda susap açıp 

tapḳanım budur ḥabīb “ey sevgili, senin yolunda susayıp acıkıp bulduğum buldur” 

Şibanî), tile-p “dileyip” (her nė ki tilep ėdi müyesser boldı “her ne dilediyse kabul 

oldu” -Babur), yastan-ıp “yaslanıp” (yastanıp külḫan kül%ġa boldı bu rüsvā kön͡gül 

“bu gönül külhan külüne yaslanıp rezil oldu” Yusuf Emirî), yükle-p “yükleyip” (andın 

körgenler barça araba yasap olcalarnı yüklep ḳaytdılar “ondan görenlerin hepsi araba 

yapıp ganimetleri yükleyip döndüler” Ebulgazi Bahadır Han) 

                                                           
124Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.999. 
125

Bayraktar, Nesrin, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara, 2004,  s.144. 
126Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 161.  
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Raḳı̄̇b ḥaddıdın aşıp, ḳanımġa susap ayur 

Anın͡g ḳara ḳanını bey bir içse-men ḳana (BM17b-15) 

 

Kān u deryā ḳahrın͡g otında köyüp ḳaynap taşar 

B#r#s#n#n͡g baġrı ḳan u b#r# her dem bı̄̇-ḳarār (BM2a-1) 

 

Hādiyā evvel ḳamuġnı kigürüp öz yolun͡ga 

Vaḳt-ı āḫır bolsa, ı̄̇mān b#rle dünyādın çıḳar (BM2a-12) 

 

Her b#r#n#n͡g ayaḳın öpüp ʿöẕrler ḳolup 

Tapsan͡g maḥalnı Ḫᵛāce ḳaşıda olar b#le (BM3b-3) 

 

Cihāndın Ehrimen kitip musaḫḫar bolġay ins ü cān  

Kim uş taḫtını yil kötrüp Süleymān-ı zamān kildi (BM4a-7) 

 

Kön͡güller boldı ḫoş rūşen, körüp ḳalmadı bir ẕerre 

Ḳaran͡gġuluḳ k#t#p ḥālı̄̇, çü ḫūrşı̄̇d-i zamān kildi (BM4a-12) 

 

Tavar u ḳoy bigin düşmen körüp baḫtın͡g ḳavı̄̇s#n# 

Öz #lg#n baġlap allın͡gġa żaʿı̄̇f ü nā-tüvān kildi (BM4b-4) 

 

Sen#n͡g bezm#n͡gde kiltürüp işikke Zühre'ni gerdūn 

D#d# tendā #d#n͡g, ednā kenı̄̇zek medḥ-ḫᵛān kildi (BM4b-13) 

 

Ḳılıç yaşnatsan͡g uruşta, anın͡gkı̄̇ şuʿles#n düşmen 

Körüp aytur ḳamuġ, hey hey ḳaçın͡g, berḳ-ı yaman kildi (BM5a-1) 

 

Lāle yan͡gaḳın͡gnı körüp nidin ḳızardı dise kān 

Ol hem bu ḥasret otıda min tig yana köygen irür (BM5a-11) 

 

Körüp közün͡gn# aʿdānın͡g başında maġzı t#prend# 
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Ni yirge barġusın bilmes bolup bı̄̇-hūş u bı̄̇-pervā (BM6b-9) 

 

Luṭf u #ḥsānın͡g körüp āzādeler boldı ʿabı̄̇d 

Boldı lar ḫoş ḫulḳun͡ga barça c#hān ehl# ʿ#bād (BM7b-9) 

 

Ḳoyan, tülkü, key#k, arġar sen#n͡g ʿadlın͡gda uşbu kün 

Peleng, bars u böri, arslannı kāc urup, sürüp ḳavlar (BM10b-3) 

 

Nesı̄̇m-i ṣubḥ-dem her dem ölüg tirgüzdi dem birle 

Uşol ḳutluġ nefes gūyā körüptür #rd# ʿİ̄sā'nı (BM11a-3) 

 

Sözüp köz ḳapaḳın nergis ḳıya baḳsa, ḳıyāmetler 

Ḳılur ol şekline meftūn ūlu'l-abṣār u ābānı (BM11a-12) 

 

Çemenġa körse bir tersā körüp sünbülde Ḥaḳ ṣunʿın 

Müselmān bolup #g#nd#n üzüp salġay çelı̄̇pānı (BM11a-13) 

 

Gül#stān ṣaḥnını körsen͡g b#rer Çay suyu üst#nde 

Saġınġay-sin töşüptürler bedizlig sebz kemḫānı (BM11b-3) 

 

Uġan her yılda yaz kitrüp bizep gül birle yir yüzin 

C#hānda bāḳı̄̇ tutḳançā bu tört üm y#tt# ābānı (BM12b-7) 

 

Çiçekleri aladur hūş reng ü būy bile 

Meger önüptür olarnın͡g ḳaşında m#hr-giyā (BM13a-9) 

 

İl#n͡gde muʿc#z-# Mūsı̄̇'n# körgüzüp nı̄̇zen͡g 

ʿAṣā çü ṣūret ü maʿnāsı içre ejderhā (BM13b-13) 

 

Yā leṭāfet gülşenindin ġonçe bilgürdi küle 

Gül çemen #çre anın͡g luṭfın körüp boldı gül-āb (BM14a-12) 

 

Mühre-pı̄̇rūzı̄̇ mükellel ḳıldı dür b#rle felek 

İvrülüp yörir, kitürgeli ḳılur, oḫşar ḥicāb (BM14b-4) 
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Nuḳl u mey mecliske kilmes bolġalı baġrı bişip 

Ḥasret otı üzre ivrülüp köyer dāyim kebāb (BM14b-8) 

 

Kön͡gül şeker b#g#n aġızn͡g körüp ʿadem boldı 

Ayıtmadın͡g b#r aġız,ey faḳı̄̇r-# hı̄̇ç-kāre (BM16b-1) 

 

Āḫır bı̄̇-gāne t#p g#ryān #ş#k#n͡gd#n ḳavar bolsan͡g 

Küler yüz körgüzüp evvel kişini āşinā ḳılma (BM17a-5) 

 

Köz #rn#n͡g ü t#ş#n͡g körüp evvel naẓarnı yıġmadı  

Āḥır çıḳarsa laʿl u dür, ni sūd uşal ʿummānıma (BM18a-6) 

 

Gül ġonçe bolur, körse yüzini çemen içre 

Titrer körüp ay #n͡g#n# şemʿ encümen #çre (BM18b-12) 

 

Tüm b#le küle keçt#n͡g, körüp aġzın͡gda leṭāfet 

Kān ḳıldı baġır ġonçe-i ḫandān,çemeninde (BM19a-7) 

 

Ḳaddın͡gnı körüp serv-# sehı̄̇ ırġayu başnı 

Ḳaldı t#kel#p bı̄̇-ḫod u ḥayrān,çemeninde (BM19a-8) 

 

Nār t#g yan͡gaḳın͡g şuʿles#n s#n körgüzüp aġyārġa 

Ġayret otı içre yana baġrımnı biryān eyleme (BM20a-8) 

 

Yüz ivrüp gül, yüzün͡g b#rle talaşmış bāġda, zı̄̇bālıḳ 

Anı yüz pāre ḳıl andaḳ yana bir bolmasun yaġı (BM21b-14) 

 

En͡g#n͡gn# ārzūlar dāy#m töküp eşk#n# Sekkākı̄̇ 

Taşıptur yā anın͡g ḳanı, yā tartar anda topraġı (BM22a-2) 

 

Kim körüp nergis bigin köz birle gül tig yüzini 

Yilge birip ʿaḳl u fehmin, mest ü ḥayrān ḳalmadı (BM22a-5) 
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Körüp Sekkākı̄̇'n#n͡g sarıġ yüz#n her dem küler #rd# 

Ḫudāyā, s#n müferr#ḥ ḳıl an͡ga bu zaʿferānımnı (BM22b-11) 

 

Hı̄̇ç devā yoḳ derd k#m cānımda bar, anı körüp 

Tonnı çāk #tt# ṭabı̄̇b ü dārū, dermān yıġladı (BM23a-14) 

 

İş#k#n͡gde #t b#g#n yattım n#çe yıl ḳurulup 

Uşbu ḥalımnı körüp kāfir, müselmān yıġladı (BM23b-3) 

 

Bildiler yüzin körüp Sekkākı̄̇ ḥālın, sormayın 

Ḫāṣṣa u ʿām u şehr ü dih, dānā vü nādān yıġladı (BM23b-5) 

 

Bustān gül, yüzün͡gn# körüp köp uftanıp 

Yüz# ḳızardı, kördüm anın͡g #nf#ʿālını (BM23b-8) 

 

M#n# bı̄̇-gāne tip āḫır sürer irmiş işikindin 

Küler yüz körgüzüp evvel ni işke āşinā ḳıldı (BM24a-11) 

 

Ol t#ş#n͡g ü #rn#n͡gn# körüp b#r küler#n͡gde  

Bu ikki közüm laʿl u güher baḥrı vü kanı (BM25a-6) 

 

Körüp ḫurrem yüzün͡g yazın közüm ḫoş aḳturur seylı̄̇ 

Eyā serv-# sehı̄̇, kılġıl aḳar su sarı b#r meylı̄̇ (BM25b-13) 

 

Közümnün͡g yaşı dür yan͡glıġ ayaḳın͡gġa tüşer her dem  

Bu pir ūstāḫlıḳın kiçrüp yap anın͡g ʿaybına zeylı̄̇ (BM26a-3) 

 

Zülfün͡g tuzaḳḳa m#n͡g b#le #tse, n# tan͡g, Sekkākı̄̇'n# 

Veh kim körüp taptı ḫalāṣ, ol dāne birle dāmnı (BM28b-1) 

 

Ḥūr t#g yüzün͡gn# körgel# dı̄̇vāne boldı m#n͡g perı̄̇ 

Zühre körüp közler#n͡ge cān b#rle boldı müşterı̄̇ (BM29a-3) 

 

ʿIşḳ #ş#n Sekkākı̄̇ evvel b#lmey#n āsān körüp 
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Āḫırı öz cānının͡g #ş#n# düşvār eyled# (BM29b-8) 

 

S#n n# yan͡glıġ ādemı̄̇-s#n k#m yüzün͡g körse közüm  

Yitkürüp her laḥẓa deryā ġarḳ iter insānnı (BM30a-4) 

 

Mecl#ste t#rled# yüzün͡g üzre körüp ʿaraḳ 

Meşşāṭa şı̄̇şe #çre yaşurdı gül-ābnı (BM30a-13) 

 

Ol p#ste yan͡glıġ aġzın͡g u laʿın͡g mey#n körüp 

Yāḳūt didi teşne-cigerler şarābnı (BM30a-15) 

 

Leb#n͡g mey[#] b#le ösrük közün͡g körüp zāhid 

Kebāb ḳıldı cigerni vü ornı meh-ḫāne (BM17b-14) 

 

Ay eger öz baġrına ḳoymadı ʿışḳın͡g daġını 

N# üçün gāhı̄̇ tolup, gāhı̄̇ bolur zār u n#zār (BM1b-7) -sayfa 90 

 

Āf#tāb-ı ḫāverı̄̇ m#hr#n͡g ẕerre tınmayın 

Kök atı üzre minip tün kün yiler ol şeh-süvār (BM1b-8) 

 

Ger felek #rmes sen#n͡g ʿışḳın͡g yolı ser-geştesi 

S̱ufı̄̇ler t#g çarḫ urup indin kizer her bir diyār (BM1b-9) 

 

Āh urup ʿışḳın͡gda y#r kök günbeẕ#n# köydürür 

Ehl-# ẓāh#r anın͡g aṣlın b#lmey#n aytur buḫār (BM2a-3) 

 

Enb#yā vü mürselı̄̇n ḫalḳa tutup oltursalar 

Barça b#r engüşterı̄̇ vü sen olar ara negı̄̇n (BM2b-10) 

 

Ḫuddām-ı ḫıẕmet#de bu m#skı̄̇n duʿāçıdın 

Y#rge yüzün͡g ḳoyup itip, ey dōst, köp duʿā (BM3b-2) sayfa 102  

 

Kirgil daġı edeb bile ḳol ḳavşurup turup 
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Yirge baḳıp cemı̄̇ʿ-# yüzün͡gn# tutup ḥayā (BM3b-4) 

 

Mundak tirig bolup yörügünçe # kāşkı̄̇ 

Sekkākı̄̇ bolsa #rd# ol #ş#kte ḫāk-i pā (BM3b-14) 

 

Ulusḳa toy b#rür bolsan͡g ḳoyup altun, kümüş girde  

Muraṣṣaʿ yinçüler birle felektin ikki hᵛān kildi (BM4b-15) 

 

Cihānda ḳarnlar tirig bolup ʿizzet bile turġıl 

Ezel vaḳtıda çün atın͡g Şeh-i ṣāḥib-ḳırān kildi (BM5a-7) 

 

Öçükken arslan tig bolup her birisi ṣaflar yarar 

Sāmı̄̇, Nerı̄̇mān mu d#y#n, yā Rüstem-i destān irür (BM5b-11) 

 

Bu pür-laṭı̄̇f #şt#n yana yarlıp ʿadūnın͡g zehres# 

Y#r b#rle kök, encüm b#le aḫter an͡ga şādān #rür (BM5b-12) 

 

Şāhā, bu yay u yaz u küz, kış resmi dünyāda bolup 

Ot birle yil, topraḳ bile su ʿunṣurı insān irür (BM6a-5) 

 

Körüp közün͡gn# aʿdānın͡g başında maġzı t#prend# 

Ni yirge barġusın bilmes bolup bı̄̇-hūş u bı̄̇-pervā (BM7b-9) 

 

Bu leşler y#tken#n körsen͡g yasap aʿdānın͡g üst#ge 

Saġınġay-sin çerig irmes meger gürz ü sinān kildi (BM4b-2) 

 

Uşal kün kim iki leşker turup birbirine ḳarşu 

Yasap ṣaflarnı bir birdin tileyü başlasa heycā (BM7b-6) 

 

Ḫūblar çü yasap yüz, yasalar zülf çerigin 

B#lgülüg #rür yüzün͡g, ey şāhım, tümen #çre (BM19a-1) 
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Nūr baḥrıdın arıġ zātın͡g #rür dürr-# yetı̄̇m 

Ni dip aytayın anın͡g t#g gevher aṣlın mā vü ṭı̄̇n (BM2b-5) 

 

Şehā, luṭfun͡gnı tapḳam dip duʿāçı bende Sekkākı̄̇ 

Bilin cānı bile baġlap bu ḫıdmetġa revān kildi (BM5a-4) 

 

Cihānda nā-ḥak iş kiçti digen ḫod yoḳ, meger dem dem 

Ṣurāḥı̄̇ sāḳı̄̇d#n ḳılġay ḥarām ḳan tökti dip daʿvā (BM7b-3) 

 

Alıp gül yüzidin burḳaʿ yaḳın bülbülġa körgüzdi 

Yoḳ irse ol ni dip ḳılġay bu munça şūr u ġavġānı (BM11a-8) 

 

Sözüm muʿciz irür, defʿ itmes, anı mekr idip ḥāsid 

Ḳaçan siḥr #t#ben yen͡gd# uşal F#rʿavn Mūsā'nı (BM12b-4) 

 

Ey ḥüsn genc#,bu żaʿı̄̇f kön͡glümn# vı̄̇rān eyleme 

Yüz üze zülfün͡g taġıtıp ʿömrüm perı̄̇şān eyleme (BM20a-6) 

 

Her nākes-i ḥüsn yüzine ḫoş tāze gül yan͡glıġ külüp 

Baġrımnı her dem ġonçe tig ḥasret bile ḳan eyleme (BM20a-7) 

 

1.1.3.İsim-Fiiller 

Çağatay Türkçesinde -mAK eki vardır. Türkiye Türkçesinde -mA ve -Iş ekleri 

ise fiilden isim yapım işleviyle kullanılmaktadır.  
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-mAK:  

Fiillerin hareket adlarım yapan ektir.127 

Gabain, Moğolcadan ödünç alındığını düşündüğü –mAK ekinin Eski Türkçede 

başta soyut isimler olamak üzere çeşitli isimler türettiğini belirtir: uḳmaḳ“akıl, görüş, 

fikir” (uḳ- “anlamak”), tüzülmek “sükûnet” (tüzül- “tüzelmek, bir sıraya gelmek”), 

ölmek “ölme” (öl- “ölmek”) vb.128 

Karamanlıoğlu, ekle ilgili olarak “Bugün de gramerlerde mastar eki olarak 

zikredilen bu ek, Kıpçakça gramerlerde de ‘fiilin sonunda zamir olmayan emir 

sigasına gelen başlıca mastar alâmeti’ olarak gösterilmiştir (bk. EH 108, 139, TZ 44b, 

88a). Eklendiği fiilin kökünün iş veya hareketini gösteren soyut anlamda ve o fiilin 

mastarı adı verilen isimlerin yanında, bir iki örnekte somut anlamlı kelimelerde de 

rastlanmaktadır. Bunun aslında aynı ek olup olmadığını kesin olarak söylemek 

güçtür.” Açıklamalarında bulunur ve bazı örnekler verir: almaḳ “almak” (TZ 49b 5), 

kelmek “gelmek” (EH 108), ketmek “gitmek” (TZ 49b 5) vb.129 

arta-maḳ “geçip gitmek”, artur-maḳ   “artırmak”,   avla-maḳ  “avlamak”,   ėşit-

mek   “işitmek”,   sėv-mek “sevmek”, tėgür-mek “ulaştırmak”, tėrge-mek “toplamak”, 

tıl-maḳ “parçalamak, dilmek”, yėtmek “varmak, ulaşmak” 

Fiilin isim şekli olan mastarlar, normal yapıları ile fiildeki hareketi de 

gösterdiklerinden, hareket isimleri sayılırlar. -mAḳ eki, fiildeki soyut oluş ve kılışları 

adlandıran, onları ad durumuna getiren ektir. Ayrıca her fiile gelen bir 

yaygınlıktadır.130 

a. Türkçede istisnasız bütün isim kök ve gövdelerine gelen ve onları 

isimleştiren mastar ekidir. Bu ek, fiillerin hareket isimlerini yapar. Bu isimler kalıcı 

değil, geçici hareket isimleridir. Aynı ekin kalıcı isimler yapma işlevi de vardır.: al-

maḳ “almak”, ayt-maḳ “söylemek”, bėrmek “vermek”, çıḳar-maḳ “çıkarmak”, 

kėzmek “gezmek”, öçeş-mek “düşmanlık etmek” sormaḳ. 

 

                                                           
127

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 110.  
128

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s. 53. 
129

 Karamanlıoğlu, Ali Fehmi, Kıpçak Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994, s. 

42-43.  
130

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009,  s.864 
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Eger bolsa belā ḫublarnı sivmek 

Ḳabūl ḳıldım bu yolda m#n͡g belānı (BM29a-14) 

 

Yārımnı köre turmak üçün ʿömr tiler-men 

Yoḳ #rse man͡ga n#şke k#rek ʿömr uzaḳı (BM30b-6) 

 

İrür çü Ḫuld-ı berı̄̇n ḳalmas içre yaylaġı 

Behişt içinde uyımaḳ revā mu, bir fetvā  (BM12b-11) 

 

Kiçe vü kündüz işim yıġlamaḳ, küçüm zārı̄̇ 

Ġamın͡gdın özge k#ş# yoḳ ḳaşımda ġam-hᵛāre (BM16b-5) 

 

Yoḳtın ikki dünyānı bar itküçi ol Bir ü Bar 

Özni yoḳ itmek bile ʿāşıḳlarıġā ifriḫār (BM1b-1) 

 

Derd ü ġam u renc yiyü ölmek 

Sekkākı̄̇'ge boldı cān ġıẕāsı (BM22b-3) 

 

b. -mAK eki üzerine isim çekim ekleri alabilir: bar-maġım “varma işim”, bol-

maḳdın “olmaktan”, dė-mekdin “demekten”,  kėt-mekke “gitmeye” , terk kıl-maḳnı 

“terk etmeyi” yıġla-maḳdın “ağlamaktan” 131 

 

Tā kim felek cevrülmekindin dünyāda kesb-i kemāl 

Devr-i ḳamern#n͡g lāzımı gāhı̄̇ vü geh noḳṣān irür (BM6a-7) 

 

Yāhūd gül vuṣlalarıdın tikip bir ḫ#lʿat-ı zı̄̇bā 

                                                           
131Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 151.  
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Bu mecliste kitürmekke tiledim aṣl-ı vālānı (BM11b-7) 

 

Tüşt# bu żaʿı̄̇f cānımġa derd# 

Ölmektin azın yoḳ-ol devāsı (BM22a-13) 

 

Oḳun͡guznun͡g başaḳınġa kön͡gül muṣtāḳ u köz ʿāşıḳ 

Bular talaşmaḳın boldı ol ikki ara ḳan, ey cān (BM16a-8) 

 

Aġız açmaḳḳa yoḳtur zehre, lı̄̇k#n 

Niler yoḳtur men-# m#skı̄̇n #ç#nde (BM17a-13) 

 

Kön͡glüm #l# ḫālını sormaḳḳa yoḳ hı̄̇ç #ḥtiyāc 

Ḳayda ʿışḳın͡g leşker# yett# vü ġāret ḳılmadı (BM21a-13) 

 

Ḳıya baḳmaḳtın ösrütt# közün͡g maḫmūr nergisni 

Tutar t#n͡g ġonçe aġzın͡gġa öz#n, ol sözler #rmesn# (BM28a-2) 

 

c. -mAK eki üzerine +lIK isimden isim yapma ekiyle genişleyerek isimler 

yapar. Bu isimlerde üzerine isim çekim ekleri alabilir:  

Bu ek, –mAḳ isim-fiil eki ile +lıḳ / + lik isimden fiil yapma ekinin birleşmesinden 

oluşmuştur.  

Bu ekin, Orhon Türkçesinde kullanımına rastlanmamıştır. Uygur 

Türkçesindeki örneklerde de isimden isim yapma eki +lıḳ  ile değil, isimden sıfat 

yapan “ +lıg (> lU) ” Eki ilekullanılmıştır. Karahanlı Türkçesi döneminde  –mAḳ /-

mek ekinin isimden soyut isim yapma ekiyle birleşmiş kullanımlarına rastlanır. 
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Harezm Türkçesi döneminde ekin +lıḳ / + lik isimden isim yapma ekiyle genişlemiş 

biçimi sıklıkla görülür. Türkiye Günümüz Türkçesinde ekin kullanımı yoktur.132 

Eylemlik, fiil gövdesinin karşıladığı eylemi (süreci, durumu) nesne imgesinde 

temsil eden, zaman ve eden anlam birimciklerinden yoksun fiil şeklidir. Eylemliğin 

anlamı, salt eylem ya da salt nesne değil, nesneleştirilmiş eylemdir.  

Eylemlik ulamı, işlek ve verimli –mEk, -mE, -(y) İş işlek, fakat verimsiz –

mEklİk şekillerini içeren ad şekilleri topluluğudur133. 

 

Til açtı bende tig sūsen ḳopup āzād ornındın 

Oḳumaḳlıḳḳa şeh medḥin yasadı ḳadd-ı bālānı (BM11b-8) 

 

Dı̄̇vāne bolmaḳlıḳ t$ler kön͡glüm çü ol reşk-$ perı̄̇ 

Dı̄̇vānelern$n͡g boynuna zülf$n$ zencı̄̇r eyled$ (BM25a-15) 

 

İmdi tüzmeklik kirek elbette ʿişret sāzını 

Dōstḳa çün şādı̄̇lıḳ kildi vü düşmenġa ʿaẕāb (BM14b-6) 

 

Bir kün murād tapmayın ölmeklik $çre hı̄̇ç 

Sekkāk$'n$n͡g c$hānda tapılmas ber-ā-beri (BM27b-15) 

 

Bu ek, birkaç kelimede alet ve nesne adlan türetmiştir: baş-maḳ “ayakkabı”, 

çaḳ-maḳ “çakmak”, ėt-mek “ekmek”, ḳay-maḳ “kaymak”, soḳ-maġ – soḳ-maḳ “ana 

yoldan ayrılan patika yol”, yar-maḳ “akçe”, yaş-maḳ “başörtüsü”, yė-mek “yemek, 

yiyecek”  

Divanda gördüğümüz örnekler: 

                                                           
132

Bayraktar, Nesrin, Türkçede Fiilimsiler, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara, 2004, s.19-23. 
133Deniz Yılmaz, Özlem, Türkiye Türkçesinde Eylemsi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2009, 

s.65. 
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Yimekindin(yemek), örmekçi(örümcek), yaraşmaḳ(dostluk), barmaḳ(parmak) 

gibi örnekleri görülmüştür. Bu da ekin aslında uzun zamandır kullanıldığına işaret 

eder çünkü bir ekin kalıcı isim yapabilmesi için uzun bir zaman diliminde kullanılmış 

olması gerekir. 

 

Def ṭabānçe yimekindin gūyiyā kirlip yatur 

Ney nefes almaslıḳıdın āḫırı körgüsi tāb (BM14b-9) 

 

Dōstların͡g allıda y$r t$g pest Ḫayber ḳalʿası 

Düşmen$n͡g def$ne örmekçi $v$ ḥıṣn-ı ḥası̄̇n (BM3a-4) 

 

Yaraşmaḳ içre irür mūm u uruş içre pūlād 

Anın͡g ḳılıçı ḥarı̄̇f$ n$ Türk ü n$ Deylem (BM8b-4) 

 

Aytın͡g ol köz üzre barmaḳ uruban alsun nefes 

K$m, an͡ga her gūşede tutsun ḳulaġını rebāb (BM14b-10) 

 

Barmaḳın͡g ḳılsa, işāret, ikki nolur kökte ay 

Bir avuç topraḳnı saçsan͡g tartar aʿdānın͡g köz$n (BM3a-2) 

 

 

1.2. FİİLDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

-A-: 

Çoklukla tek heceli fiil köklerine gelerek pekiştirmeli fiiller türetir.134 

Eklendiği fiilden pekiştirme fiilleri türeten ektir. 135 

                                                           
134

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 114. 
135

 Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.124 
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Banguoğlu, ek ile ilgili olarak Eski Türkçede berkitme eki olarak gelen –gA 

ekini damak sesini düşürmesiyle gelmiş bir ek sayılabilir, ifadesini kullanmaktadır.136 

sürt-e- “sürümek”, tan͡g-a- “bağlamak, tutmak”, tarḳ-a- (<tar-ıḳ-a-) 

“dağılmak”, tart-a- “çekmek, tartmak, oymak”, tėlber-e- “delirmek”, ürk-e- 

“ürkmek, korkmak” 

 

Barmaḳın͡g ḳılsa, $şāret, $kk$ nolur kökte ay 

B$r avuç topraḳnı saçsan͡g tartar aʿdānın͡g köz$n (BM3a-2) 

 

En͡g$n͡gn$ ārzūlar dāy$m töküp eşk$n$ Sekkākı̄̇ 

Taşıptur yā anın͡g ḳanı, yā tartar anda topraġı (BM22a-2) 

 

B$zn$ raḳı̄̇bler öltüredür, yoḳ san͡ga ḫaber 

Ey vāy, niçe tartalı itler mecālını (BM23b-12) 

 

-Ar-: 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller türetir.137 

Ünsüzle biten fiillere eklenerek onlardan geçişli ve ettirgen çatılı fiiller teşkil 

eden ektir. Fazla işlek değildir. Faktitif ekleri denilen bu ekler oldurma ve yaptırma 

ifade ederler. Yani olma veya yapma ifade eden fiillerden oldurma veya yaptırma 

ifade eden fiiller yaparlar. Onun için bu eklere oldurma ve yaptırma ekleri adını 

verebiliriz. İşte –r- eki bunlardan biri, yani oldurma ve yaptırma ekidir. 138 

çıḳ-ar- (< taş+ıḳ-ar-), ḳayt-ar- “döndürmek”, kėt-er- “gidermek, yok etmek”, 

ḳop-ar- “koparmak” 

 

 

                                                           
136

 Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2015, s.276. 
137Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 114. 
138

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul, 2013, s.203. 
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Köz $rn$n͡g ü t$ş$n͡g körüp evvel naẓarnı yıġmadı  

Āḥır çıḳarsa laʿl u dür, ni sūd uşal ʿummānıma (BM18a-6) 

 

Ḳılıçın͡gnı çıḳar, çap sal $t$n͡ge 

Mini tutḳunça mundaġ ḳın içinde (BM17a-14) 

 

Saçın͡g çı̄̇n$nġa geh geh şāne ursan͡g 

Çıḳar b$r tārı yüz m$n͡g çı̄̇n $ç$nde (BM17a-10) 

 

Yüzün͡g devr$nde közler$m gehı̄̇ laʿl u gehı̄̇ lü'lü' 

Çıḳarur, körse bu ṣanʿat, uyalur baḥr u kān, ey cān (BM16a-12) 

 

ʿĀs$r-$ ʿ$şrı̄̇n çıḳarıp müstaḥaklarġa birür 

Andın o... t"ler ārı̄̇ ʿasel, ḳand u nebāt (BM15b-8) 

 

Hād"yā evvel ḳamuġnı k"gürüp öz yolun͡ga 

Vaḳt-ı āḫır bolsa, ı̄̇mān b"rle dünyādın çıḳar (BM2a-12) 

 

Āṣı̄̇ ümmet"n"n͡g penāhı yā Şefı̄̇ʿe'l-müẕn"bı̄̇n 

Cehl çāhıdın çıḳarġa sünnet"n͡g ḥablu'l-metı̄̇n (BM2a-14) 

 

-Aş- (< -A-ş-): 

tut-aş- “tutuşmak”(ftrāḳngın otı ger bat tutaşsa tangėrmes. Nevayî) 

 

Oḳun͡guznun͡g başaḳınġa kön͡gül muṣtāḳ u köz ʿāşıḳ 

Bular talaşmaḳın boldı ol ikki ara ḳan, ey cān(BM16a-8) 
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Sı̄̇m t"g saḳaḳı ol yan͡gaḳı lāyıḳı,ārı̄̇ 

Aḳ alma yaraşur bu ḳızıl nār ḳaşında (BM18b-7) 

 

-DUr-: 

Etken ve ettirgen fiiller türetir. Yaygın bir kullanıma sahiptir. Ekin ünlüsü 

yuvarlaktır.139 

Eki ayrı ettirgenlik kaynaşmasından oluşan –DIr-/ -Dur- eki Türkiye 

Türkçesinde işlek eklerden olup ünsüz geçişli vegeçişsiz fiil kök ve gövdelerine 

gelerek “oldurma” ve “yaptırma” bildiren geçişli fiiller türetir.140 

aḳ-tur- “akıtmak”, al-dur- “aldırmak”, as-tur-”astırmak”, bil-dür- 

“bildirmek”, ėn-dür- “indirmek”, ės-tür- “estirmek”, kė-tür-(< kėl-tür) ~ kėl-tür- 

(būstāndın eyle kim gül yafraġın su kėltürür - Nevayî), kėy-dür- “giydirmek”, ḳoy-

dur- “koydurmak”, köy-dürmek “yakmak”, oḳut-tur-”okutturmak”, ol-tur- “oturmak”, 

öl-dür- “öldürmek”, sın-dur- “kırmak”, foldur- “doldurmak”, yaġ-dur- “yağdırmak”, 

yan-dur- “döndürmek” 

 

 

Yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

Çıḳsun köre b"lmes k"ş"n"n͡g "kk" ḳaraḳı (BM30b-8) 

 

Laʿlın͡ga ḳanımnı töktün͡g d"sem, aytur ol küle 

Öz közün͡g tökt" ḳanın͡g, ḳılma man͡ga bühtānnı (BM30a-8) 

 

Terāne başladı bülbül, gül olturup ser-ḫoş 

Maḳām tuttı b"rev gāh zı̄̇r ü gāhı̄̇ bem (BM8a-4) 

                                                           
139Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 114. 
140

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.126. 
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Enb"yā vü mürselı̄̇n ḫalḳa tutup oltursalar 

Barça bir engüşterı̄̇ vü sen olar ara negı̄̇n (BM2b-10) 

 

S"n şecāʿat bı̄̇şes"de gūy"yā b"r şı̄̇r-sin 

Sındurur-sin gerdenin, her tülkü kim ḳılsa ʿinād (BM7b-4) 

 

Sekkākı̄̇ yıġlap köz yaşın yaz yamġurı t%g yaġdurur (BM18a-9) 

Yetkürgil anı,ey şabā yüzi güli ḫandānıma (BM18a-10) 

 

Men b%r ḳul %rür-men san͡ga dünyāda bahāsız 

Yandurġalı asrı daġı izdeme bahāne (BM16b-9) 

 

N% tan͡g zülfün͡g eger m%n% yoldın azdursa 

Cihān,ḫalḳı irür uşbu yolda güm-rāhı (BM20b-3) 

 

Aydur sen%n͡g allın͡g bu kün b%r ḥabeşı̄̇ ḳul 

Tansa yüzide ẓāhir irür dāġ-ı nişānı (BM25a-9) 

 

Zülfün͡g b%le ġamzen͡g çer%g% kön͡glüm %l%n% 

Toldurdı belā birle vü memlū fiten itti (BM26a-8) 

 

Aġzın͡g közün͡gge p%ste vü bādām öz%n% t%n͡g tutsa 

Aġzını sındur pisten%n͡g, yar ortadın bādāmnı (BM28a-15) 

 

Āh urup ʿışḳın͡gda y%r kök günbeẕ%n% köydürür 
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Ehl-% ẓāh%r anın͡g aṣlın b%lmey%n aytur buḫār (BM2a-3) 

 

Nār t%g yan͡gaḳın͡g al b%le baġrımġa ʿışḳ otın yaḳıp 

Köydürdi ʿūd t%g ot üze cānımnı ḫālın͡g ʿanber% (BM29a-4) 

 

Köydürse n% tan͡g ʿışḳ otı Sekkākı̄̇ vücūdın 

Nāçār köyer puḫte belı̄̇ nār ḳaşında (BM18b-10) 

 

Ḥekı̄̇m emr ḳılur şabr u ʿışḳ nehy %ter 

Cānımnı köydürür, örter bu ām%r ü nāhı̄̇ (BM20b-1) 

 

İ yüz% āyı̄̇ne, eymen kön͡gülnün͡g āhındın 

Munun͡g b%g%n k%ş%n%n͡g, köydürür cihān,āhı  (BM20b-2) 

 

Türkāne ır ırlaġınça, anın͡g 

Köydürdi mini yalay-bolası (BM22b-1) 

 

Mini bir niçe kün mundaġ zemāne köydürür bolsa 

Cihānda tapmaġay hergiz kişi nām u nişānımnı (BM22b-7) 

 

Köydürdi ol ʿūd t%g üze cānımnı ʿanber t%g men%n͡g 

Sı̄̇m t%g saḳaḳın͡g gūy%yā anın͡g %ş%n ḫām eyled% (BM22b-14) 

 

Cānnı raḳı̄̇b, cebr% b%le köydürür müdām 

D%l-ver cefāsı bolmasa, n% boldı ber-serı̄̇ (BM27b-13) 
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Baġrımda dāġ yüz m%n͡g anın͡g zülf ü ḫālıdın 

Köydürdi mini ʿūd bigin müşk ü ʿanberi (BM27b-14) 

 

Nār t%g yan͡gaḳın͡g al b%le baġrımġa ʿışḳ otın yaḳıp 

Köydürdi ʿūd t%g ot üze cānımnı ḫālın͡g ʿanber% (BM29a-4) 

 

Kön͡glüme ot salma, oldur çün ḫayālın͡gġa otaḳ 

Nā-geh anın͡g sūz%ş% köydürmesün mihmānnı (BM30a-5) 

 

Köz köre yüz m%n͡g belānı cānġa k%ltürd% kön͡gül 

İmdi köydürsem, ni ḥāṣıl, ḳalb-ı nā-fermānnı (BM30a-6) 

 

Otluḳ közün͡g k%r%şme b%le köydürür ciger 

Östrük irür [ü] saḳlamas ottın kebābnı (BM30a-14) 

 

Köydürdi kön͡gül memleket%n yār f%rāḳı 

Ot t%g sunı sunġıl, ġam otın, öçrel%, sāḳı̄̇ (BM30b-4) 

 

-GAr-, -KAr-: 

Geçişli fiiller türetir.141 

Nadir kullanılan ettirgenlik ekidir. Aslî şekli –ġar /-ger olduğu halde, ses 

uyumuneticesinde –kar- /-ker- şekli de meydana gelmiştir.142 

büt-ker- “bitirmek, tamamlamak”, öt-ker- “geçirmek, feragat etmek”, toy-ġar- 

~ toy-ḳar- “doyurmak”, tuy-ġar- ~ tuy-ḳar- “duyurmak”, yat-ḳar- “yatırmak” 

 

                                                           
141Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 112. 
142Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 
s.98 
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Firāvandur yaz u yay u küz ü ḳış uşbu taḫt üzre 

Hezārān sāl u köp māh u telim leyl ü nehār ötker (BM10b-11) 

 

Ṭurran͡g kön͡gül şehr%nde köpü āşūb u, ġavġa ḳonḳarıp 

Cān mülkini ġāret ḳılur her laḥẓa zülfün͡g leşker% (BM29a-6) 

 

-GUr-: 

Geçişli fiiller türetir.143  

az-ġur- “azdırmak”, sız-ġur- “sızdırmak”, toy-ġur- “doyurmak”, yėt-kür- 

“yetiştirmek, ulaştırmak” (cānımġa ḥarāret yėtkürür -Nevayî), yat-ġur- “yatırmak”, 

yaz-ġur- “suçlamak” 

 

F%rāḳın͡g būtesi içre tenimni sızġurur her dem 

Yüz%mn% altun %tkel% ġamın͡gnı kı̄̇m%yā ḳılma (BM17a-4) 

 

Key%kn%n͡g oġlaḳı ḳalsa yazıda, ʿadlın͡gdın 

İginge kötrüp anasınge yitkürür ḍırġam (BM9a-6) 

 

Ger ol ʿİ̄sı̄̇-nefes bir dem ḳadem yitkürse deyr içre 

Bu künd%n son͡gra tapmaġay kişi dārūġa tersānı (BM12a-2) 

 

Sekkākı̄̇ yıġlap köz yaşın yaz yamġurı t%g yaġdurur (BM18a-9) 

Yetkürgil anı,ey şabā yüzi güli ḫandānıma (BM18a-10) 

 

Cānım irnimge yetkürdi şeker irni temennāsı 

Bilür-men,birgüsi yilge başımnı zülfi sevdāsı (BM20b-7) 

                                                           
143Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 114. 
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Anın͡g zülf% söz% %çre men%n͡g ḳıṣṣam uzun boldı 

Ṣabā ni boldı, yetkürsen͡g an͡ga bu dās%tānımnı (BM22b-9) 

 

S%n n% yan͡glıġ ādemı̄̇-s%n k%m yüzün͡g körse közüm  

Yitkürüp her laḥẓa deryā ġarḳ iter insānnı (BM30a-4) 

 

-GUz-, -KUz-: 

Geçişli ve ettirgen fiiller türetir.144 

Nadir kullanılan ettirgenlik ekidir.  

ėr-güz- “eriştirmek”, kör-güz. ~ kör-giz- “göstermek”, oltur-ġuz- “oturtmak”, 

tir-güz- “diriltmek”, tur-ġuz. “durdurmak” (dėdi közün͡g ḳanını vaşlım ile turġuzay -

Nevayî), ut-ḳuz- “ütmek, yenmek” 

 

Ölügni tirgüzürindin ṣabā y#l# ḥālı̄̇ 

Aġıznı açsa, dem-# ʿİ̄sı̄̇'d#n urur ver-hem (BM8a-1) 

 

Nesı̄̇m-i ṣubḥ-dem her dem ölüg tirgüzdi dem birle 

Uşol ḳutluġ nefes gūyā körüptür #rd# ʿİ̄sā'nı (BM11a-3) 

 

Alıp gül yüzidin burḳaʿ yaḳın bülbülġa körgüzdi 

Yoḳ irse ol ni dip ḳılġay bu munça şūr u ġavġānı (BM11a-8) 

 

Ḫıred sünbül bigin şeydā bolup nergis tig ösrügey 

Eger körgüzse b#r nesrı̄̇n uşal ruḫsār-ı zı̄̇bānı (BM11a-15) 

 

                                                           
144Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 115. 
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İl#n͡gde muʿc#z-# Mūsı̄̇'n# körgüzüp nı̄̇zen͡g 

ʿAṣā çü ṣūret ü maʿnāsı içre ejderhā (BM13b-13) 

 

Yana bu muʿcize körgüzgüçi men#n͡g ẕ#hn#m 

Şiʿrde siḥr iter ü körgüzüdür yed-i beyżā (BM13b-14) 

 

Serv ü güle körgüzmegil ol ḳadd u ḫadın͡gnı 

Men bülbül isem, sini çemendin küniler-men (BM16a-2) 

 

Nār t#g yan͡gaḳın͡g şuʿles#n s#n körgüzüp aġyārġa 

Ġayret otı içre yana baġrımnı biryān eyleme (BM20a-8) 

 

M#n# bı̄̇-gāne tip āḫır sürer irmiş işikindin 

Küler yüz körgüzüp evvel ni işke āşinā ḳıldı (BM24a-11) 

 

-K, -IK-, UK-: 

Pekiştirme ekidir.145 

Eski Türkçeden günümüze kadar gelen bu ek fiil tabanınınünlü sistemine göre 

ı,i,u,ü ünlülerinden birini alır.146 

aş-uḳ- “acele etmek”, az-ıḳ- “yolu şaşırmak”, ḳaç-ıḳ- “dağılmak”, sa-ḳ-ın- 

“sanmak, anmak”, oya-ḳ- “uyanmak”, tart-ık- “çekilmek”, tüz-ük- “düzmek, 

düzenlemek”, yara-ḳ- “yaramak, uygun olmak” 

 

Yoḳ saḳındım ʿālem-# ḥüsnün͡gde m#n t#g b#r gedāy 

Bar #m#ş ḥüsnün͡g b#le köp şāhlarnın͡g ʿālem# (BM31a-2) 

                                                           
145

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 115. 
146

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 

s.99. 
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-(I/U)I-: 

Edilgenlik ve dönüşlülük ekidir.147 

Türkiye Türkçesinin en işlek eklerinden biridir. Meçhullük ve edilgenlik 

ekidir.148 

aç-ıl- “açılmak”, aḏrıl- (< aḏır-ıl-) “ayrılmak”, arı-l- “yorulmak”, ata-l- “ad 

konulmak, adlanmak”, ayrıl- (< ayır-ıl-) “ayrılmak”, bėze-l- “bezenmek, süslenmek”, 

biti-l- “yazılmak”, bit-il-”ot bitmek”, boya-l- “boyanmak”, uşa-l- “ufanmak” (eşk 

mevcide uşalsa peykerim veh nė 'aceb. Nevayî), ḳapa-l- “kapanmak”, ḳat-ıl- 

“katılmak, eklenmek”, kėl-il- “gelinmek”, kes-il- “kesilmek”, ḳıl-ıl- “kılınmak”, köm-

ül-”gömülmek”, oḳu-l- “okunmak”, on͡ga-l- “iyileşmek, onulmak”, sına-l-

”sınanmak”, tanı-l- “tanınmak, bilinmek”, taya-l- “dayanmak”, toḳu-l-”dokunmak”, 

tol-ul- “dolmak”, tök-ül- “dökülmek”, töşe-l- “döşenmek”, ula-l-”büyümek”, uşa-l- 

“ufanmak”, uza-l- “uzamak, uzanmak”, ük-ül- “toplanmak, yığılmak”, yaḳ-ıl- 

“yakılmak”, yasa-l- “düzülmek”, yėt-il- “varılmak, ulaşılmak”, yıḳ-ıl- “yıkılmak” 

 

Deşt #l#d#n Ḥācı̄̇ Tarhān'ġa yetilse bu ġazel 

Terk iter her beytige āsūde dünyāsın sarāy (BM21b-7) 

 

Közüm yaşını t#led#n͡g, tökülse yılduz tig 

Meger bu fāl üze aḫter ol zamān kiçti (BM27a-3) 

 

Nā-gehān alsa çomaḳın ilgige heycā küni 

Sehmidin düşmen başı tig ivrülür yitti ḳıbāb (BM15a-5) 

 

İş#k#n͡gde #t b#g#n yattım n#çe yıl ḳurulup 

Uşbu ḥalımnı körüp kāfir, müselmān yıġladı (BM23b-3) 

                                                           
147Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 115.. 
148Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 

s.100.  
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Nuḳl u mey mecliske kilmes bolġalı baġrı bişip 

Ḥasret otı üzre ivrülüp köyer dāyim kebāb (BM14b-8) 

 

Tam urdum min, yıḳılġay, s#n ʿ#māret eyled#n͡g 

Gāh gāh andaḳ iş itkil, imdi bolmasun ḫarāb (BM15a-13) 

 

Niçe ḳılsun ṣabr āḫır nuḳl, yarıldı içi 

N#çe yutsun ḳan ṣurāḥı̄̇de ḳadeḥ yan͡glık şarāb (BM14b-7) 

 

Mühre-pı̄̇rūzı̄̇ mükellel ḳıldı dür b#rle felek 

İvrülüp yörir, kitürgeli ḳılur, oḫşar ḥicāb (BM14b-4) 

 

Tüzildi munda uş #md# k# kār-ḫane-# Çı̄̇n 

Ḳabā ḳadınġa toḳıdı bu ḫāreni ḫārā (BM13a-10) 

 

ʿAdl mı̄̇zānı tüzüldi, rāstlar taptı revāc 

Fitne bāzārı bozuldu, taḫtıġa tüşti kesād (BM7a-13) 

 

Tā kim felek cevrülmekindin dünyāda kesb-i kemāl 

Devr-# ḳamern#n͡g lāzımı gāhı̄̇ vü geh noḳṣān #rür (BM6a-7) 

 

Boyun͡g t#g bütmed# bustān ara serv-i revān, ey cān 

Yüzün͡g t#g hem açılmadı çemende gülistān, ey cān (BM16a-7) 

 

Yazı vü taġı üze ḫoş töşelmiş aṭlas-ı sebz 
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Ḫıṭāy ḳızları tig tāze gülleri raʿnā (BM12b-13) 

 

T#ş#n͡g dür# ṭaleb#nde közüm uluġ deryā 

Tiyildi her dem anın͡g #çre oynar el-māhı̄̇ (BM20a-15) 

 

Közüm yaşını t#led#n͡g, tökülse yılduz tig 

Meger bu fāl üze aḫter ol zamān kiçti (BM27a-3) 

 

Niçe ḳılsun ṣabr āḫır nuḳl, yarıldı içi 

N#çe yutsun ḳan ṣurāḥı̄̇de ḳadeḥ yan͡glık şarāb (BM14b-7) 

 

Baġır ḳan,ġonçe tig aġzın tilep hergiz tapılmastın 

Ḳaçan ol gül bigin külgey, açılġay bu muʿammāsı (BM20b-9) 

 

Ādemı̄̇ #rmes velı̄̇ bar-ol anın͡g on parmaḳı 

Yā ḳoy irmes, ni üçün tapmas bıçılmaḳtın necāt (BM15b-11) 

 

Bu mevkib gerdi sürmesi tapılmas irdi birip cān 

Körün͡g köz b#rle Ḥaḳ ṣunʿın k#m uş ḫoş rāyegān k#ld# (BM4a-5) 

 

-mA-: 

Bütün fiillerin olumsuz biçimlerini yapar.149 

ayt-ma- “söylememek”, bol-ma- “olmamak”, ınan-ma- “inanmamak” 

 

Cān ġamın͡gnın͡g otıda köyd% vü kül boldı yana 

                                                           
149Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 115. 
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Ḳalmadı Sekkākı̄̇'n%n͡g kön͡gl%nde özge cān ġamı (BM31a-3) 

 

K%çer ḫod dünyāda ʿömr ü ġam u şādı̄̇ vü ẕevḳ u ʿayş 

İş itkil, kiçmesün żāy%ʿ gül ü gül-zār-ı Nūḳānı̄̇ (BM11a-1) 

 

Ḥaḳ anı devlet b%le bāḳı̄̇ vü pāyende tutup 

Körmesün bu ḫānedān devr-i felektin inḳılāb (BM14b-1) 

 

Kön͡glüme ot salma, oldur çün ḫayālın͡gġa otaḳ 

Nā-geh anın͡g sūz%ş% köydürmesün mihmānnı (BM30a-5) 

 

Bir laḥẓa tınmadı iki köz yaşı ḳaṭresi 

Ol baḥr birle bolġalı bu özüm āşinā (BM3a-15) 

 

Bular %lge ḳılıç nı̄̇ze alıp heycāġa k%rgende 

Hı̄̇ç %ş kilmedi aʿdādın, meger āh u fiġān kildi (BM4b-1) 

 

ʿIşḳ %ş%n Sekkākı̄̇ evvel bilmeyin āsān körüp 

Āḫırı öz cānının͡g %ş%n% düşvār eyledi (BM29b-8) 

 

Fermān ḳılıçḳa ḳılsan͡g, ol aʿdānı ḳın %çre ḳırar 

Ḫayr %şn% teʾḫı̄̇r itmegil, bat ḳıl, çü ḫoş fermān irür (BM5b-9) 

 

Uşbu ceşn ü uşbu ṭāḳ u uşbu eyvān u, sarāy 

Körmedi devr%nde Cemşı̄̇d ü Ferı̄̇dūn u Ḳubād (BM7a-8) 
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ʿAdl u dādı kim bu kün Sulṭān Uluġ Big yöritür (BM7a-9) 

Körmedi Nūşı̄̇n-revān ʿömride andaġ ʿadl u dād (BM7a-10) 

 

Suʿāl ḳılsa san͡ga sāy%lı̄̇, cevābında 

Kişi işitmedi luṭfun͡gda lā, meger k% naʾam (BM9a-1) 

 

R%yāżı̄̇-h%şt ü ḥ%kmet-raṣad, İksı̄̇r ü Uḳlı̄̇des 

Bedı̄̇ʿı̄̇ vü ṣanāy%ʿn% sen%n͡g t%g bilmedi anlar (BM10a-14) 

 

Tiler ḳılsa ʿİrāḳ ehli ayaḳı tofraḳın sürme 

Velı̄̇k%n İsfehān ehl% ḳılur köp bu temennānı (BM11b-15) 

 

Ḥaḳ anı devlet b%le bāḳı̄̇ vü pāyende tutup 

Körmesün bu ḫānedān devr-i felektin inḳılāb (BM14b-1) 

 

Boyun͡g t%g bütmedi bustān ara serv-i revān, ey cān 

Yüzün͡g t%g hem açılmadı çemende gül%stān, ey cān (BM16a-7) 

 

Ey cāndın artuḳ sivgenim, ḳasd itme āḫır cānıma 

Raḥm itkil, öltürme mini,nā-ḥaḳ ḳılur-sin ḳanıma (BM18a-3) 

 

Otluḳ közün͡g allından köp b%ryān ḳıldım cān u d%l 

Esrük hem ol kāfir, nidin meyl itmedi biryānıma (BM18a-4) 

 

Yüzi ḳara bolsun közüm, andın körer-min bu belā  

Yoḳ bolsun ol kön͡glüm men%n͡g, hı̄̇ç kirmedi fermānıma (BM18a-5) 
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Ol zülf çı̄̇n%nġa kön͡gül tüşt%,ḫaṭāsın bilmedi 

Ey ḫalḳ,b%r Ten͡gr% üçü pend aytın͡g ol nādānıma (BM18a-7) 

 

Kön͡glüm %v%n% bozdun͡g u herg%z ʿ%māret ḳılmadın͡g 

Ey ḥüsn genci, b%r naẓar ḳıl bārı̄̇ bu vı̄̇rānıma (BM18a-8) 

 

Cān hecr otına tüşti yana, bizni unıtma 

Zülfün͡g b%g% ḳad boldı dü-tā, bizni unıtma (BM18a-11) 

 

Ḳurbān boluban vaṣlın͡g üçün şükr ötegey-biz 

[Öt] pāk bu maḥaldın ṣanemā, bizni unıtma (BM18a-12) 

 

Yoḳ %rd% r%żā, k%tkel% b%r laḥẓa ḳaşın͡gdın 

Sindin çü yıraḳ saldı ḳażā, bizni unıtma (BM18a-13) 

 

Nār t%g yan͡gaḳın͡g furḳatı %çre kön͡gül ü cān  

Ol köydi cüdā vü bu cüdā, bizni unıtma (BM18a-14) 

 

ʿİ̄sı̄̇ dem%n%n͡g bar es̱er% her nefes%n͡gde 

Cān derdine ey ḫalḳ-ı devā, bizni unıtma (BM18a-15) 

 

H%crān %v%n%n͡g künc%n alıp k%çe vü kündüz 

Zülf ü yüzün͡g t%lde s̱enā, b%zn% unıtma (BM18b-1) 

 

Nidin bilür il mini ol ay ʿāşıḳıdur tip 
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Çün sözlemedim hı̄̇ç der ü dı̄̇vār ḳaşında (BM18b-9) 

 

Bu şı̄̇ve b%le s%n yör%sen͡g b%r çemen %çre 

Ḥür yörimegey allına rıḍvan çemeninde (BM19a-6) 

 

ʿIşḳ pervāzı ḳılur kön͡glüm ḳuşı, menʿ itmegil 

Terk bolmas bu, hevā, t%tse sün͡gek%mn% Hümāy (BM21b-8) 

 

Sin baġışladın͡g ḳanın Sekkākı̄̇'n%n͡g, yoḳ yazuḳı (BM21b-9) 

Bu baġışlaġan bile öltürmegil behr-i Ḫudāy (BM21b-10) 

 

Ey közüm, b%r dem dem ur, baġrımda hı̄̇ç ḳan ḳalmadı 

Vey belā raḥm it, tenimde ḳayġudın cān ḳalmadı (BM22a-4) 

 

Kim körüp nergis bigin köz birle gül tig yüzini 

Yilge birip ʿaḳl u fehmin, mest ü ḥayrān ḳalmadı (BM22a-5) 

 

Tün çemen içre niḳābın almış ol gül yüzidin 

Ġonçe yan͡glık çāk bolmaġan g%rı̄̇bān ḳalmadı (BM22a-6) 

 

Kān u deryānı ḫac%l ḳıldı közümnün͡g ṣanʿatı 

Laʿl u, dürġa ḫod ayaḳ astında hı̄̇ç san ḳalmadı (BM22a-8) 

 

Ey dōstlar, mini tirig d&men͡g körüben ṣūretim 

Köp boldı cānım alġalı ol kön͡glüm alġan ārzūsı (BM23a-10) 

 



87 

 

Köz yaşı yıġlayu tüşey%n d%r ayaḳın͡ga 

Bilmen nidür tapuġda bu sāyil suʾālını (BM23b-14) 

 

Her laḥẓa Ḳāf tig kilür allımġa ḳayġu, āh 

Sekkākı̄̇'n%n͡g n% körmedi bu ḳattıġ alını (BM23b-15) 

 

V%ṣālın͡g şükr%n% bilmedim, ey cān, lā-cerem gerdūn 

İş%k%n͡g tofraḳın ḥālı̄̇ közümge tūt%yā ḳıldı (BM24a-14) 

 

Körmedim, ey ḳırġuy ḳarak, ġamzen͡g b%g%n köz% ḳara 

Ḳılça cānımnı alġalı ni munça tedbı̄̇r eyled% (BM25a-13) 

 

Közüm bu ḫasta ciger ḳanını töker her dem 

Ol ikki arasına bilmedim ni ḳan kiçti (BM27a-5) 

 

Her gedānın͡g ẓāh%r%n körsen͡g perı̄̇şān, zı̄̇hhār 

Sin anı ḫor körmegil, maʿlūm irmes niyyeti (BM27b-3) 

 

Şimşād u serv uyalġandın baş kötermegey 

Bustānda b%r ḫırāmlasa ḳaddın͡g ṣanavber% (BM27b-11) 

 

Hele Sekkākı̄̇ m%ḥnet d%n melūl bolma, āḫır bir kün 

Ġarı̄̇bler ḥālını sorġay Muġı̄̇s̱ü'd-dı̄̇nü ve' d-dünyā (BM7a-2) 

 

Ruḫ u zülf ü men͡g ü ḳaddıġa anın͡g bolmadı hem ten͡g 
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Tolun ay u ḳara tün ü ḳızıl lāle bile ʿarʿar (BM9b-5) 

 

Tam urdum m%n, yıḳılġay, s%n ʿ%māret eyled%n͡g 

Gāh gāh andaḳ iş itkil, imdi bolmasun ḫarāb (BM15a-13) 

 

Ḳıldın͡g evvel berg-% gül yan͡glıġ kön͡güln% luṭf %d%p 

Bolmasun imdi dil āzār, āḫır āzār eyleme (BM19b-2) 

 

Tün çemen içre niḳābın almış ol gül yüzidin 

Ġonçe yan͡glık çāk bolmaġan g%rı̄̇bān ḳalmadı (BM22a-6) 

 

Yüz %vrüp gül, yüzün͡g b%rle talaşmış bāġda, zı̄̇bālıḳ 

Anı yüz pāre ḳıl andaḳ yana bir bolmasun yaġı (BM21b-14) 

 

Şād bolma, raḳı̄̇b öld% t%yü, ʿāşıḳ-ı m%skı̄̇n 

Barçaġa tüzi kilgüsidür devr ayaḳı (BM30b-10) 

 

Cānnı raḳı̄̇b, cebr% b%le köydürür müdām 

Dil-ver cefāsı bolmasa, n% boldı ber-serı̄̇ (BM27b-13) 

 

Her dem raḳı̄̇b cevr% b%len baġrım ḳanın közd%n töker 

N% boldu, bārı̄̇ bolmasa d%l-ber cefāsı ber-serı̄̇ (BM29a-5) 

 

-(I/U)n-: 

Dönüşlülük ve edilgenlik ekidir.150 

                                                           
150

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 115. 



89 

Türkçenin en eski dönemlerinden itibaren kapsamlı bir kullanım özelliği 

taşıyan işlek bir çatıdır. Asıl görevi, genellikle geçişli fiillerden “olma” ve bazen de 

“yapma” bildiren dönüşlü fiiller türetmektir.151 

-n- ekinin Türkiye Türkçesindeki başlıca kullanılış biçimleri ve özellikleri 

şunlardır:  

-n- eki, yapılan işin yapana dönüşünü, yani kendi kendine oluşunu veya 

öznenin o işi kendisi için yaptığını gösteren dönüşlü fiiller türetir: alın-, bulun-, -n 

dönüşlülük eki sonu ünlü ile biten bazı fiillere eklendiğinde, kendisindeki dönüşlülük 

işlevini sürdürmesine karşılık, kökle kaynaşarak onun ayrılmaz bir parçası durumuna 

gelmiştir: aşın-, arın-… sonu bir ünlü ya da akıcı –l ünsüzü ile biten fiil kök ve 

gövdelerine gelen -n- eki dönüşlülük işlevi yanında bir edilgenlik işlevi de yüklenir.152 

al-ın- “alınmak”, bil-in-”bilinmek”, bulġa-n- “bulanmak”, bul-un- 

“bulunmak”, ėmge-n- “emek çekmek”, ına-n- “inanmak”, ısla-n- “ıslanmak”, kör-ün- 

“görünmek”, oḳı-n- ~ oḳu-n- “çağrılmak, davet edilmek”, oyġa-n- “uyanmak”, sal-m- 

“salınmak”, sesge-n- “uykudan sıçrayıp uyanmak”, sı-n- “kırılmak”, tart-ın- 

“tartılmak, çekilmek”, taya-n- “dayanmak”, tė-n- “söylenmek, denmek”, tile-n- 

“dilenmek”, tolġa-n- “dolanmak”, töşe-n- “döşenmek”, yasta-n- “yaslanmak”, yaş-ın- 

~ yosun- “gizlenmek”, yavu-n- “yitirilmek” 

 

Tün aḫşam tolġanu sünbül b$g$n zülfün͡gd$n āh urdum 

Havānı ġāliye tuttı, cihān müşk-i Ḫoten boldı (BM24a-3) 

 

Aġzın͡g közün͡gge p$ste vü bādām öz$n$ t$n͡g tutsa 

Aġzını sındur p$sten$n͡g, yar ortadın bādāmnı (BM28a-15) 

  

S$n şecāʿat bı̄̇şes$de gūy$yā b$r şı̄̇r-sin 

Sındurur-sin gerdenin, her tülkü kim ḳılsa ʿinād (BM7b-4) 

 
                                                           
151

 Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.129. 
152

 Korkmaz,  Zeynep, a.g.e. , s.130. 
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Kün tüşte körse ḥüsn ü cemālın͡g kemālını 

Oyġanıp iḫtiyār iter öz zevālını (BM23b-7) 

 

Ay yüzün͡g kördüm öçekte m$n gedāyı̄̇, körkke bay 

Uyḳudın oyġandı cānım, k$ld$ çün tün͡glükke ay (BM21b-1) 

 

Ḳaçan kim uyḳudın oyġansa nergis-i maḫmūr 

İlinge munda alur lāle sāġar-ı ṣahbā (BM13a-8) 

 

Zāh$dā k$m körd$ zülfün͡g küfr$n, ı̄̇māndın k$ç$p 

Boynıda tesbı̄̇ḥ$n$ bilinge zünnār eyledi (BM29b-6) 

 

Al $lge āyı̄̇ne, yüz kör, bu resm-$ āyı̄̇nde 

Ṭarāvetı̄̇ mü körüngey perı̄̇ çırayında (BM17b-2) 

 

S$n$ men ay t$gey $rd$m, velı̄̇ bu rūşendür 

Yüzün͡g furūġı körünmes felekn$n͡g ayında (BM17b-5) 

 

Bu kün seḥerde k$türd$ nevı̄̇d bād-ı ṣabā 

Kim uyḳu ġaflet irür, āḫır oyġan, ey, dānā (BM12b-10) 

 

-r-, -ir, -Ur-: 

Ettirgenlik ekidir. Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller türetir. Ekin yardımcı 

ünlüsü çoklukla yuvarlaktır.153 

Yaygın kullanışı olan ettirgenlik eki olup Eski Türkçeden itibaren 

kullanılmaktadır.  

                                                           
153Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 115. 
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Korkmaz, -(I)r / -(U)r eklerinin bazen ettirgenlik ekinden uzaklaşarak kökle 

yeni anlamlar oluşturduğunu vurgulamıştır.154 

aş-ur- “aşırmak”, ay-ır- “ayırmak”, bit-ür- “bitirmek”, ėg-ir- “eğirmek”, kėç-

ür- “geçirmek”, köç-ür- “göçürmek”, köy-ür- “yakmak”, öç-ür- “yakmak”, sıġ-ur- 

“sığdırmak”, tapşur- (< tapış-ur-) I “teslim etmek”, uç-ur- “uçurmak”, yaş-ur- 

“gizlemek” (köz ü kön͡gül ḳanını yaşuray ėldin dėdim - Nevayî), yėt-ür- “vardırmak, 

ulaştırmak” 

 

Ḳuyaşḳa ṭaʿneler urur kün yüzün͡g ḳameri 

Köyürdi yüzün͡ge baḳsam, m$n$ közüm ḳamarı (BM25b-5) 

 

K$m s$n$ s$vmes anın͡g maġzın bitürür peşşeı̄̇ 

K$mn$ s$vsen͡g, düşmen$ def$ne urdun͡g ḫoş ḥ$ṣār (BM2a-5) 

 

-sA-: 

İsteme ve pekiştirmeli fiiller türetir.155 

Karahanlı Türkçesinde yaygın şekilde kullanılan –sa /-se- nadir olarak 

Çağatay Türkçesinde de görülmektedir. Bu ek, fiil tabanının ifade ettiği hareket veya 

oluşun yapılması için istek gösterildiğini bildirmektedir.156 

kör-se- “çok arzu etmek”, um-sa- “umut etmek”, yapsa- “ağaç çatmak” 

 

Ṭāʿat ʿibādetin İẕi ḥaḳḳıda, arturur 

Körse zemānedin niçe köp miḥnet ü belā (BM3b-12) 

 

Oḳun͡gnı körse, sehm$n͡gd$n sün͡gün͡g t$g y$ter aʿżāsı 

                                                           
154

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.131 
155Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 116. 
156Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s.100. 
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Digey aʿdā kim uş cānġa belā-yı nā-gehān kildi (BM5a-2) 

 

Barça yiler ot tig bolur, körse uruş çākerler$n͡g 

Ol ottın düşmen yanıp gūyā işi biryān irür (BM5b-10) 

 

Gürzün͡güznün͡g ḍarbet$n$ ṣaḫre-i ṣammā eger 

Körse, mūm bolur, oḳun͡guznun͡g başaḳını pūlād (BM7b-7) 

 

İtelgü körse keyikni, tutup ḳulaġın ayur 

K$m uş k$çürg$l, uruġun͡gġa ḳılduḳ $rse s$tem (BM9a-7) 

 

-(I/U)ş-: 

İşlek bir işteşlik ve dönüşlülük ekidir.157 

Çağatay Türkçesinde de işlek olarak kullanılan bir ektir. Fiilin bildirdiği 

hareketin ya iki  fail tarafından karşılıklı olarak  ya birden fazla kişi tarafından aynı 

anda birlikte yapıldığını gösteren ektir.158 

bėr-iş- “karşılıklı vermek”, bulġa-ş- “bulaşmak”, karġa-ş- “birbirine 

karışmak”, ḳarma-ş-”tutuşmak, birbirini kavramak”, kir-iş- “girişmek”, ḳuç-uş- 

“kucaklaşmak”, oḫşa-ş- “benzeşmek”, ornaş- (< orun+a-ş-) “yerleşmek”, sözle-ş 

“söyleşmek”! tarma-ş- “tırmanıp çıkmak”, ur-uş- “vuruşmak, savaşmak”, yėt-iş- 

“yetişmek” (kön͡glümge yėtişti ‘ışḳdın tāb “gönlüme aşktan güç geldi” Nevayî), 

yaġu-ş- (< yağu-ş-) “kavuşmak, yakınlaşmak” 

 

 

Niçe alın çıtıp ḳaşı turuşluḳ birle uruşsa 

Velı̄̇ āyı̄̇ne t(g yüz( kön͡gül b(rle ṣafā ḳıldı (BM24a-15) 

                                                           
157Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 116. 
158Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s.101. 



93 

 

-(I/U)t-: 

İşlek bir ektir. Etken, ettirgen ve dönüşlü çatılı fiiller türetir.159 

-t- eki, ünlü ile ya da akıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biriyle biten geçişli ve 

geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek ettirgenlik fiilleri kuran bir çatı ekidir. Bir 

kısım fiillerde yerini -(I)r- /- (U)r- ettirgenlik ekiyle birleşerek oluşturduğu –Dır- /-

Dur- ekine bırakmıştır.160 

ay-t- “söylemek”, az-ıt- “yolu şaşırmak”, bėrki-t- “berkitmek, 

sağlamlaştırmak”, ısı-t- “ısıtmak”, ḳarma-t- “tutturmak, birbirini kavratmak”, ḳay-ıt- 

“geri dönmek”, ḳız-ıt- “kızdırmak”, oḫşa-t- “benzetmek”, oḳı-t- “çağırtmak”, oyḳa-t-

”uyandırmak”, yavu-t- < yaġu-t- “yakınlaştırmak”, yaru-t- “parlatmak, 

aydınlatmak”, yügür-t- “koşmak” 

 

Yavutmadın͡g mini Sekkākı̄̇ t(p (ş(k(n͡gge 

Men ü yıġım u seḥer-ġāh Ten͡gr( dergāhı (BM20b-5) 

 

Çenār d(d(m ḳadın͡gnı, ʿaḳlım aytur: Hey n( oḫşattın͡g 

Bu yıllar turġan (sk(ge anın͡g t(g serv-i nev-resni (BM28a-4) 

 

Ḫırāmlap ötken(n͡g(zde ḫıred man͡ga aytur 

Özün͡gge k(l, közün͡g aç, ʿömr nāgehān k(çt( (BM27a-2) 

 

Zülfün͡g ü yüzün͡gn( körgen vaṣfın aytur tün ü kün 

Köz ḳamar baḳġan yüzün͡ge, māh-ı tābān atadı (BM24b-6) 

 

K(m körse anın͡g köz(n(, aytur 

                                                           
159Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 116. 
160

Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.134. 
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Ni ṭurfa irür bu Türk balası (BM22a-15) 

 

Ol zülf çı̄̇n(nġa kön͡gül tüşt(,ḫaṭāsın b(lmed( 

Ey ḫalḳ,b(r Ten͡gr( üçü pend aytın͡g ol nādānıma (BM18a-7) 

 

Ẕihni bir ḳılsa teveccüh, ḥal ḳılur yüz nükteni  

Aytur, Eflāṭūn suʾāl itse, cevabını pür-āb (BM15a-1) 

 

Aytın͡g ol köz üzre barmaḳ uruban alsun nefes 

K(m, an͡ga her gūşede tutsun ḳulaġını rebāb (BM14b-10) 

 

Ḳızıl tonın keyip yaşıl zeberced taḫt üze aġsa 

Şı̄̇rı̄̇n mü aytayın gülge, yā Ḫusrev mü, diyin anı (BM11a-10) 

 

Zemāne merkebi irdi bir ablaḳ-ı eyyām 

Ol ikki ayttı atını uş eşhep ü edhem (BM8a-14) 

 

Nūr baḥrıdın arıġ zātın͡g (rür dürr-( yetı̄̇m 

Ni dip aytayın anın͡g t(g gevher aṣlın mā vü ṭı̄̇n (BM2b-5) 

 

Ol Hᵛāce k(mdür, atını sorsan͡g, men aytayın (BM3b-6) 

Atı Muhammed, anın͡g arıġ ẕātı pārsā (BM3b-7) 

 

Āh urup ʿışḳın͡gda y(r kök günbeẕ(n( köydürür 

Ehl-( ẓāh(r anın͡g aṣlın b(lmey(n aytur buḫār (BM2a-3) 
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-y- (< -ḏ-): 

Pekiştirme ekidir.161 

Eski Türkçede -ḏ- ekinin inkişaf etmiş şeklidir. 162 

Banguoğlu ek ile ilgili olarak Eski Türkçede canlı sayılmayan ve tek açık 

heceden ibaret ve bazı fiil köklerine gelmiş görünen berkitme anlamında -iḏ- ekinin 

olduğunu belirtmektedir. İsimden fiil yapan ve bu ekin birleşiği -iḏ- ekinin, -iḏ- 

ekinin de birleşiğinin olabileceğini ileri sürmüştür. Ayrıca Batı Türkçesinde bu ekin -

iḏ->-iy- şekline dönüştüğünü vurgulamıştır.163 

ḳo-y- “koymak”, kö-y- “yanmak”, to-y-”doymak” 

 

Tutarlar ḳoydın %ksükrek, ʿadū ger bolsa şı̄̇r-i ner 

Körerler toydın artuḳraḳ tümen m%n͡g ḳatla heycānı (BM12a-12) 

 

ʿIşḳ otıġā ir kirek pervāne rig salsa özin 

Köymese cān riştesi, şemʿi ḳaçan yaḫtu yanar (BM1b-3) 

 

Āh urup ʿışḳın͡gda y%r kök günbeẕ%n% köydürür 

Ehl-i ẓāh%r anın͡g aṣlın b%lmey%n aytur buḫār (BM2a-3) 

 

Lāle yan͡gaḳın͡gnı körüp n%d%n ḳızardı d%se kān 

Ol hem bu ḥasret otıda min tig yana köygen irür (BM5a-11) 

 

Rebāb u ʿūd %ş%k%n͡gde meger %n͡gregey ü köygey 

Yoḳ %rse yoḳ bu dünyāda köyüben %n͡gregen ḳaṭʿā (BM7b-2) 

 

                                                           
161

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 114. 
162Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s.102. 
163Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2015, s.292-293. 



96 

Nuḳl u mey mecliske kilmes bolġalı baġrı bişip 

Ḥasret otı üzre ivrülüp köyer dāyim kebāb (BM14b-8) 

 

ʿŪd köygeli lisānı birle ger ḳılsa suʾāl 

Çeng yigirmi tört tili birle kirek birse cevāb (BM14b-11) 

 

Nār t%g yan͡gaḳın͡g furḳatı %çre kön͡gül ü cān  

Ol köydi cüdā vü bu cüdā, bizni unıtma (BM18a-14) 

 

Köydürse n% tan͡g ʿışḳ otı Sekkākı̄̇ vücūdın 

Nāçār köyer puḫte belı̄̇ nār ḳaşında (BM18b-10) 

 

Ḥekı̄̇m emr ḳılur şabr u ʿışḳ nehy %ter 

Cānımnı köydürür, örter bu ām%r ü nāhı̄̇ (BM20b-1) 

 

İ yüz% āyı̄̇ne, eymen kön͡gülnün͡g āhındın 

Munun͡g b%g%n k%ş%n%n͡g, köydürür cihān,āhı  (BM20b-2) 

 

Yüzi şemʿindin ança kim ġurūr ol ay başında bar  

Cihān pervāne tig köyse, yoḳ-ol bir ẕerre pervāsı (BM20b-11) 

 

Köydi vü b%r kün raḳı̄̇bḳa sırrın aymadı kön͡gül 

Yārdın aġyārḳa hergiz şikāyet ḳılmadı (BM21a-10) 

 

Türkāne ır ırlaġınça, anın͡g 

Köydürdi mini yalay-bolası (BM22b-1) 
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Mini bir niçe kün mundaġ zemāne köydürür bolsa 

Cihānda tapmaġay hergiz kişi nām u nişānımnı (BM22b-7) 

 

1.2. FİİLDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

-A: 

Zarf-fiil eki kalıplaşarak yapım eki görevinde kullanılmıştır.164 

Gabain, çok eski olan bu ekin eş sesli zarf-fiil eki olabileceğini düşünür ve bu 

ek için öge “şöhret” (ög- “övmek”), ḳutada “UII 86,38) “kadın adı” (ḳut+ad- “mesut 

olmak”) gibi örnekler verir.165 

ėrt-e “geçen”, ėrt-e+ki “önceki”, oz-a “önce, evvel”, tol-a “dolu, dolmuş”, yan-

a “yine”, yaraş-a “layık, uygun” 

 

Havāda ḳırġuy eger tutsa ḳarça balasını 

Yana iv üstine iltip ḳoyar, tigürmes elem (BM9a-8) 

 

Cān hecr otına tüşti yana, bizni unıtma 

Zülfün͡g b'g' ḳad boldı dü-tā, bizni unıtma  (BM18a-11) 

 

-GUn, -KUn 

Fail isimleri yanında kalıcı isimler ve sıfatlar türeten bir ektir.166 

Bu ek için “Fiil kök ve gövdelerine gelerek genellikle –mIş eki ile yapılmış 

sfat-fiil anlamını belirten bir ektir.” açıklamasını yapar: kir- “girmek”, kirkin<kir-

kin “buğranın ve devenin kızgın zamanı, kiriş, zamanı gelmiş” (DLT I, 443-18), 

                                                           
164

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 107. 
165

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s.51.  
166

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 109. 
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köç- kün<köç-kün “göç eden” (KB 6112), tutġun < tut-ġun “tutulmuş, yakalanmış” 

(DLT I, 194-11) vb.167 

Çağatay Türkçesinde meslek ve faaliyet bildiren bu ek, ünlü ve ünsüz 

uyumuna tam olarak uymaz.  

çap-ḳun “çapkın”, ḳav-ġun “iz sürme, kovalama”, öt-kün “etki eden, geçen”, 

sat-ġun - sat-ḳun “satm”, toy-ġun “doygun, doymuş”, tut-ḳun “tutsak”, uç-ḳun 

“kıvılcım”, yut-ġun “girdap” 

 

Ḳayalar üzre bulıt urdı kūs u yıġdı sipāh 

Seḥerde ḳoydı çapḳun, Yasadı ḫayl u ḥaşem (BM8a-12) 

 

-I, -U: 

Aslen zarf-fiil eki iken kalıplaşarak yapım eki işleviyle kullanılmıştır.168 

Korkmaz, -I, -U ekini kalıplaşmış bir zarf-fiil eki olarak görür ve bu durumun 

Türk dilinin hemen her dönem ve lehçesinde rastlayabileceğimiz bir genellik 

gösterdiğini ifade eder. 169 

aşnu (< aşın-u) “önce”, ėğr' (< ėg'r-') “eğr'”, kon͡gş-ı (< ḳonuş-u) “komşu”, 

ulaş-u “daima”, yaḫşi (< yaḳış-ı) “güzel”, yaraş-u “uygun, yaraşır”, yaz-ı “ova, 

düzlük” 

 

Sı̄̇m t'g saḳaḳı ol yan͡gaḳı lāyıḳı,ārı̄̇ 

Aḳ alma yaraşur bu ḳızıl nār ḳaşında  (BM18b-7) 

 

Yüzün͡gn' körse,ḳılur gül öz'n' yüz pāre 

Ḫoten yazısında āhū közün͡gd'n āvāre (BM16a-15) 

                                                           
167

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 

s. 20. 
168

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 109. 
169

 Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.57-68.  
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Yazı vü taġı üze ḫoş töşelmiş aṭlas-ı sebz 

Ḫıṭāy ḳızları tig tāze gülleri raʿnā (BM12b-13) 

 

Key'kn'n͡g oġlaḳı ḳalsa yazıda, ʿadlın͡gdın 

İginge kötrüp anasınge yitkürür ḍırġam (BM9a-6) 

 

-Iş, -Uş, -ş: 

Fiillerin hareket adlarını yapan ektir.170 

baḳ-ış “bakış”, bar-ış “varış, gidiş”, bit-iş “bitiş”, kėç-iş “geçiş, geçme”, kėl-

iş “geliş”, kör-üş “görüş, bakış”, otr-uş (< otur-uş) “oturuş”, öp-üş “öpüş”, sök-üş 

“sövüş, sövme”, tėg-iş “yetecek derecede, yetecek miktarda” 

K'm' örnekler'nde kalıcı 's'mler türet'r: ḳarġı-ş “beddua”, mėn͡gze-ş “benzer”, 

oḫşa-ş “benzer”, uḳ-uş “anlayış”, ur-uş “savaş”, ül-üş “hisse, nasip, pay”, yağ-ış 

“yağış” yörü-ş “sefer, yürüyüş” 

Divan’da genel olarak savaş, savaşçı gibi kalıcı isim örnekleriyle karşımıza 

çıkmaktadır. 

 

Felekn'n͡g ḳāmet' 'gl'p bolur sehm'n͡gd'n 'kk' ḳat 

Turup uruş maḳāmında el'n͡ge alsan͡g oḳ yanı (BM12a-10) 

 

Ḳılıç yaşnatsan͡g uruşta, anın͡gkı̄̇ şuʿles'n düşmen 

Körüp aytur ḳamuġ, hey hey ḳaçın͡g, berḳ-ı yaman kildi (BM5a-1) 

 

Barça yiler ot tig bolur, körse uruş çākerler'n͡g 

Ol ottın düşmen yanıp gūyā işi biryān irür (BM5b-10) 

                                                           
170

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 109.  
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Nā-geh ol berḳ-ı yamanın͡g yaşnasa uruş küni 

Köyer aʿdānın͡g vücūdı vü bolur ẕerre remād (BM7b-8) 

 

Zırıh iginge salıp serv kirdi meydānġa 

Niteg kim Efrasiyāb uruşında ol Rüstem (BM8a-15) 

 

Yaraşmaḳ içre irür mūm u uruş içre pūlād 

Anın͡g ḳılıçı ḥarı̄̇f3 n3 Türk ü n3 Deylem (BM8b-4) 

 

Z3hı̄̇ ya vü oḳı vü nerg3s3 vü ġamzes3 b3rle 

Uruş-engı̄̇z ü bı̄̇-perhı̄̇z, ʿazāy3m-ḫᵛān, efsūn-ger (BM9b-3) 

 

Uruş, sançış, veġā, heycā küni bolsa, ḳaçar sendin 

N3çe k3m bolsa Gı̄̇v ü Rüstem ü Gūderz ü Zāl ü Zer (BM10b-2) 

 

-GI, -GU, -KI, -KU: 

Somut ve soyut isimler yanında sıklıkla alet isimleri türetir. Ekin ünlüsü düz 

ve yuvarlak biçimiyle gelmektedir. 171 

Gabain, ekin “fail ismi, soyut isimler, alet ismi ve sık sık da sıfat yaptığını” 

belirterek belgü-“işaret, alamet” bıçġu-“bıçak, bıçkı” (bıç- “biçmek”), ḳutḳarḳu 

tınlıġlar“kurtarılabilir canlılar, kurtarılması gereken canlılar” ( ḳutḳar- “kurtarmak”) 

gibi örnekler verir.172 

                                                           
171

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 108.  
172

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s. 52-56. 
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Karahanlı Türkçesinde çok işlek olarak kullanılan ekin tonsuz şekli görülmez. 

Ek DLT’de soyut isimler, alet isimleri ve sıfatlar türetir.173 

Karamanlıoğlu, “Eski Türkçede sıfat-fiil eki olarak da kullanılan ve nadir 

olarak -ḳu, kü şeklinde bulunan bu ek, Kıpçakçada yalnız fiilden isim yapma eki 

olarak kullanılır ve ünsüz uyumuna tamamen uymuş durumdadır.” açıklamasında 

bulunur: bitki (EH 109) “bitki, nebat”, keskü (TZ 34a 3) “keski”, yarġu (CC 48) 

“hüküm, emir” vs.174  

at-ġı ~ at-ġu “kolan, mekik, bėr-gü “borç, verecek”, bil- gü “bilgi”, iç-ki ~ iç-

kü “şarap sohbeti”, karal-ġu “karartı”, ḳay-ġu (< ḳad-ġu) “kaygı”, tut-ḳu “tutacak 

nesne” 

N3 ġam eger Sekkākı̄̇'n3 öltürse ol şeh ḳayġusı 

Bir dem bile baştın yana cān birgey irni çakeri (BM29a-9) 

 

B3rer kön͡gül ġamıdın bolsa 3rd3 vāḳıf dōst 

Ni ḳayġu, düşmen eger ṣad-hezār bolsa, nidi (BM24b-14) 

 

Her laḥẓa Ḳāf tig kilür allımġa ḳayġu, āh 

Sekkākı̄̇'n3n͡g n3 körmed3 bu ḳattıġ alını (BM23b-15) 

 

Furḳatın͡gda, ey perı̄̇, ten köyd3 vü cān yıġladı 

Dem-be-dem ikki közüm ḫod ḳayġudın ḳan yıġladı 

 

Ey közüm, b3r dem dem ur, baġrımda hı̄̇ç ḳan ḳalmadı 

Vey belā raḥm it, tenimde ḳayġudın cān ḳalmadı (BM22a-4) 

 

İş ḳayġuġa tüşse,ḳılur ol ʿāşıḳ-ı şādıḳ 
                                                           
173Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 
s. 19.  
174Karamanlıoğlu, Ali Fehmi, Kıpçak Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994, s. 

38. 
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Bu ikki cihān ḳayġusını bir nevāle (BM19b-10) 

 

Sekkānı̄̇'n3 öltürse, yoḳ-ol ḳılça cānındın (BM19b-11) 

Ḳayġusı, velı̄̇ ḳayġum ol ay kirge vebāle (BM19b-12) 

 

Bu ek üzerine +UK, +IUK isimden isim yapma eki de alarak alet isimleri 

yapar. 175 

key-gülük “giyecek, kaftan”, yė-gülük “yiyecek”. Ayrıca gereklilik de 

işleviyle de kullanılır: al-ġuluk “alınmaya uygun olan şey”, asra-ġuluk “saklanacak, 

saklamalı”, kėt-gülük “gitmeli, gidecek” 

Ḫūblar çü yasap yüz, yasalar zülf çerigin 

Bilgülüg 3rür yüzün͡g, ey şāhım, tümen 3çre (BM19a-1) 

Burada belli, aşikar anlamında kullanılmıştır. Divanda tek örneği vardır. 

 

-(I/U)G, -(I/U)K: 

İki heceli kelime sonlarındaki -G yapım eki birçok kelimede düşmüş olmasına 

rağmen eskicil olarak korunanlar da vardır. Sıfatlar yanında fiilin sonucunu bildiren 

isimler türetir.176 

Bazı fonetik değişmelerle Eski Türkçe döneminden bugüne kadar gelen ek, 

genellikle fiilin sonucunu bildiren isimler türetir. 177 

Gabain, ekin yapılan işin sonucunda ortaya çıkan şeyi bildirdiğini, aktif isimler 

türettiğini belirtir ve ek için tapıġ “hürmet, hizmet, huzur” (tap- “tapmak”), ötüg 

“ibadet, rica” (öt- “rica etmek, ibadet etmek”), ög “akıl” (ö- “düşünmek”) gibi 

örnekler verir.178 

                                                           
175

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 108.  
176

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 108. 
177

Teres, Ersin, Çağataycada Söz Yapımı, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2009, s. 180  
178

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s.88.  
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açı-ġ “acı”, aġrı-ġ “ağrı, hastalık”, arı-ġ ~ arı-ḳ “arı, saf, as-ıġ “fayda”, bil-ig 

“bilme, bilgi”, biti-g “mektup”, çüçü-g (<süt+si-g) “tatlı”, ḳat-ıġ ~ ḳat-ıḳ “katı”, 

köprüg (< köp-ür-üg) “köprü”, ḳuru-ġ ~ ḳuru-ḳ “kuru”, saç-ıġ ~ saç-ıḳ ~ saç-uḳ 

“düğün hediyesi”, sası-ġ “pis koku”, sėv-ük “sevgi, muhabbet”, sora-ġ ~ sora-ḳ 

“sorup soruşturma, arkasını arama”, sor-uġ ~ sor-uḳ “soru”, tap-uġ “hizmet”, tarı-ġ 

“darı”, tir-ig “diri”, yiti-g “keskin” 

 

Ey dōstlar, mini tirig d3men͡g körüben ṣūret3m 

Köp boldı cānım alġalı ol kön͡glüm alġan ārzūsı (BM23a-10) 

 

Raḳı̄̇b rāyı ol 3rm3ş,m3n3 s3n öltürsen͡g 

Cānımġa tāze tiriglik anın͡g bu rāyında (BM17b-6) 

 

Cihānda ḳarnlar tirig bolup ʿizzet bile turġıl 

Ezel vaḳtıda çün atın͡g Şeh-i ṣāḥib-ḳırān kildi (BM5a-7) 

 

Mundak tirig bolup yörügünçe # kāşkı̄̇ 

Sekkākı̄̇ bolsa #rd# ol #ş#kte ḫāk-i pā (BM3b-14) 

 

Köz yaşı yıġlayu tüşey#n d#r ayaḳın͡ga 

Bilmen nidür tapuġda bu sāyil suʾālını (BM23b-14) 

 

Ḳulluḳta bitig birür ü yüz şādı̄̇lıḳ #ter 

Zülf ü ḫadın͡ga sünbül ü reyḥān,çemen#nde (BM19a-9) 

 

Nūr baḥrıdın arıġ zātın͡g #rür dürr-# yetı̄̇m 

N# d#p aytayın anın͡g t#g gevher aṣlın mā vü ṭı̄̇n (BM2b-5) 
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Ḳuruġ sevdā b#şürd# vü velı̄̇ ḫām #tt# #şler#n 

Āḫır körgil bu sevdādın başıġa ni ziyān kildi (BM4b-6) 

 

Ol Hᵛāce k#mdür, atını sorsan͡g, men aytayın (BM3b-6) 

Atı Muhammed, anın͡g arıġ ẕātı pārsā (BM3b-7) 

 

Kön͡gül t#lett#m ü taptım soraġın zülfün͡g #l#nde 

Belı̄̇ H#ndūs#tān #l# #rür ol ṭūṭı̄̇ torlaġı (BM21b-13) 

 

-GA, -KA: 

Alet isimleri yanında somut ve soyut isimler de türetir.179 

Geçişli ve geçişsiz fiillerden fail isimleri ve geçişli fiil köklerinden nesne 

isimleri türeten ek olduğunu söylemiştir.180 

Nalbant, Karahanlı Türkçesinde az kullanılan -GA ekinin DLT'de soyut ve 

somut isimler ve alet isimleri türettiğini ifade eder: bil-ge “bilgili, zeki” (DLT, C I, 

428), köli-ge “gölge”, köşi-ge “gölge” (DLT, C I, 448), til-ge “dilim” (DLT, C I, 

429)181 

bil-ge “bilge”, ısır-ġa “küpe”, ḳıs-ḳa “kısa”, yumurt-ḳa “yumurta” 

 

Boluptur vehmd#n ol hem perı̄̇şān-ḥāl u şūrı̄̇de 

Ḳılur baş bilge barġay t#p kön͡gül b#rle müdārānı (BM12a-4) 

 

Ol aynı kör, tesḫı̄̇r #te bilge müyin tip 

Yir yüzini kök ḳıldı vü tolu Peren itti (BM26a-10) 

                                                           
179

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 108.  
180

 Teres, Ersin, Çağataycada Söz Yapımı, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2009, s. 292.  
181Mehmet Vefa Nalbant, Dîvânü Lugâti’t-Türk Grameri-I İsim, s. 87.  
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-K, -IK, -UK: 

Ünlü ile biten fiil tabanlarına /-K/, ünsüzle bitenlere ise /I/ veya AJ/ ünlüsüyle 

birlikte gelir. Somut ve soyut isimler yanmda alet isimleri ve sıfatlar yapmada da 

kullanılır.182 

Gabain, -K, -UK eki hakkında “Bu ekin mana bakımından -°ġ ile yapılanlardan 

farkını kesin olarak tespit etmek mümkün değildir; bu ekle yapılan isimler, bazen 

edilgenlik, bazen yapılan işin sonucunu bildirir; sıfat olarak ise daha çok kullanılır.” 

açıklamasın yaparak közünük “pencere” (közün- “görünmek”, süzük “temiz, arı” (süz- 

“süzmek,temizlemek”) vs. örnekleri verir.183 

 aç-uḳ “açık”, ada-ḳ: (< ad+a-ḳ) “vakit, mevsim”, aḳsa-ḳ “aksak”, alda-ġ 

“aldatma, hile”, ar-ıḳ “ark, su yolu”, ba-ġ “bağ”, bış-ıġ “pişmiş”, bit-ik “ot, bitki”, 

buz-uġ “bozuk, harap”, ėmge-k “emek”, ėsrü-k “sarhoş”, ılı-ḳ “ılık”, ḳara-ḳ “göz; göz 

bebeği”, ḳay-ıḳ “kaymış”, ḳıl-ıḳ “davranış, huy”, kiçi-k “küçük”, ḳoş-uḳ “koşuk”, 

kör-k “güzellik”, oya-ġ “uyanık”, öskü-k (< eksü-k) “eksik”, ösrük (< esür-ük) 

“sarhoş”, ötrük (< öt-ür-ük) “yalan söz”, savu-ġ ~ savu-ḳ (< soġı-k) “soğuk”, sön-ük 

“sönük”, süz-üg “temiz, süzülmüş, tara-ġ ~ tara-ḳ “tarak”, taya-ġ ~ taya-ḳ “dayak, 

değnek”, teltik “delik”, tėş-ik ~ teş-ük “deşik”, tile-k “dilek”, yaru-ġ ~ yaru-ḳ 

''parlak”, yavu-ḳ (< yaġu-ḳ) “yakın”, yıra-ḳ “uzak” 

 

Yoḳ #rd# r#żā, k#tkel# b#r laḥẓa ḳaşın͡gdın 

Sindin çü yıraḳ saldı ḳażā, bizni unıtma (BM18a-13) 

 

Ġarı̄̇b cānım esı̄̇r#n͡g, b#rer ḥālını sorġıl 

Ten#m #l#nd#n anın͡g hem yavuḳ irür seferi (BM25b-6) 

 

Ḳamer k#m ol yüz#ne baḳsa, köz ḳamar, anın͡g 

Tiler yaruḳ kön͡gül#nd#n şuʿāʿ-ı nūr-ı żiyā (BM13b-10) 
                                                           
182

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 109.  
183

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s. 54-58.  
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Āyet ḥadı̄̇s̱ ṣayḳalıdın ol yaruḳ kön͡gül 

Tonuḳ kön͡güller āyı̄̇nes#nġa b#rür ṣafā (BM3b-10) 

 

Baġırnı cān bile ösrük közün͡gge Sekkākı̄̇ 

Kebāb ḳılmasa, hı̄̇ç bolmaġay anın͡g c#ğer# (BM25b-11) 

 

Leb#n͡g mey[#] b#le ösrük közün͡g körüp zāh#d 

Kebāb ḳıldı cigerni vü ornı meh-ḫāne (BM17b-14) 

 

Şeb-i hicrān oyaġlıḳ, derd ü ġam, hasret bolur sinsiz 

Demim hem-dem, kisek yastuḳ, t#ken örtüg, n#hālı̄̇ yer (BM9b-9) 

 

Ay yüzün͡g kördüm öçekte m#n gedāyı̄̇, körkke bay 

Uyḳudın oyġandı cānım, k#ld# çün tün͡glükke ay (BM21b-1) 

 

Ān dirler-imiş körklü kişiler nemekinge 

Sekkākı̄̇ sen#n͡g yüzün͡ge baḳsa, körer anı (BM25a-10) 

 

Kirişme birle cānımnı sin örte, ʿayb irmes 

Bu şı̄̇ve b#l #rür, ey cān, çü körklüler hüneri (BM25b-7) 

 

Yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

Çıḳsun köre b#lmes k#ş#n#n͡g #kk# ḳaraḳı (BM30b-8) 

 

Tavar u ḳoy bigin düşmen körüp baḫtın͡g ḳavı̄̇s#n# 
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Öz #lg#n baġlap allın͡gġa żaʿı̄̇f ü nā-tüvān kildi (BM4b-4) 

 

İ Sekkākı̄̇ , bu şeh ḳapḳın ġanı̄̇met tut, çü zülfinġa 

Aẕaḳın baġlaġan ḳuş-sin, uçarġa hı̄̇ç hevā ḳılma (BM17a-7)   

 

-(I/Ü)m: 

Fiil isimleriyle özne veya nesneye işaret eden isimler türetir.184 

Eski Türkçeden beri çok işlek olan bu ek, fiil isimleri, geçişli fiillerin 

nesnesine, geçişsiz fiillerin öznesine işaret eden isimler türetir. Kimi zaman da nitelik 

ve ölçü bildiren isimler türetir.185 

atım “atma işi; adım”, bil-im “bilme, bilim”, ėğrim (< ėgir+im) “girdap”, öl-

üm “ölüm”, tėr-im “cemaat, topluluk”, til-im “dilim”, tut-um “tutum, tavır”, yar-ım 

“yarım” 

 

 

Saḫā vü cūd u 'ḥsānın͡g, kerem b'rle ḳılur s'n-sin 

Tilim ebr ü öküş yaġmu[r], yiti deryā vü kān mużṭar (BM10a-15) 

 

Firāvandur yaz u yay u küz ü ḳış uşbu taḫt üzre 

Hezārān sāl u köp māh u telim leyl ü nehār ötker (BM10b-11) 

 

-mUr: 

Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır.186 

Eski Türkçeden beri çok seyrek kullanılan bir ektir. Birkaç örnekte görülür.187 

                                                           
184

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 110.  
185

 Teres, Ersin, Çağataycada Söz Yapımı, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2009, s. 235.  
186

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 111.  
187

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s. 53. 
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kö-mür “kömür”, tamur (< tam-mur) “damar”, yaġ-mur “yağmur” 

 

Saḫā vü cūd u 'ḥsānın͡g, kerem b'rle ḳılur s'n-sin 

Tilim ebr ü öküş yaġmu[r], yiti deryā vü kān mużṭar (BM10a-15) 

 

-(I/U)n: 

Somut ve soyut isimler türetir.188 

Gabain, yer yer sıfat yapan bu ekin seyrek kullanıldığını ifade eder.189 

Eski Türkçeden beri oldukça işlek olan bu ekin yaptığı isimler, hareketin 

bitmesinden sonra ortaya çıkan ürünü, fiilin gösterdiği hareketi işleyeni, olanı ve 

yapılanı belirtir.190 

aḏ-ın “başka, diğer”, büt-ün “bütün”, ėk-in “ekin”, saġ-ın “sütlü koyun”, sa-n “sayı, 

hesap”, toy-un “doyum, tok”, tüg-ün “düğüm”, tüt-ün “duman”, yaġ-ın “yağmur”, 

yalı-n “alev” 

 

Baḫt u saʿādet 'ş'k'n͡g topraḳı birle müfteḫir 

Ḫad'mler'n͡gd'n bu felek, lı̄̇k'n an͡ga n' san irür (BM6a-1) 

 

Ḫūblar sanı yoḳ Çı̄̇n ü Ḫıṭā vü Ḫoten 'çre 

Yetmes san͡ga lı̄̇k'n t'legen dünyāda s̱ānı̄̇ (BM25a-5) 

 

Ḳum sanı, yā Sekkākı̄̇ ġamı köp mü, d'm'ş-sin 

Kil ḳum birine ġam sanının͡g onını sana (BM16b-14) 

 

                                                           
188

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 111. 
189

 Gabain, A. Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2000, s. 54. 
190

 Teres, Ersin, Çağataycada Söz Yapımı, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2009, s. 242.  
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-(I/U)t, -At: 

Soyut ve somut isimler türetir.191 

kėç-it “geçit”, ögü-t “öğüt”, ḳuru-t “kuru peynir”, öl-et “salgın hastalık”, uya-

t “utanç”, yan-ut “yanıt, cevap” 

 

Bu yirde bir ögütüm bar, ʿayb ḳılma, Velı̄̇ 

Sen'n͡g çü luṭfun͡g u ʿadlın͡g c'hānġa b'rd' ṣadā (BM14a-4) 

 

Allın͡gda ḳarşu turġalı ayda uyat mu yoḳ 

T'trer yüzün͡ge baḳġalı ḫūrşı̄̇d-' ḫāverı̄̇ (BM27b-10) 

 

-U: 

-GU ekinin ünsüzünün düşmesiyle oluşmuştur. Nadir kullanılır.192 

 ḳay-u (< ḳay-ġu < kaḏ-ġu) “kaygı” 

 

Belı̄̇ belı̄̇ bolur ol yirde resm-i pāy-endāz 

Nüzūl ḳılsa ḳayu y'rge vālı̄̇-i vālā (BM13a-13) 

 

-GUr: 

Bir şeye düşkünlük bildiren sıfatlar yapar.193 

Genellikle düşkünlük bildiren sıfatlar yapan bu ek, Eski Türkçe ve Karahanlı 

Türkçesinde çok rastlanan bir ek değildir. Karahanlı Türkçesinde bir kelimeden 

hayvan ismi türettiği görülmüştür: adġır “aygır” (KB: 4064) (<adıġır< *adı- 

                                                           
191

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 111. 
192

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 111.  
193

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 109. 



110 

“ayırmak”). Ekin Çağatay Türkçesinde düşkünlük bildiren sıfatlar yaptığı, olumsuz 

fiil kök ve gövdelerine de getirildiği görülür. 194 

çıḳ-ġur “hücum, saldırı”, oyġanma-ġur “uyanmamış, habersiz”, tay-ġur 

“kayıcı, kaygan”, tınma-ġur “zayıf, güçsüz olan” (tınmaġur aġyār zâhir ėyleben köp 

ıżtırāb “güçsüz yabancı çokça ıstırap göstererek” Nevayî), toyma-ġur “doymayan, 

doymak bilmeyen”, toy-ġur “tok, çabuk doyan”, Uy-ġur “uyan”, yapış-ġur “yapışan, 

yapışıcı”, yıḳıl-ġur “harap” 

 

İltt' aġzın͡gdın oġurlap p'ste tarlıḳnı, an͡ga 

Tuz suyun ḳoydılar ança, andın iḳrār eyledi (BM29b-4) 

 

Dem' tedrı̄̇c ü tedbı̄̇r ü baṣı̄̇r ü terb'yet bolur 

Yen͡g' ay bedr ü yamġur dürr ü ḳan müşk ü ḥacer cevher (BM10b-7 

 

S e k k ā k ı̄̇ yıġlap köz yaşın yaz yamġurı tig yaġdurur (BM18a-9) 

Yetkürgil anı, ey şabā yüzi güli ḫandānıma (BM18a-10) 

 

-vul, -avul: 

Bu ek, fiil kök ve gövdelerine gelerek genellikle topluluk isimleri türeten 

Moğolca asıllı –Gul ekidir. Eski ve Orta Türkçede bulunmayan bu ek daha çok 

Moğolca kelimelere eklenir. Ancak ekin Türkçe kelimelere getirildiği de görülür. 

Çağatay Türkçesinde kullanım alanı çok geniş olmayan bu ekin daha çok meslek 

isimleri türettiği görülür. İstisnalara da rastlanabilir.195 

Moğolca kökenli bu ek Türkçe kelimelere de gelir196. 

çap-avul “yağma, çapul”, ḳara-vul “bekçi, korucu; posta”, küt-avul “muhafiz, 

bekçi”, yasa-vul “çavuş, zabıta”, yort-avul “akıncı” 

                                                           
194

 Teres, Ersin, Çağataycada Söz Yapımı, Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2009, s. 312.  
195

 Teres, Ersin, a.g.e. , s. 323. 
196

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 111.  
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Bolup ḳurçı, ḳapuḳçı, udçı, çāvūş u yasavulun͡g 

Biri ḫādim, biri bende, biri nöker, biri süder (BM10a-5) 

 

1.4. İSİMDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

+A-: 

İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. 197 

Eski Türkçeden beri bütün şivelerde kullanılan işlek bir ektir. Hem etken 

geçişli, hem de oluş bildiren geçişsiz fiiller teşkil etmektedirler.198 

İki heceli olup n, r, z, gibi ünsüzlerle biten isimlere +A- eki eklendiği zaman, 

bu ünsüzlerden önceki dar ünlüler orta hecenin vurgusuz olmasında dolayı düşerler.199 

at+a- “ad koymak”, bėz+e- (< beḏiz+e-) “bezemek, süslemek”, burun+a- 

“önce gelmek”, bügre- (< bük-ür+e-) “bükülmek”, bürk+e- “bürümek”, ėsne- (< ės-

in+e-) “esnemek”, ırġan- (< ırıġ+a-n-) “ırgalanmak”, ḳan+a- “kanamak”, men͡gze- 

(<mėn͡giz+e-) ”benzemek” ört+e- “ateş yakmak”, san+a- “saymak, hesap etmek”, 

sın+a-”sınamak, denemek”, sıġta- (< sıġıt+a-) “ağlatmak”, sıv+a- ~ suv+a 

“sıvamak”, südre- (< südür+e-) “sürümek”, sürge- (< sür-ü-g+e-) “sürümek”, tėpre- 

(< tėpir+e-) “deprenmek, hareket etmek”, tėrge- (< tėrig+e-) “derip devşirmek”, 

til+e- “dilemek”, tirge- (< tir-ig+e-) “direk dikmek”, tolġa- (<toluġ+a-) “dolamak”, 

tük+e-n- “tükenmek”, tük+e-t- “tüketmek”, ulġat- (< uluġ+a-t-) “besleyip 

büyütmek”, yar+a- (< Far. yār+a-) “yaramak” 

 

K#m körd# anın͡g #rn#, men#n͡g yaşına men͡gzer 

Bir laʿl Bedeḫşān'da vü bir dür ʿAden içre (BM18b-13) 

 

Tört üm ü y#tt# atadın b#r sen#n͡g t#gn# yana 

                                                           
197

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 111. 
198

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s. 205.  
199

 Ercilasun, Ahmet Bican, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil, Gazi Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1984, s. 

16.  
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Toġrup ulġatmadı herg#z bu ajunnun͡g dayes# (BM21a-2) 

 

Şehen-şāhā, sen#n͡g ʿadlın͡g c#hānġa çavı tolġalı 

Ṣanemler zülfidin özge kişi ḳılmadı yaġmānı (BM12a-3) 

 

Tün aḫşam tolġanu sünbül b#g#n zülfün͡gd#n āh urdum 

Havānı ġāliye tuttı, cihān müşk-i Ḫoten boldı (BM24a-3) 

 

Ḳum sanı, yā Sekkākı̄̇ ġamı köp mü, d#m#ş-sin 

K#l ḳum b#r#ne ġam sanının͡g onını sana (BM16b-14) 

 

Kirişme birle cānımnı sin örte, ʿayb irmes 

Bu şı̄̇ve b#l #rür, ey cān, çü körklüler hüner# (BM25b-7) 

 

Ḳopup b#r tan͡g b#le #rte gül#stān sarı seyr #tsün 

Kişi kim ün tiler, körse bu kün, Firdevs-i aʿlānı (BM11a-5) 

 

Semen bir ẕerre būyınġa bahā ger cān tiler bolsa 

Ḳılur m#n͡g cān b#le müşk-# Ḫoten ḥālı̄̇ bu sūdānı  (BM11b-1) 

 

Ni tilese, bar ḫazı̄̇nen͡gde, vek#l#n yoḳ yoḳ  

Sıġna k#lse, ʿāṣı̄̇lerġa ḥażret#n͡gde bar bār (BM2a-6) 

 

Ḳan yıġlar u közüm işiki topraḳın tiler 

Ārı̄̇, hemı̄̇şe ārzū #rür közge tūt#yā (BM3b-1) 
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Ḳaçan Keyvān bigin aylar sarāy u ṭāḳı allıġa 

Tilese pāsbānlıḳnı şeh-i Hindūsitān kildi (BM4b-12) 

 

İrür-men, hānedānın͡gnın͡g kön͡gül b#rle duʿāçısı 

Mun͡ga bürhān tileseler, sözüm ḫod çın ʿıyān kildi (BM5a-5) 

 

Tiler kön͡glüm öz#n salsa vü bolsa lāʿlā 

Velı̄̇ yüz m#n͡g cānnı y#lge āḫır b#rd# bu sevdā  (BM6a-10) 

 

İkki ṣaf bolsa muḳābil nā-gehān heycā küni 

K#m d#lı̄̇rler#n͡g tilerler, ḳılsalar anda, cihād (BM7b-5) 

 

Sürgeninçe ablaḳ-ı eyyāmnı savṭ-ı ḳażā (BM7b-13) 

S#n m#n#p devlet atın ʿömrün͡gġa bolsun imtidād (BM7b-14) 

 

Ṣūret#n͡ge ehl-# maʿnā, ey perı̄̇, cān atadı 

Ṣayrefı̄̇ #rn#n͡gn# körd#, laʿl-ı ḫandān atadı (BM24b-3) 

 

Aġzın͡g u t#ş#n͡g körd# ġonçe vü gül, d#d# rāst 

Ḳaddın͡ga ḳılġan naẓar, serv-i ḫırāmān atadı (BM24b-4) 

 

K#m sen#n͡g nāzük ten#n͡gn# körd#, saġındı ḥarı̄̇r 

Muṭṭal#ʿ bolġan, velı̄̇ kön͡gl#nde s#ndān atadı (BM24b-5) 

 

Lāle t#g ruḫsārın͡ga baḳġanda Sekkākı̄̇ köz# 

Yaşını körgen kişiler jāle-bārān atadı (BM24b-9) 
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+GIr-, +GUr-, +KIr-, +KUr-: 

Tek heceli yansıma köklerden fiiller türetir: inç+kir- “ince sesle ağlamak”, 

ḳıç+ġır- “çağırmak, haykırmak”, tü+kür-”tükürmek” 

 

Havāda ḳırġuy eger tutsa ḳarça balasını 

Yana iv üstine iltip ḳoyar, tigürmes elem(BM9a-8) 

 

+GAr-, +KAr-: 

Birkaç örnek dışında kullanılmayan bir ektir. Geçişli fiiller türettiği 

söylenmiştir.   

baş+ḳar- “başlamak, işi başarmak, öncülük etmek”, ḳut+ḳar- “kurtarmak”, 

sıp+ḳar- “hızla içmek”, taş+ḳar- “dışarı çıkarmak” 

 

Nergisi bir ġamze birle ḳutḳarur cāndın mini 

Munça işimni, ni boldı, ol kifāyet ḳılmadı (BM21a-9) 

 

+I-, +U-: 

İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bir ektir.200 

Gabain, +A, +I, +U  eklerini aynı madde başlığı içinde yer vermiştir.201Bu 

durum +A, +I, +U ekleri arasında yapıca bir ortaklık olup olmadığı sorusunu akla 

getirebilir. Bu bir tartışma konusu olsa da Çağatay Türkçesinde geçişsiz fiiller 

türeten bir ek olarak varlığını sürdüren +I, +U hem geçişli hem de geçişsiz fiiler 

türeten türeten +A ekinden ayrılmıştır, diyebiliriz.  

                                                           
200Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s.113 
201A.Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın),Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1988, s.48 
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bay+ı- “zen͡g#nleşmek”, bėrk+i- “berk olmak, sağlamlaşmak”, çav+ı- 

“ünlenmek, ünlü olmak”, tamşı- (< tamış+ı-) “içkiyi yavaş yavaş içmek”, taş+ı- 

“taşımak” 

 

Bayındı taḫtının͡g ḳadrı, öz#n, tāc kökke taşladı 

ʿAdālet bāġı sebz oldı, çü Nūşı̄̇n-i revān kildi (BM4a-8) 

 

Şehen-şāhā, sen#n͡g ʿadlın͡g c#hānġa çavı tolġalı 

Ṣanemler zülfidin özge kişi ḳılmadı yaġmānı (BM12a-3) 

 

+K-, +IK-, +UK-: 

İsimlerden geçişsiz fiiller yapan, işlek olmayan bir ektir.202 

Eski Türkçeden günümüze gelen bir ektir. Umumiyetle oluş bildirengeçişsiz 

fiiller teşkil etmektedir. Diğer şivelerdeki gibi belirli isimlerden fiil yaparlar.203 

ala+ḳ- “alt üst olmak”, bir+ik- “birikmek”, ėr+ik- “sabah erken kalkmak”, 

ḳaraġu+k- “kör olmak, âmâ olmak”, tar+ıḳ- “sıkılmak, boğulmak”, uç+ıḳ- “uca 

gelmek, sona gelmek”, yol+uḳ- “yolda buluşmak, rastlaşmak” 

 

Vuṣlatın͡gdın geh kilür tilge bışıḳ büzġāleı̄̇ 

Furḳatın͡gdın geh ḳılur ḥannāne zārı̄̇ vü enı̄̇n (BM3a-3) 

 

+IA-: 

Genel Türkçede olduğu gibi çok yaygın kullanılan bir fiil yapım ekidir.204 

Bütün şivelerde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de en işlek fiil yapma 

ekidir. Hertürlü isme gelebilir. Hem etken-geçişli, hem de oluş bildiren geçişsiz fiiller 

türetebilir.205 
                                                           
202

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 113 
203

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s.204. 
204

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 113 
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aḳır+la- “ağırlamak”, an͡g+la- “anlamak”, av+la- “avlamak”, baġ+la-

”bağlamak”, baġış+la- “bağışlamak”, bala+la- “yavrulamak, yavru doğurmak”, 

baş+la- “başlamak”, bir+le- “birlemek”, boġuz+la- “boğazlamak”, boz+la-”yasta 

hüzünlü bir sesle ağlamak”, çar+la- “yüksek sesle bağırmak, davet etmek”, ėlik+le- 

“ele getirmek, ellemek”; ėy+le- (< eḏ+le-) “eylemek”, köz+le-”gözlemek”, pü+le- 

“üflemek”, söz+le- “söylemek”, su+la- “sulamak”, taġ+la-”dağlamak”, taş+la- 

“atmak”, tın͡g+la- “dinlemek”, yıġ+la- (< ıġ+la-) “ağlamak” 

 

Köp müselmān dı̄̇n ḳoyup tersā bolurnı ḳavlasan͡g 

S5n bu künd5n son͡gra hı̄̇ç zülfün͡gn5 zünnār eyleme (BM19b-1) 

 

Ḳoyan, tülkü, key5k, arġar sen5n͡g ʿadlın͡gda uşbu kün 

Peleng, bars u böri, arslannı kāc urup, sürüp ḳavlar (BM10b-3) 

 

Torumtay, ḳarḳunak, ḳırġuy u bı̄̇ġūy, ger salur bolsan͡g 

Alur çerġ u ılar naṣr u tutar fetḥ ü ẓafer avlar (BM10b-4) 

 

ʿAdl mı̄̇zānı tüzüld5, rāstlar taptı revāc 

Fitne bāzārı bozuldu, taḫtıġa tüşti kesād (BM7a-13) 

 

Uşal kün kim iki leşker turup bir birine ḳarşu 

Yasap ṣaflarnı bir birdin tileyü başlasa heycā (BM7b-6) 

 

Tavar u ḳoy b5g5n düşmen körüp baḫtın͡g ḳavı̄̇s5n5 

Öz ilgin baġlap allın͡gġa żaʿı̄̇f ü nā-tüvān kildi (BM4b-4) 

 

                                                                                                                                                                      
205Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s.204. 
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Bayındı taḫtının͡g ḳadrı, öz5n, tāc kökke taşladı 

ʿAdālet bāġı sebz oldı, çü Nūşı̄̇n-i revān kildi (BM4a-8) 

 

Evvel men5n͡g sözümn5 kön͡gül b5rle tın͡glagıl 

Āḫır san͡ga hevā b5le ḳılmas-men ilticā (BM3a-13) 

 

Barça ʿālem ʿaṣı̄̇, s5n ḳolsan͡g, baġışlar Ḥaḳ san͡ga 

Çün ṭufeylı̄̇n͡gdür bu ḫalḳ-ı evvelı̄̇n ü āḫ5rı̄̇n (BM3a-6) 

 

Müşk oḳıdı ḫaṭṭını zülfin köredürgeç şabā 

An͡glasam maḥsūs üçün andın rivāyet ḳılmadı (BM21a-11) 

 

Ḳan yıġlar u közüm işiki topraḳın tiler 

Ārı̄̇, hemı̄̇şe ārzū 5rür közge tūt5yā (BM3b-1) 

 

Nebāt aġzı bile ġonçe ḳılur geh geh şeker hānde 

Velı̄̇ ḳan yıġlatur her dem hezār-ı zār-ı şeydānı (BM11a-11) 

 

Kiçe vü kündüz işim yıġlamaḳ,küçüm zārı̄̇ 

Ġamın͡gdın özge k5ş5 yoḳ ḳaşımda ġam-hᵛāre (BM16b-5) 

 

Furḳatın͡gda, ey perı̄̇, ten köyd5 vü cān yıġladı 

Dem-be-dem ikki közüm ḫod ḳayġudın ḳan yıġladı (BM23a-14) 

 

Hı̄̇ç devā yoḳ derd k5m cānımda bar, anı körüp 

Tonnı çāk 5tt5 ṭabı̄̇b ü dārū, dermān yıġladı (BM23a-14) 
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Dür t5ş5n͡g ü gül yüzün͡gn5 an͡gıp ança yıġladım 

K5m man͡ga m5n͡g nevḥa birle ebr-5 nı̄̇sān yıġladı (BM23b-1) 

 

Tün k5çe mecl5ste yüzün͡g vaṣfıdın k5çt5 ḥadı̄̇s̱ 

Şemʿ ġayret otına yandı vü sūzān yıġladı (BM23b-2) 

 

İş5k5n͡gde 5t b5g5n yattım n5çe yıl ḳurulup 

Uşbu ḥalımnı körüp kāfir, müselmān yıġladı (BM23b-3) 

 

Ḳaçan kim ġamzesi közlep,oḳın kirpiki kizlese 

Ḳara ḳaşlarıdın peydā bolur ʿuşşāḳnın͡g yası (BM20b-12) 

 

Nidin bilür il mini ol ay ʿāşıḳıdur tip 

Çün sözlemedim hı̄̇ç der ü dı̄̇vār ḳaşında (BM18b-9) 

 

Kön͡glüm 5mgenmes, belı̄̇ s5n n5çe aççıġ sözlesen͡g 

Çün yarattıġda Uġan gül ḳon͡gşısın ḫār eyledi (BM29b-7) 

 

Sekkākı̄̇ t5g aġzın͡gnı körüp kān-ı leṭāfet (BM19a-11) 

Çāk eyledi gül-ġonçe g5rı̄̇bān, çemen5nde (BM19a-12) 

 

Köp müselmān dı̄̇n ḳoyup tersā bolurnı ḳavlasan͡g 

S5n bu künd5n son͡gra hı̄̇ç zülfün͡gn5 zünnār eyleme (BM19b-1) 

 

Terāne başladı bülbül, gül olturup ser-ḫoş 
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Maḳām tuttı b5rev gāh zı̄̇r ü gāhı̄̇ bem (BM8a-4) 

 

Torumtay, ḳarḳunak, ḳırġuy u bı̄̇ġūy, ger salur bolsan͡g 

Alur çerġ u ılar naṣr u tutar fetḥ ü ẓafer avlar (BM10b-4) 

 

Tavar u ḳoy b5g5n düşmen körüp baḫtın͡g ḳavı̄̇s5n5 

Öz ilgin baġlap allın͡gġa żaʿı̄̇f ü nā-tüvān kildi (BM4b-4) 

 

Şehā, luṭfun͡gnı tapḳam d5p duʿāçı bende Sekkākı̄̇ 

Bilin cānı bile baġlap bu ḫıdmetġa revān kildi (BM5a-4) 

 

İ Sekkākı̄̇ , bu şeh ḳapḳın ġanı̄̇met tut, çü zülf5nġa 

Aẕaḳın baġlaġan ḳuş-sin, uçarġa hı̄̇ç hevā ḳılma (BM17a-7) 

 

Cānlarnı ḳılur, zülf&n& taġıtsaperı̄̇şān  

Baġlar bu kön͡güllern&, eger tökse neġāle (BM19b-9) 

 

Sin baġışladın͡g ḳanın Sekkākı̄̇'n&n͡g, yoḳ yazuḳı (BM21b-9) 

Bu baġışlaġan bile öltürmegil behr-i Ḫudāy (BM21b-10) 

 

+lAn- (<+IA-n-): 

İsimden fiil türeten +IA ekinin üzerine çatı eki -n-'nin gelmesiyle oluşmuştur.  

Çoklukla dönüşlü fiiller türetmektedir.206 

Daha çok yabancı menşeilere getirilen bu ek,  +- isimden fiil yapma eki ile –n- 

fiilden fiil yapma ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. Bu eki alan fiillerin +la’lı 

şekilleri görülmez.207 

                                                           
206Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 113. 
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açıġ+lan-”üzülmek, öfkelenmek, gücenmek”, arḳa+lan- “himaye bulmak, 

destek almak”, asıġ+lan- “faydalanmak”, at+lan- “ata binmek”, kön͡gül+len- 

“gönüllenmek”, sal+lan- “sallanmak”, yayaḳ+lan- “yaya olmak”, yüz+len- 

“yönelmek, yüz tutmak” 

 

Köredürgeç közün͡g, kön͡glüm sen&n͡g zülfün͡gġa baġlandı 

Körüp ol cādūdın bu hem yana bir özge fen boldı (BM24a-7) 

 

Yörüsen͡g nuṣret üçün, y&lsün ʿ&nānın͡gda felek 

Atlanur bolsan͡g, san͡ga ʿ&zzet üçün tutsun r&kāb (BM15b-1) 

 

+rA-: 

Tek heceli köklerden fiiller türetir. Çoklukla yansıma isimlere gelir. 

Geçişsiz fiiller yapan az işlek bir ektir.208 

+rA eki, Eski Türkçede çok az sayıda ki kelimede karşımıza çıkmaktadır. 

Daha çok ses yansımalı tek heceli köklerden, o sesi çıkarmaya dönüşen fiiller 

türetmiştir.209 

in͡g+re- “dert ile gizlice için için ağlamak”, men͡g+re- ~ mön͡g+re- “koyun, 

sığır vb. melemek”, sin͡g+re- “dert ile gizlice için için ağlamak” 

İki heceli kelime tabanlarına da gelmektedir: alda+ra- “sevinmek, 

kendisinden geçmek” 

 

Rebāb u ʿūd &ş&k&n͡gde meger $n͡gregey ü köygey 

Yoḳ irse yoḳ bu dünyāda köyüben $n͡gregen ḳaṭʿā (BM7b-2) 

 

                                                                                                                                                                      
207

 Rıdvan Öztürk, Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1997, 
s.54. 
208

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991,  s.210 
209

 Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.121. 
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ʿAyb &tmen͡g&z cefādın eger $n͡grese kön͡gül 

Maʿlūm &mes mürı̄̇dḳa bu ḥālet b&dāyet& (BM26b-11) 

 

+sA-: 

İstek, ihtiyaç, düşkünlük bildiren fiiller yapar. 

Umumiyetle ismin ifade ettiği nesneye karşı istek ve arzu bildiren fiiller teşkil 

etmektedir.210+sA- eki eklendiği adın ve genellikle sıfatlardan “gibi, görmek, gibi 

saymak” anlamında fiiller türetir.211 

boḫ+sa- (< boġ-uḳ+sa-) “âşık hasretten ağlamak”, ḳap+sa- “kaplamak”, 

su+sa- “susamak” 

 

Raḳı̄̇b ḥaddıdın aşıp, ḳanımġa susap ayur 

Anın͡g ḳara ḳanını bey bir içse-men ḳana (BM17b-15) 

 

Her dem yüz&n&n͡g mülk&n& zülf& çer&g& ḳapsayur 

Köydüm men anın͡g ẓulmıdın, ṣubḥumnı ol şām eyledi (BM23a-2) 

 

1.5. İSİMDEN İSİM YAPIM EKLERİ 

+A: 

Pekiştirme anlamında isimler türeten ve nadir kullanılan bir ektir. 212  

Burun+a "öncekiler", kiç+e "gece", taḳ+a "nal", tün+e "dün", yan͡g+a, "yan, 

yön"  

 

Barça yıldızlar sen!n͡g yādın͡gda öz!n şemʿ !t!p 

Her kiçe tan͡gġa t!g! kök günbeẕ! !çre yanar (BM1b-10) 

                                                           
210

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Fiiller-En Eski Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1991, s.205. 
211

 Korkmaz,  Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, s.122. 
212

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 101. 
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Cāvı̄̇d bolġıl dünyāda kön͡glün͡g t!legen! b!le 

Tā kiçe kündüz, hafta ay, yılġa ḥisāb āsān irür (BM6a-6) 

 

Çemende kiçe meger gül yen͡g! k!l!n tüşt! 

Tan͡g !rte üst!ne y!nçü n!s̱ār !ter şebnem (BM8a-9) 

 

Kitip ḳış zaḥmeti, kildi mübarek yaz bile raḥmet 

Kiçe kündüz kirek ḳılsaḳ çemen ṣaḥnıda meʾvānı (BM10b-15) 

 

Kiçe vü kündüz !ş!m yıġlamaḳ,küçüm zārı̄̇ 

Ġamın͡gdın özge k!ş! yoḳ ḳaşımda ġam-hᵛāre (BM16b-5) 

 

H!crān !v!n!n͡g künc!n alıp kiçe vü kündüz 

Zülf ü yüzün͡g t!lde s̱enā, b!zn! unıtma (BM18b-1) 

 

Şiʿr oḳıdı tün kiçe gūyende yüzün͡g vaṣfıdın 

Ḳoptı her b!r gūşede m!n͡g nāle vü feryād u vāy (BM21b-4) 

 

Tün kiçe mecl!ste yüzün͡g vaṣfıdın k!çt! ḥadı̄̇s̱ 

Şemʿ ġayret otına yandı vü sūzān yıġladı  (BM23b-2) 

 

Uzattı ḳıṣṣanı zülfün͡g ü ḳıldı tekye yüzün͡ge 

Kiçe tan͡gġa t!g!n vaṣfında m!n! ḳıṣṣa-ḫᵛān ḳıldı (BM26b-3) 

 

Ṣabā gül t!g yüzün͡gd!n almasa sünbül n!ḳābını 
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Seḥerde tün kiçe bülbül nidin munça fiġān ḳıldı (BM26b-4) 

 

+AK:  

Somut ve soyut isimler türetir.213 

avunç+aḳ "avunacak şey", baş+aḳ "ok temreni", kes+ek "kesek, kerpiç", 

ḳır+aġ ~ ḳır+aḳ "kenar, kıyı", sap+aḳ "bir şeyin sapı", sol+aḳ "sol elini kullanan", 

tirsek (<tir+s+gek>) "dirsek" 

 

Gürzün͡güznün͡g ḍarbet!n! ṣaḫre-i ṣammā eger 

Körse, mūm bolur, oḳun͡guznun͡g başaḳını pūlād (BM7b-7) 

 

Oḳun͡guznun͡g başaḳınġa kön͡gül muṣtāḳ u köz ʿāşıḳ 

Bular talaşmaḳın boldı ol ikki ara ḳan, ey cān (BM16a-8) 

 

Cānım hedefi içre oḳ urmas, irür ol ḥayf 

Nāgeh irigey baġrım otı içre başaḳı (BM30b-9) 

 

+Av:  

Topluluk sayı sözleri türetir.  

+AGU eki /v/ < /-G/ değişmesiyle +AvU ve ünlü düşmesiyle +Av biçimlerini 

almıştır. Metinlerde ekin her üç biçimi de kullanılmaktadır.214 

altav (< altı+ aġu) "altısı, altısı birlikte", bir+ev "biri, birisi", ekev (<eki+ev) 

ikisi birlikte, toḳuz+av "dokuzu birlikte” 

 

Terāne başladı bülbül, gül olturup ser-ḫoş 

Maḳām tuttı birev gāh zı̄̇r ü gāhı̄̇ bem (BM8a-4) 

                                                           
213

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 101. 
214Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 101. 
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+GU, +KU:  

Soyut isimler yanında alet adları da türetir.215 

eḏ+gü ~ ey+gü "iyi", ḳara+ġu "karanlık, karanlık; kör, āmā" ḳaran+ġu~ 

ḳaran͡g+ġu~ḳaran+ḳu ~ ḳaran͡g+ḳu "karanlık", köz+gü "ayna" 

 

Kön͡güller boldı ḫoş rūşen, körüp ḳalmadı b!r ẕerre 

Ḳaran͡gġuluḳ k!t!p ḥālı̄̇, çü ḫūrşı̄̇d-i zamān kildi (BM4a-12) 

 

Birle - bile - birlen - bilen: 

Divan’da en çok karşımıza çıkan birle, birlen, bile, bilen şeklinde kullanılan 

ekler  “ile, birlikte, beraber” anlamını karşılamaktadır. Sayıları şöyle belirtilecek 

olunursa: 

 

Bile 67 Birle 67 Bilen 3 Birlen 1 

 

Bu çizelgeden yola çıkarak oldukça sık kullanılmıştır denilebileceği gibi bilen 

ve birlen ifadelerinin henüz yaygınlaşmadığı gözlenilmiştir. Biz bu ifadelerin eklerine 

baktığımız zaman bu eklerin edat, bağlaç olarak kullanımıyla ve birlemek ve yanında 

bir sayı ile kullanımında ise yapım eki görevini üstlendiğini görüyoruz. Eklerin ayrımı 

şu şekildedir.  

Çağatay Türkçesinde araç (vasıta) eki olarak kullanılan iki ek vardır. Bu 

eklerden biri +n diğeri ise +lA ekidir. İle edatı ve ekleşmiş biçimiyle karşımıza çıkan 

+lA araç durumu işlevinde kullanılır. benüm+le “benimle”, taş+la “taşla”  

Bile – birle edatı da araç durumu görevi yapmaktadır. 

Bunun dışında bu eki bağlama edatları (bağlaçlar) olmak üzere şu şekilde 

görüyoruz: 

                                                           
215

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 104. 
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Bile – bilen “ile” : til bile “dil ile”, altun suyu birlen “altın suyu ile”, menin͡g 

birlen “benimle”  Bağlama edatı olarak ya da vasıta eki olarak kullanılması söz 

konusudur. 

  

· Hezār sırnı ḳılur fāş bülbül üni bile (BM8a-6)  

· Zülfün͡g tuzaḳḳa m!n͡g bile !tse, n! tan͡g, Sekkākı̄̇'n! (BM28b-1) 

· Cāvı̄̇d bolġıl dünyāda kön͡glün͡g tilegeni bile (BM6a-6) 

· Tapsan͡g maḥalnı Ḫᵛāce ḳaşıda olar bile (BM3b-3) 

· Çiçekleri aladur hūş reng ü būy bile (BM13a-9) 

· Cihānda ḳarnlar tirig bolup ʿizzet bile turġıl (BM5a-7) 

· Yir birle kök, encüm bile aḫter an͡ga şādān !rür (BM5b-12) 

· Ot birle yil, topraḳ bile su ʿunṣurı insān irür (BM6a-5) 

· Leb!n͡g mey[!] bile ösrük közün͡g körüp zāhid (BM17b-14) 

 

· Sekkākı̄̇'n!n͡g topraḳını ġam birle taḫmı̄̇r eyled! (BM25b-3) 

· Vaḳt-ı āḫır bolsa, ı̄̇mān birle dünyādın çıḳar (BM2a-12) 

· Uġan her yılda yaz kitrüp bizep gül birle yir yüzin (BM12b-7) 

· Kim körüp nergis bigin köz birle gül tig yüzini (BM22a-5) 

· Zühre körüp közler!n͡ge cān birle boldı müşterı̄̇ (BM29a-3) 

· Ḳılur baş bilge barġay t!p kön͡gül birle müdārānı (BM12a-4) 

· İrür-men, hānedānın͡gnın͡g kön͡gül birle duʿāçısı (BM5a-5) 

· Evvel men!n͡g sözümn! kön͡gül birle tın͡glagıl (BM3a-13) 

· Ol baḥr birle bolġalı bu özüm āşinā (BM3a-15) 

· Kim bu ikkidin yaruyurda öçer nūr birle nār (BM2a-9) 

· Zühre körüp közler!n͡ge cān birle boldı müşterı̄̇ (BM29a-3) 

· Sekkākı̄̇'n!n͡g topraḳını ġam birle taḫmı̄̇r eyled! (BM25b-3) 

·  Körün͡g köz birle Ḥaḳ ṣunʿın kim uş ḫoş rāyegān kildi (BM4a-5) 

· Ḥayf !rür, ḫod ādemı̄̇ seg birle bolsa āşināy (BM21b-5) 

· Yüz !vrüp gül, yüzün͡g birle talaşmış bāġda, zı̄̇bālıḳ (BM21b-14) 

· Ni ḥad, ḳahr yili birle ṣarṣar urġay dem (BM8b-6) 

· Kön͡gül v!ṣālın͡ga müştāḳ cān u ten birle (BM17b-13) 
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Birlen ifadesininse yalnızca bir yerde “onun nuru ile” şeklinde kullanıldığı 

görülmüştür: 

Uş şeref burcında toġdı bir hümāyūn aḫteri 

Kim yarundı nūrı birlen ḥālı̄̇ barça şeyḫ ü şāb (14a-11) 

 

Çekim eki olmasının yanı sıra +lA ekinin bu dönemde yapım eki olarak 

kullanıldığı durumlarda söz konusudur. 

 

+IA-: 

Genel Türkçede olduğu gibi çok yaygın kullanılan bir fiil yapım ekidir.216 

İsimden fiil yapan yapım ekidir.  bir+le- “birlemek” şeklinde karşımıza çıkar.  

“birle” ifadesine Divan’da çokça rastlasak da bu genel olarak “edat” 

anlamıyla kullanılmıştır.  

Aynı zamanda isimden isim yapım eki olarak kullanıldığı durumlarda söz 

konusudur. 

  

+lA: 

İs!mlerden zarf türeten b!r ekt!r: m!n͡g ḳat+la "bin kez", bir ḳur+la "bir kez" 

Kalıcı isimler türetir: ḫav+la "çakmak" (<ḫav "çakmak kavı") 

Bu ek sayı adlarına gelerek birliktelik ifade eder: bir+le ~ bile 

Bu ekin önüne +Av ekinin gelmesiyle türetilen +AvlA eki için isimden isim 

türeten eki oluşturur.217 

 

Bu künd!n son͡gra köp tınġay raʿ!yyetler r!ʿāyetd!n 

Ulus ḥaḳḳıda m!n͡g ḳurla atadın mihr-bān kildi (BM4a-11) 

                                                           
216

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 113 
217

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 104. 



127 

 

+lIG, +lUG, +lIK, lUK:  

Soyut isimler yanında eşya, yer isimleri vb. türetir. Ekin son ünsüzü bazen 

tonlulaşır.218 

Sıfatlar türeten ektir. Son ünsüzü tonlu olmakla birlikte tonsuz örnekleri de 

vardır.219 

Gabain, +lIG, +lUG ekinin bir şeyle teçhiz edilmiş, bir şeye ait olmayı ifade 

ettiğini belirtir ve tınlıġ “canlı” (tın “nefes, hayat, can”), adalıġ “tehlikeli” (ada 

“tehlike”) vb. örneklere yer verir.220 

Hacıeminoğlu, getirildiği isimleri sıfat yapan +lIG, +lUG ekinin bugünkü yazı 

dilimizde bulunan +lI ekinin karşılığı olduğunu ifade eder.221 

ʿahd+lıġ "yem!nl!", aḫlāḳ+lıḳ "ahlaklı", at+lıġ ~ at+lıḳ "adlı", baġ+lıġ "bağlı", 

ḳan+lıġ "kanlı" mun͡g+luġ "bunlu, sıkıntılı" 

Kalıcı isimler yapar: çaġ+lıġ "misli, gibi" 

+lI,+lU: +lIG sıfat yapma ekinin sonundaki ünsüz bazen düşmektedir. 

 ʿaḳıl+lı "akıllı", at+lı "adlı", ḳan+lu "kanlı" köz+li "aç gözlü", küç+li "güçlü"  

ābādān+lıġ ~ ābādān+lıḳ “bayındırlık”, aç+lıḳ “açlık”, aḥmaḳ+lıḳ 

“ahmaklık”, aḳı+lıḳ “cömertlik”, aḳ+lıġ ~ aḳ+lıḳ “aklık, beyazlık”, arıġ+lıḳ 

“temizlik”, aş+lıḳ ~ aşlıġ “tahıl, hububat, yemeklik malzeme”, ata+lıḳ “babalık”, 

bay+lıḳ “zen͡g!nl!k”, bī-ren͡g+l.k “renksizlik”, köni+lik “doğruluk”, ḳul+luḳ “kulluk”, 

ḳuruġ+luḳ “kuruluk”, bėş kün+lük “beş günlük”, ėn͡g+l.k “allık”, tanuġ+luḳ 

“tanıklık”, tün͡g+lük “çadırların tepesindeki pencere”, tüz+lük “doğruluk”, uluġ+luḳ 

“büyüklük”, yaḳın+lıḳ “yakınlık”, yavuz+luḳ “kötülük”, yıl+lıḳ “yıllık” 

Bu ek fiil isimlerinden sonra da kullanılır: ḳılmak+lıḳ “kılma işi”, 

bolmaḳ+lıḳnın͡g “olmanın” 

 

                                                           
218

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 106. 
219

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 105. 
220

 A.Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın),Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1988, s.44-47. 
221

 Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri,  Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 

s. 15.  
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Kirip tülkü bigin düşmen inide ölgey açlıḳdın 

N! ḳılsun üst!ne heybet b!le şı̄̇r-i jiyān kildi (BM4b-5) 

 

Bili baġlıḳ bendedür şı̄̇rı̄̇n sözün͡gge ney-şeker 

Ḥalḳa-der-gūşı̄̇ !rür elfāẓın͡ga dürr-! s̱emı̄̇n (BM2b-15) 

 

Kirip tülkü bigin düşmen inide ölgey açlıḳdın 

N! ḳılsun üst!ne heybet b!le şı̄̇r-i jiyān kildi (BM4b-5) 

 

İş!k!n͡g tofraḳı mecrūh bolġan cān u tengelerge 

Şifālıḳ merhemi boldı, bisāṭ-ı perniyān kildi (BM4b-8) 

 

Ḳaçan Keyvān bigin aylar sarāy u ṭāḳı allıġa 

Tilese pāsbānlıḳnı şeh-i Hindūsitān kildi (BM4b-12) 

 

Uşal gül t!g yüzün͡g ḥaḳḳı, daġı nerg!s közün͡g ḥaḳḳı 

Mini tipretme tal yan͡glıḳ, i ḳaddı servdin raʿnā (BM6a-15) sayfa 124 

 

Şecāʿat !çre ʿAlı̄̇ yan͡glıḳ Arslan Ḫᵛāce (BM8b-2) 

Ḳılıçı çıḳsa ḳınıdın, ḳılur ʿadūnı ʿadem (BM8b-3) 

 

Şeb-i hicrān oyaġlıḳ, derd ü ġam, hasret bolur sinsiz 

Dem!m hem-dem, k!sek yastuḳ, t!ken örtüg, n!hālı̄̇ yer (BM9b-9) 

 

Til açtı bende tig sūsen ḳopup āzād ornındın 

Oḳumaḳlıḳḳa şeh medḥin yasadı ḳadd-ı bālānı (BM11b-8) sayfa 160  
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İmdi tüzmeklik kirek elbette ʿişret sāzını 

Dōstḳa çün şādı̄̇lıḳ k!ld! vü düşmenġa ʿaẕāb (BM14b-6) 

 

Def ṭabānçe yimekindin gūyiyā kirlip yatur 

Ney nefes almaslıḳıdın āḫırı körgüsi tāb (BM14b-9) 

 

Gūy tig meydān içinge kirse, ol raʿnā birür 

Ẕātıġa, şı̄̇rı̄̇nlıḳı !s̱bāt !ter çendı̄̇n ṣıfāt (BM15b-6) 

 

Ḳulluḳta b!t!g b!rür ü yüz şādı̄̇lıḳ !ter 

Zülf ü ḫadın͡ga sünbül ü reyḥān,çemen!nde (BM19a-9) 

 

Ḳıldı Sekkākı̄̇ ḳara zülfün͡g b!le sevdā besı̄̇ 

İlg!de ḥālı̄̇ perı̄̇şānlıḳ ser-māyesi (BM21a-6) sayfa 232 

 

Taş baġırlıḳ d!l-ber!m S e k k ā k ı̄̇ kön͡gl! kaʿbes!n yıḳtı  

Yalġan vaʿde birle, hem ʿimāret ḳılmadı (BM21a-14)  sayfa 234 

 

Ten͡gr,lıḳ bolġay raḳı̄̇bn! mecl!s!n͡gd!n ḳavlasan͡g 

Ḥayf !rür, ḫod ādemı̄̇ seg b!rle bolsa āşināy (BM21b-5) 

 

Yüz !vrüp gül, yüzün͡g b!rle talaşmış bāġda, zı̄̇bālıḳ 

Anı yüz pāre ḳıl andaḳ yana bir bolmasun yaġı (BM21b-14) 

 

Dı̄̇vāne bolmaḳlıḳ t!ler kön͡glüm çü ol reşk-! perı̄̇ 
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Dı̄̇vānelern!n͡g boynuna zülf!n! zencı̄̇r eyled! (BM25a-15) 

 

Közümnün͡g yaşı dür yan͡glıġ ayaḳın͡gġa tüşer her dem  

Bu pir ūstāḫlıḳın k!çrüp yap anın͡g ʿaybına zeylı̄̇ (BM26a-3) 

 

Tüvānālıḳ b!le Sekkākı̄̇ kön͡gl!n sāʿ!d!n͡g aldı 

Velı̄̇ maḫmūr közler!n͡g anı bes nā-tüvān ḳıldı (BM26b-5)  

 

Dı̄̇vānelıḳḳa saldı m!n! zülfün͡g ü közün͡g 

Boldı meger bu yolda man͡ga Ḥaḳ h!dāyet! (BM26b-9) 

 

Āḫır s!n ey ġaf!l, men!n͡g şeydālıḳımnı ḳılma ʿayb 

Anın͡g perı̄̇şān zülf!n! k!m körse, şeydā bolġusı (BM27a-9) 

 

Közler!n͡g!z āhūnı her dem c!ğer-ḫūn eyledi 

Müşk yıdlıḳ zülfün͡güz Leylı̄̇'n! Mecnūn eyledi (BM28b-11) 

 

Ey melāḥat mülk!n!n͡g sulṭānı, az !t, yarlıḳa 

Ḳāmet!mn! ol el!f t!g ḳaddın͡gız nūn eyled! (BM28b-12) 

 

Ey melāḥat mülk!n!n͡g sulṭānı, az !t, yarlıḳa 

Ḳāmet!mn! ol el!f t!g ḳaddın͡gız nūn eyled! (BM28b-12) 

 

İltt! aġzın͡gdın oġurlap p!ste tarlıḳnı, an͡ga 

Tuz suyun ḳoydılar ança, andın iḳrār eyledi (BM29b-4) 
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+m: 

Az kullanılan bir ektir.222 

küç+üm “güçlü”, yol+um “yolluk yer, geçit”  

 

Kiçe vü kündüz işim yıġlamaḳ, küçüm zārı̄̇ 

Ġamın͡gdın özge k)ş) yoḳ ḳaşımda ġam-hᵛāre (BM16b-5) 

 

+rA: 

Yön gösterme eki kalıplaşarak kalıcı isimler de türetmiştir.223 

iç+re “içeri”, taş+ra “dışarı” 

 

Barça yıldızlar sen)n͡g yādın͡gda öz)n şemʿ )t)p 

Her k)çe tan͡gġa t)g) kök günbeẕ) içre yanar (BM1b-10) 

 

Bolsa hem ʿārıż )rür ẕatın͡gġa bu cism-i beşer 

Boldı ni boldı, niçe kün dür ṣadef içre mekı̄̇n (BM2b-3) 

 

Baḳsan͡g yüz)nge ṣūret ü maʿnā )rür melek 

Ḫalḳ içre ādemı̄̇, velı̄̇ hūlḳ )çre Muṣṭafā (BM3b-8) 

 

Bū Bekr-ṣıdḳ u himmet içinde irür ʿÖmer 

ʿOs̱mān-ḥayā vü cūd u saḫā içre Murtażā (BM3b-9) 

 

N) k)m Nūşı̄̇n-revān ʿadlı işi içre ḳıldı taḳṣı̄̇r)n 

Ḳamuġınġa anın͡g b)r b)r şerı̄̇f ẕātı żamān k)ld) (BM4b-9) 

                                                           
222

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 106. 
223

 Argunşah, Mustafa, a.g.e. , s. 106.  
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Fermān ḳılıçḳa ḳılsan͡g, ol aʿdānı ḳın içre ḳırar 

Ḫayr )şn) teʾḫı̄̇r )tmeg)l, bat ḳıl, çü ḫoş fermān )rür (BM5b-9) 

 

Nı̄̇zen͡g uçı ḥalḳa alġan t)g c)hān aldın͡g, belı̄̇ 

Uşbu, luʿb u bu hüner içre irür-sin ūstād (BM7b-3) 

 

Şecāʿat içre ʿAlı̄̇ yan͡glıḳ Arslan Ḫᵛāce (BM8b-2) 

Ḳılıçı çıḳsa ḳınıdın, ḳılur ʿadūnı ʿadem (BM8b-3) 

 

Yaraşmaḳ içre irür mūm u uruş içre pūlād 

Anın͡g ḳılıçı ḥarı̄̇f) n) Türk ü ni Deylem (BM8b-4) 

 

İṭāʿat içre k)m öpmese ās)tānın anın͡g 

Cemı̄̇ʿ-) ʿömr) )ç)nde )rür nedı̄̇m ü nedem (BM8b-7) 

 

Kemāl-i ḥüsn ü reng ü bū, fünūn içre sini kördüm 

Boyı şimşād u ten ʿāc u ḫaṭı sūsen, közi ʿabher (BM9b-10) 

 

İrür her ġonçe maʿnā içre ṣad-baṭn-ı muʿammāyı̄̇ 

Ṣabā fikr itmeyin nidin açar andaġ muʿammānı (BM11a-9) 

 

Besātı̄̇n ravżası içre benefşe rüʾyet-i İẕi 

Kön͡güld)n k)ter)p zeng)n ḳılur rūşen süveydānı  (BM11b-2) 

 

Cihānda içre vücūdındın müzeyyen Māverāü'n-nehr 
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Yaġıdın bu ulus ḫalḳı kiçürmes yād u pervānı (BM11b-14) 

 

Saḫā vü ʿaḳl u ṭabʿın͡ga )rür dāl )lg)n͡g ü kön͡glün͡g 

Belı̄̇ k)zlese bolmaġay teng içre kān u deryānı (BM12a-9) 

 

İritti mini şekker tig söz içre közlerim yaşı 

Egerç) ṭuṭı̄̇-i ṭabʿım ḳılur şermende bebġānı (BM12b-5) 

 

İrür çü Ḫuld-ı berı̄̇n ḳalmas içre yaylaġı 

Behişt içinde uyımaḳ revā mu, bir fetvā  (BM12b-11) 

 

İl)n͡gde muʿc)z-) Mūsı̄̇'n) körgüzüp nı̄̇zen͡g 

ʿAṣā çü ṣūret ü maʿnāsı içre ejderhā (BM13b-13) 

 

Ṣıfātın͡g içre sen)n͡g, ʿaḳl tüzd) mürvārı̄̇d 

C)hān )ç)nde anın͡g her birine yoḳ bahā (BM13b-15)  

 

Yā leṭāfet gülşenindin ġonçe bilgürdi küle 

Gül çemen içre anın͡g luṭfın körüp boldı gül-āb (BM14a-12) 

 

Salṭanat bustānı içre önd) serv[n)n͡g] butaḳı 

Sāyes) bolġay c)hān āsāy)ş), ḳılman͡g ş)tāb (BM14a-13) 

 

Kön͡gl)n)n͡g k)n͡gl)k)n) körse, bolur deryā ḫac)l 

İlg)n)n͡g deryāsıdın t)rler ḥayā içre seḥāb (BM15a-4) 
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Nār t)g yan͡gaḳın͡g şuʿles)n s)n körgüzüp aġyārġa 

Ġayret otı içre yana baġrımnı biryān eyleme (BM20a-8) 

 

Māverāü'n-nehr içre ḳaldım, çün ki ikki yanıma 

Közler)mn)n͡g biri Seyḥūn, biri Ceyḥūn eyledi (BM28b-14)224 

 

Mecl)ste t)rled) yüzün͡g üzre körüp ʿaraḳ 

Meşşāṭa şı̄̇şe içre yaşurdı gül-ābnı (BM30a-13) 

 

Cānım hedefi içre oḳ urmas, irür ol ḥayf 

Nāgeh irigey baġrım otı içre başaḳı (BM30b-9) 

 

Dünyā ġamını ḳoy, bu cihān salṭanatını 

ʿIşḳ içre ol, ey ʿāşıḳ, öler-sin çü bayaḳı (BM30b-11) 

 

+sIz: 

Yokluk bildiren sıfatlar türetir. Çoklukla düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyar.225 

Gabain, bu eki, “İsimden Sıfat Yapan Ekler” başlığı altında yokluk bildiren ek 

olarak açıklar.226 

Kuznetsov, ekin kökeni ile ilgili üç varsayımın ileri sürüldüğünü belirtir: 1) 

süz-, sız-, çüz-, çöz- “ayırmak”, ayırdetmek”, “çözmek” vs. 2) sı-/mak/+z(bir nevi 

isim); 3) Karaçay-Balkar Türkçesinde var olup kökeni bir olan sık-, sıt-, “çıkarmak”, 

sir- “(birçok) şeysiz kalmak” fiilleri. Kuznetsov bu eki, “erimek”, “sızmak” fiillerine 

dayandırarak şu açıklamalarda bulunur: “Divanü-Lûgati't-Türk'teki yaġ sızdı (= 

'eridi') cümlesi Türkçenin morfoloji sistemi henüz kurulmak üzereyken yaġ sız 

şeklindeydi. Öyle ise yaġ sız kel yok (= 'gelme') cümlesi, 'yağ sız/mışken/('erimişken') 
                                                           
224

 Burada bir boşluk bırakıldığı için 749. beyit olan bu beyit aslında numaralandırılmamış diyebiliriz. 
225

 Argunşah, Mustafa, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014, s. 107.  
226

 Gabain, A.Von, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın),Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1988, s.48.  
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gelme', yani 'yağsız gelme' şeklinde anlaşılsa yeridir. Şu halde sız sözcüğünün ilk 

safhalarda, henüz ek almadan, yağ, kar, buz, küç (güç), tın ('soluk') vs. gibi erimekle 

yok olmaya istidadı olan isimlere katıldığı düşünülebilir. Mesela küç sız 

kel/tük“güçsüz geldi' (yani 'gücü kuvveti erimiş (olarak) geldi'). Sız fiili ek haline 

gelirken ne son sesini yitirebildi (nitekim -sı eki malum), ne de ön sesini (-ız eki de 

biliniyor); -sız şeklinde kaldı.”  

 ‘amel+siz “işsiz”, ana+sız “annesiz”, arıġ+sız “pis”, at+sız “namı ve şöhreti 

olmayan”, ata+sız “babasız”, ayak+sız “ayaksız”, azuḳ+suz “azıksız”, bal+sız 

“balsız”, baş+sız “başsız”, bilgü+süz “bilgisiz”, cān+sız “cansız”, 'ilm+siz “ilimsiz”, 

īmān+sız “imansız”, kaḏġu+suz “kaygısız”, ḳanat+sız “kanatsız”, körk+süz 

“çirkin”, saġış+sız “sayısız”, san+sız “sayısız”, su+suz “susuz, susamış”, şek+siz 

“şüphesiz”, tüb+süz “dipsiz”, tüg+siz “tüysüz”, yār+sız “yârsiz”, yazuḳ+suz 

“günahsız” 

Bu ek üzerine +IIK eki de alabilir: yoḳsuzlıḳ “fakirlik” 

+sIz eki üzerine +n araç durumu ekini alarak bazen sıfat bazen de zarf türetir: 

cān+sızın “cansız”, suv+sızın “susuz”, ḳulavuz+sızın “kılavuzsuz”; niyyet+sizin 

“niyetsiz olarak” 

 

Yüz)nge zülf)dür ḥāy)l raḳı̄̇bn) laʿlıdın māniʿ 

Yılansız tapmadım genc ü tikensiz körmedim ḫurmā (BM6a-13) 

 

Şeb-i hicrān oyaġlıḳ, derd ü ġam, hasret bolur sinsiz 

Dem)m hem-dem, k)sek yastuḳ, t)ken örtüg, n)hālı̄̇ yer (BM9b-9) 

 

Ki ḳıldı dād u ʿadl u luṭf u iḥsāndın şeh-i ʿālem 

Cihān ġamsız, emān kemsiz, ṭarab ḥadsız ḫoşı̄̇ ber-ter (BM9b-12) 

 

Men b)r ḳul )rür-men san͡ga dünyāda bahāsız 

Yandurġalı asrı daġı izdeme bahāne (BM16b-9) 
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Rence bolmas ḥūr, eger n)sbet öz)n ḳılsa san͡ga 

Bı̄̇-hūde sözler edepsizdür, yamandur ādemi (BM30b-15) 
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SONUÇ 

Dil, bir toplumu yaşatan geçmişten geleceğe atılan ilk iletişim adımıdır. Bir 

toplumu dirlik ve birlik içerisinde yaşatan kapsamlı bir bütündür. Dilin gelişip kendini 

göstermesinde edebî ve kültür eserlerinin katkısı yadsınamaz. Bu incelenen eserler, 

sadece dönem ile ilgili yapılacak çalışmalara kaynaklık etmekle bizlere, dilin geçirmiş 

olduğu ses evreleri, dil gelişimi ve hakkında da bilgi verirler. Çağatay Türkçesi, 

Müşterek Orta Asya Edebî Türkçesinin tarihî akışında Türkler; Türkçe düşünüş, 

Türkçe yaşayış ile bütün etkileşimlerin yanı sıra kendilerine özgü dili geliştirmişler ve 

dillerini şekillendirmişlerdir. Türk dili bu tarihî akış içerisinde geçmişi ile bugünkü 

durumu arasında bağ kurmuş ve uzun yıllar Azerbaycan, Osmanlı, Türkmen, Özbek 

edebiyatları üzerinde de etkisini sürdürmüştür. Bu sebeptendir ki Orta Asya kültür 

tarihi, Türkçenin dil tarihi açısından işlenmesi, araştırılması gereken bir alan 

olmuştur.  

Türk dilinin tarihî gelişiminde önemli bir yere sahip olan Çağatay dönemine 

ait Mevlâna Sekkâkî’nin Divanı’nında geçen yapım ekleri üzerine yaptığımız bu 

çalışmada, Çağatay Türkçesindeki isimden isim yapan yapım ekleri, isimden fiil 

yapan yapım ekleri, fiilden fiil yapan yapım ekleri ve fiilden isim yapan yapım ekleri 

ve yapım ekleri olarak görülen fiilimsi ekleri yani isim-fiil, sıfat-fiil, zarf- fiil olmak 

üzere incelenmiş bulunmaktadır. Bununla birlikte divandan yola çıkarak 

söyleyeceğimiz ilk mesele pek tabi bir biçimde dilin oluşum sürecinde Klasik Çağatay 

Türkçesi ne geçişte en önemli kişiliklerden biri olduğudur.  

Ekler kendisinden önceki dönemin devamı niteliğindedir. Klasik Çağatay 

Türkçesine asıl adımı atan dildeki olgunlaşmayı şiirlerine yansıtan Mevlâna 

Sekkâkî’nin şiirlerinde bizim Çağatay Türkçesinin genelinde gördüğümüz ekler 

görülmemekle birlikte kullanımı yaygın olan ekler oldukça fazla kullanılmıştır. 

Kullanımı yaygın olan eklerin ve Divan’da ne derecede bir sıklıkla kullanıldığı 

hakkında şöyle bilgi verebiliriz: 

 

  

Sıfat-Fiiller 

-Ar, -r, -ir, -Ur 9 

-GAn, -KAn, -An 27 
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-mAs 8 

Zarf-Fiiller 

-A, I, U, -y 16 

-GAII,-KAII 20 

-(I)bAn, -(U)bAn 9 

-<U)P 73 

İsim-Fiiller 

-mAK 22 

Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-Ar- 7 

-DUr- 23 

-GUr- 7 

-GUz-, -KUz- 10 

-(I/U)I- 19 

-mA- 51 

-(I/U)n- 10 

-(I/U)ş- 10 

-(I/U)t- 13 

-y- (< -ḏ-) 15 

Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-(I/U)G, -(I/U)K 10 

-GI, -GU, -KI, -KU 8 

-Iş, -Uş, -ş 8 

-K, -IK, -UK 13 

-(I/U)t, -At 7 

İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+A- 19 

+IA- 30 

İsimden İsim Yapım Ekleri 

+A 10 

+lIG, +lUG, +lIK, Luk 26 

+Ra 28 

 

Buradan yola çıkarak aslında kendisinden önceki dönemde de var olan eklerin 

daha yaygın kullanıldığı söylenilebilir ve buna bağlı olarak ufak çaplı değişimler 

görüldüğü söylenebilir.  Kullanılan bu eklerin yanı sıra daha kullanımı yaygın 

olmayan fakat Divan’da az çok görülen ekleri şöyle sıralayabiliriz: 

 

 

Sıfat-Fiiller 

-AsI  2 
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-GU, -KU 3 

-GUçI, -KuçI  5 

-mIş  2 

Zarf-Fiiller 

-ArGA, -UrGA(< -Ar / -Ur + GA)  1 

-mAyIn 6 

-dı Erse  2 

-GAç, -KAç  2 

-GAnçA(<-GAn+çA) 4 

-GAndA, -KAndA 5 

-GInçA, -GUnçA, -KunçA  6 

-GAndln  3 

-ken 2 

-mAstIn 2 

-ArdA, -UrdA, -rdA(<-Ar, Ur, -r 

+dA) 
5 

-mAyIn  6 

Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-A- 3 

-GAr-, -KAr- 2 

-K, -IK-, UK- 2 

-r-, -ir, -Ur-  2 

-sA- 5 

-Aş- (< -A-ş-) 1 

Fiilden İsim Yapım Ekleri  

-A 2 

GA, -KA 2 

-GUn, -Kun 1 

-U 1 

-Gur  1 

-I, -U 1 

-(I/Ü)m  2 

-mUr  1 

-(I/U)n  3 

-vul, -avul 1 

İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+DA- 5 

+GAr-, +KAr- 1 

+I-, +U- 2 

+K-, +IK-, +UK- 1 

+lAn- (<+IA-n-) 2 

+rA- 2 
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Çağatay dilinde Mevlanâ Sekkâkî Divanı’nda çok yer almayan örneği 

bulunmayan dilin bu “Klasik Öncesi” dediğimiz evresinde çok kullanılmamış 

eklerdir. Bazı ekler içinse şöyle söylenilebilir ki birleşik şekilleri çok tercih 

edilmemiştir. –Gan sıfat-fiil ekiyken kullanımı çok yaygınken –GAnçA, -GAndA,   -

GAndln, -GAndln (son͡g)  gibi iki ekin birleşimiyle oluşan şekli tercih edilmemiştir. 

Bunun yanı sıra Çağatay Türkçesinde olup Divan’da görülmeyen ekler : 

 

İsimden Fiil Yapan Yapım Ekleri 

+AI- 

+AIA- 

+Ar- 

+Ay- (< +A-y-< A-d-) 

+dAş- (< +dA-ş-) 

+dI- 

+küre- 

+I- 

+IAş- (< +lA-ş-) 

+lAt- (< +lA-t-) 

+sA- 2 

+GIr-, +GUr-, +KIr-, +KUr- 3 

İsimden İsim Yapım Ekleri 

+AK: 3 

+Av 1 

+GU, +KU 1 

+La 1 

+m 1 

+sIz 5 
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+r- 

+(I/U)rGA- 

Fiilden Fiil Yapan Yapım Ekleri 

-AIA- 

-At- 

-DAr- 

-DUz- 

-GUIA- 

-(I/U)z- 

İsimden İsim Yapan Yapma Ekleri 

+Aç 

+AlA: (<AgU+lA>)  

+An 

+An͡g 

+ArI, +ArU 

+Av 

+Ay 

+ç 

+ÇA 

+Çak 

+Gaç 
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+GAK 

+GınA 

+GIr, +Kır 

+K 

+l 

+lAGI 

+lAK: (<lA-K)- 

+lAnçI 

+lAy- 

+lAyIn 

+mAn  

+mtUl 

+nç / +nçI 

+ndl / +ndU 

+rAK 

+Sa 

+sAK (< +sA-K) 

+sI, +sU 

+SAIIK 

+sIK, +SÜK 

+yin 
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+z, +az 

+Ar, +şAr 

+GI:  

+I 

Fiilden İsim Yapan Yapım Ekleri 

+DA 

-ç  

-çI 

-GAK, -KAK 

-GUç, -Kıç 

-I 

-mAç (< -mA+aş) 

-mAn 

-sI 

-du, -tu 

-v, -Av (< -GU) 

-(U)z 

- (I) GII 

-UrçA (< Ur+çA) 

-mAy 

-DUK 
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-GUçA, 

-KUçA (<-GU+çA 
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